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INTRODUCTION TO THE REVISED GUIDE

In 1992, as the Coptic Encyclopedia project was nearing an

end, Dr. James Pruett, then chief of the Music Division at the
Library of Congress, contacted me. The Music Division had just
received from Ragheb Moftah many recordings of Coptic chant which
needed to be identified, and Dr. Pruett asked me to take on the
task. I readily accepted. Soon thereafter, the Library of Congress
sent me twenty-five cassette recordings, all chanted in Coptic or

Arabic by one of the greatest master-chanters of the twentieth

century, Mu‘allim Mikha’ i1 Girgis al-Batanini. Upon listening to

the music, I did succeed in identifying all the pieces and dis-
covered that they represent the most important chants of the Coptic
sacred repertoire. Thereupon, I transcribed the texts in Coptic,
then transliterated and finally translated them into English. A
copy of this manuscript—consisting of some 400 pages and entitled

Guide to the Ragheb Moftah Collection of Coptic Chant—was sent

to the Library of Congress in 1997 and is now housed there. (For
a more detailed description of this collection and its importance,

please see the following INTRODUCTION excerpted from that Guide.)

The original-4{apes of this music—from which the able techni-
cians at the Library of Congress dubbed the aforementioned cassettes—
had literally fallen apart and often had to be pieced together like
a jigsaw puzzle. No wonder then that the chants on those cassettes
had been recorded out of sequence, with many either starting in the
middle, or, conversely, cut off in the middle. Identifying the
myriad pieces and transcribing the texts posed a great challenge

but proved to be worth the effort.




Introduction to the Revised Guide, cont.

Nonetheless, because of their disorder, the original reels
and subsequent cassettes have long presented a frustrating conun-
drum to the listener. Therefore, in order to make this valuable
collection more accessible and understandable to others, we have
re-recorded all the pieces on durable CDs and have placed them in
proper sequence. Also, on those original recordings, each piece
usually goes (segues) immediately into the next without pause, thus
making it very difficult to know where one piece ends and another
begins. Hence, a pause of about five seconds has been inserted be-
tween each piece so the listener may distinguish one from another.

The CD recordings and Revised Guide constitute one packet and
are meant to be used together, for the pieces on the CDs and their
accompanying texts have been carefully correlated to each other.
There are twenty-one CDs; the Revised Guide consists of two volumes,
with volume one devoted to music from the liturgies of Saint Basil
and Saint Gregory, while volume two contains pieces reserved for
holidays and other special services. In volume two, a given piece
may have been recorded more than once, but sung each time by a dif-
ferent cantor, who, in displaying his personal virtuosity, gave

his own particular rendition. In such cases, to facilitate com-

parison of these various performances, we have grouped those pieces

together and numbered them accordingly. Where the same performance

was duplicated on different cassettes, the music and text have been

left intact, with a note indicating the duplication. One cassette,

whose original reel was too distorted to decipher, has been included
at the end as an Appendix; another one has been omitted since it

is a duplicate copy of the distorted one.

v




Introduction to the Revised Guide, cont.
At this point I must acknowledge and thank Mr. William Kennedy
Hodges, owner of Kenny Hodges Productions, without whose patience,

good humour, and recording skills this project could never have

been completed. With his remarkable state-of-the-art computers,
Mr. Hodges not only expedited the entire sequencing process but
also cleaned off all the surface noise so as to give us the clearest,
purest tone possible.

Lastly, my depest thanks and gratitude go to the Aziz and Lola
Atiya Foundation at the University of Utah Middle East Center, whose
generous grant enabled me to finance this project.

It is sincerely hoped that these new recordings and Revised

Guide will enable others—musicians, historians and humanists in

general—--to peruse and enjoy this unmatched musical treasure-trove.

Marian Robertson Wilson
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Introduction, cont.

Note about the Revised Guide and CD Recordings:

The Revised Guide has the same basic format as that of  the
original Guide. Each piece has been identified by name and by
the rite during which it is sung. The Coptic texts have been
transcribed, and all the texts—both Coptic and Arabic—have been
transliterated, then translated into English. The reader may
note some discrepancies in the orthography of the Coptic texts.
This is because these same discrepancies occur in the various
sources, and the author opted to copy each text exactly as it
appeared in the source consulted.

On the upper left-hand corner of each page one may see the
number of the given Library of Congress cassette and the number

the corresponding reel from which the cassette was dubbed. For

example, LC Cassette 6, Side B, cut 2 = Moftah 12 indicates that

Library of Congress Cassette #6 was dubbed from the original Mof-
tah reel #12, etc. On the upper right-hand corner one finds in
bold type the number of the CD which, in turn, was dubbed from the
corresponding Library of Congress cassette.

Two cassettes proved to be duplicate copies of each other.

In the first case, LC Cassette 2, Sides A & B = Moftah 13 is a

duplicate of LC Cassette 13, Side A & Side B, cut 1 = Moftah 02.

Therefore, LC Cassette 2 has been omitted from this CD collection,
and all LC Cassette 2 materials may accordingly be found on: CD 1,
Item 13 (Text: Volume One, pp. 26-30); CD 2, Item 1 (Text: Volume
Oone, pp. 32-34); and CD 4, Item 9 (Text: Volume One, PP. 108-111).
In the second instance, the material is duplicated on both LC Cas-
sette 9, Side A = Moftah 00 and LC Cassette 24, Side A & Side B,

cut 1 = Moftah 20. Because the original Moftah reels from which

these latter cassettes were dubbed are greatly distorted, only the
recording of LC Cassette 9 has been included in this CD collection.

It is labeled CD 21 (Text: Volume Two, Appendix, pp. 154-170).
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INTRODUCTION TO THE ORIGINAL GUIDE

Description of Coptic Chant: Coptic chant is the music heard

in the rites of the Egyptian Orthodox [Christian] Church, a church
which, according to legend, was established in Egypt ca. 40 A.D.
by Mark the Evangelist, author of the New Testament Gospel of
Saint Mark. This music survives today as a living vestige from
an ancient past. Some melodies date from at least the fifth cen-
tury, if not earlier, and some traits of Pharaonic music yet per-
sist, such as: antiphonal singing; many extended vocalises; and
the use of blind singers. The chant is monodic and sung a _cap-
pella by men only; on special occasions, certain pieces may have
an accompaniment of small hand cymbals and triangle if so specified.
The texts are Coptic and Greco-Coptic, with passages of Arabic
interspersed for the congregations, most of whom no longer under-
stand Coptic. For Copts now residing outside Egypt, parts of the
rites are now also sung in French, German, or English. Analyses
have shown that changing the language has not per se changed the’
music.

These age-old melodies have been transmitted through the
centuries essentially by an oral tradition, wherein trained can-
tors have taught each succeeding generation of singers by rote.
Because these melodies are held sacred, no deviation in their ren-
dition has been allowed, and recent research confirms that this
oral transmission has been remarkably reliable in preserving the

music. However, while the basic melodic lines and rhythms seem

to have remained intact, in this tradition, each cantor is allowed
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Introduction, cont.

to display his own virtuosity, and thus ornamental details have
inevitably changed.

The core of Coptic sacramental service is found in the Di-
vine Liturgy [Mass], with other rites such as those for marriage,
baptism, etc., merged therein. The Liturgy is sung in toto, ex-
cept for the synaxarion, creed, and dismissal, with the partici-
pants being the officiant [i.e., the priest or other highclergyl],
the deacon, and the choir of deacons. Three are celebrated today:
that of Saint Basil, sung throughout the year; that of Saint
Gregory Nazienzen, reserved for Christmas, Easter, and Pentecost;
and that of Saint Cyril [also known as the Liturgy of Saint Mark],
which regrettably is now fast disappearing. Apart from the Divine
Liturgy, the Copts observe seven Canonical Hours, which are held
at specific times from sunrise to sunset and at midnight. These
are prayer services consisting of Psalms, certain hymns, the
Prayer of Absolution, and other prescribed texts and melodies.

In addition to the foregoing rites, the Copts also have a special .

choral service known as Psalmodia, which is performed by monks

twice daily [just after the Midnight and Sunrise Hours] and by lay-

men on Sunday eve [Saturday night].

The Ragheb Moftah Collection of Coptic Chant: This collection is

one of the most extensive and complete compilations of authentic
Coptic chant to be found. It contains: Excerpts from the Liturgy
of Saint Basil; Excerpts from the Liturgy of Saint Gregory; Ex-
cerpts from the Liturgy when sung on festive occasions; and a

multitude of hymns reserved for various special rites such as those

ix
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for Holy Week, Easter, Pentecost, Advent, Baptism, and Marriage,
to mention but a few.

In this collection, the blind cantor Mikhail Girgis Ghu-

briyal al-Batanuni [Michael George Gabriel al-Bataninl] emerges

as the principal singer. For most of the excerpts from the Di-
vine Liturgy, he sings the music assigned to the officiant; he
also sings most of the special hymns reserved for specific occa-
sions even though such hymns are usually rendered by the choir
of deacons. In addition, he trained the other soloists and the
choir. Himself trained by cantors highly skilled and knowledge-
able in the authentic musical tradition, Mikhail remains one of
the most important Coptic cantors of the twentieth century. As
a young man, he was sent to churches in many parts of Egypt to
learn and collect their chants. Later, he became a teacher at the
Institute of Saint Didymus in Cairo, where he then taught other
singers the myriad melodies of this venerable tradition. He was
the cantor chosen by Ragheb Moftah to sing for English musician
Ernest Newlandsmith for the vast project of notating Coptic music
[see below]. Through his singing for Newlandsmith, through his
singing in this collection of recordings, and through his teach-
ing others, Mikhail stands as a pivotal figure for maintaining
and transferring authentic Coptic chant. He died in 1957, at over
seventy-five years of age.

Ragheb Moftah, donor of this collection of Coptic chant,
has been the prime force in fostering this music throughout the
twentieth century. Born December 21, 1897, into a prominent and

wealthy Coptic family, he has literally devoted his life and his
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fortune to recording in a permanent fashion the melodies of his
beloved musical tradition. One of his most ambitious projects

was the enlisting and sponsoring of English musician Ernest New-
landsmith to notate the music of the entire Liturgy of Saint Basil,
plus many of the hymns reserved for Advent, Holy Week, Easter,and
other special rites. From this project, which lasted from 1929 to
1936, there came sixteen folio volumes of music [now in the Archives
of the Music Division of the Library of Congress]. Appointed Head
of the Music Section at the Higher Institute of Coptic Studies in
1954, Mr. Moftah became responsible for training others in master-
ing the melodies of the Coptic rites, both at the Institute and at
the adjacent Coptic Clerical College, whose students are not pri-
marily cantors, but rather study to become priests. Until recent-
ly, he also held a summer camp in Alexandria for those wishing to
improve their singing skills and expand their repertoire. His
most enduring contribution, however, will likely be the compre-
hensive series or recordings--both on disks, reels, and cassette
tapes--which he was able to initiate soon after his arrival at the
Institute of Coptic Studies. These recordings encompass most of
the vast treasure-trove of Coptic rites, and through them, Mr.
Moftah has not only preserved authentic Coptic chant for his own

people, but has also made it available to scholars worldwide for

study and analysis. ‘qu)

Nearly a centenarian at this writing/‘he still goes to work
at the aforementioned Institute and resides quietly with his wife

in Giza. 0.5l
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CORRELATION OF THE CD RECORDINGS TO THE TEXTS

[€pi1 et 3]

The Liturgy of Saint Basil: Complete Version.......

1o

Spoken Introduction + We worship...
[Tenoudsht..] + Hail Mary, the Queen..
She fe Al alit )OOl laks. s haitha e s alekale s atotohons ¢ a\snuis

Procession of the Host, #1: Lordl[erie] a}:
Glory and honor [QuSou nem outaio]...
Procession of the Host, #2: Glory and honor
[[OG o Nem YO TAT 0 Tlats o < s tats, siole oe o]ataters AL onsi s als one
Alleluia, This is the day [All®louia Phai pe
PHEHOOU IR Ilc /s 905 <is oioralerels o'a violoe ars o a ahalsl alolaj alielal iare
Making the Sign of the Cross: In the name...
[Eenmi{e) phran it s e ol o ereielorsate s ole osie o/isXans. o.s ats
Introduction to and Prayer of Thanksgiving:
Pray and praise. [(e)Sh€l evlogison]......

Save us [SGthis] + Ameén + This censer
R el o EE L I o ler 5 s o nis oTh nrale o0 in'n 4. dlle e s ole

Intercessory Prayers: Through the inter-
cessions [Hiten ne(e)presvia...lececeess

Reading from Pauline Epistle: Paul...
[Pavilos. o | e S e etete ek tka’ ois anepais iobatilerajie arn

For may the grace... [Pi(e)hmot gar...l

Reading from the Catholic Epistle:
Catholic.. . [Katholikon...l eeeies damies .24

Hail Mary, the dove... [Shere ne Maria
ti(le)ChroOMDE csalcie oo s os oiohs oo olaleisleisistose .25

Prayer of Offerings: Pray and praise
Flle) S HEI S eV 'O G 'S OV i = oo stk oe sas ot vis s istetorsiale ziis winrtalete/ 210

LEDt 2¥of) 31

CD 2: The Liturgy of Saint Basil: Complete Version, cont.....31l

1.

2.

In the name [Hen (e)phran...] + One is the Father

[Is Pat&r] + All ye nations... [Niethnos t&rou]...32
Introduction to and Reading from Acts: Acts

(E)Prax S an o ool oioiectolsle oo s arn v leraaieis o oo ool o 35
Great archpriest... [Megalou.. ]eee oo «36
Thy name... [Apekran...] cececescsocioasescansn 7
The Trisagion: Holy is God [Agios o Theos].. .39
The Gospel Prayer: Pray and praise [(e)Shéel
eV1ogISON] wice s alee ois ois sistoie aie oiasie s ein s aisessioels 40




CD 2, cont.

7. Reading from Psalms: Psalm of David
[Psalmos tou David]..eceecescecceccccaccncenns

8. Introduction to and Reading from the Gospel:
Stand... [(e)StathBte...]eceeecececccanacacces
9. Blessed in truth... [Odunidtou...Jeececaccoces
The Lord's Prayer: Our Father... [Je peniot].
11. Introduction to the Profession of Faith:
In wisdom... [En sophia...Jleeececeeeeacnacnnne
12. Conclusion to the Profession of Faith:
We 1lo0k... [Tengousht...Jleececeecececeeacanenes
13. Big Prayer of Peace, #1: Pray and praise.
[(e)ShlE1 ev1ogison.]eseeeeececoocanscccncncanns

14. Big Prayer for the Patriarchs:...and Our Savior
[...0uoh Pensoter..c]leeeecececccssscccanacccccss

Big Prayer of the Collect: Hgain [Palin.c.J«.-.0

Introduction to the Creed: In the wisdom of God
[En sophia TheoU...leeeeeoesccccnaccccccacecccns

Introduction to and Prayer of Peace: Pray and
praise. [(e)Shlel eV LOGE SOT [lsleiets oxe inhatsus siais s s sfo sis

[cp 3 of 3]
cD 3: The Liturgy of Saint Basil: Complete Version, concl..

2
1. Rejoice, 0 Mary [Ounof (e)mmo MariaJ...........

2. 0 Lord, God [(e)Pchois (e)PhnoutiJ..ceeececeenn.

3. A mercy of peace...[Eleos irén@s].......c.ccc0ee

4. Holy Greeting (Kiss) of Peace: Greet (Kiss)
one another [Aspasasthe...]..ccceceeeececacce

5. (Thou) who hast created [Phai ektakthamio]....

Holy, Holy [Agios ekhouabJ]e.eeeeeeeccccoccccen
He became flesh... [Afchi (e)sar(e)x...J]e.c....

Remembrance of the Last Supper: He hath estab-
lished for us [AfkhG de nan...Jeeecececececcocns

Remember, O Lord [Api(e)phmevi (e)Pchois]....

Commemoration of the Saints: Moreover...
[EPLidE]ecooncssesionssinesacnsossssssionassnses

Intercessory Prayer for the Dead: And mercy
upon everyone... [Ouoh nai e ot ia) keferatars ot siotc

Glory to Thee, O Lord [Doxa si Kyriel....oe




lepglt-of 21
The Liturgy of Saint Basil: Other Performances of
Various PrayerS...cceessscscsecsosssscscsecensososess

e Introduction and Salutation: Our Lord, Our God
[Penchois Pennouti] + the Lord's Prayer: Our
Father... [Peniot.celececececccscaascacncccns

Arabic Introduction and Kyries...cececeecececes

Procession of the Host: Glory and honor
[OuBou nem ou taid]..eeeeccccscencacsoccccns

Sign of the Cross and Response: In the name

[Hen (e)phranj].cecececcececsccccsasscccecccncacce

Sign of the Cross, #2: In the name

[Hen (e)phran...]e.eecececoccenccccccececacancs
The Lesser Doxology: Glory [Doxakie o]« ohebeicalos s
Introduction to and Prayer of Thanksgiving:Prai
[Ev1OQiSOnT:ecosceecessccssosssnsoaosscissnsocses

Prayer of Thanksgiving, #l: Pray and praise
[(e)Sh1E1 ev1ogison]..eeeeceeeceecccccccnccens

Prayer of Thanksgiving, #2: Big Tovh hina
Pray that... [Tovh hiRa e s eisne s ole ols eje steke: oho¥ere s

Arabic Introduction and ending of Tishourée:
our Savior...[...Pensoter...] + This is the
censer... [TiShOULB...]ececcecscececenascscscncs

Ending of Taishoure: This censer [Taishoure] +
a strophe of the Hiteniyat: Through the inter-
cessions... [Hiten ni(e)presviac.celececececeees..113

Intercessory Prayer, #1: Through the...

[Hiten Ni..clececececesssoscecccccncns oo Fates et ener i
Intercessory Prayer, #2: Through the...

[Hiten ni...]....................................116
Intercessory Prayer, #3: Through the... [Hiten
ni...] + Introduction to Reading from Paul:

Paulos [PavloS.saleeccecescessasoscoscscsansnsecsslld
Reading and Conclusion of Reading from Paul:

Paulos [PavloS.cc]ececscsccscscoscscncscoaccnnans +120

Introduction to and Reading from Catholic
Epistle: Catholic... [Ratholikonis.]eeels sise eeseel2l

Introduction to and Reading from Acts:
Acts [(e)PraxisS...]eceeccecceaccccncccccaccans S1122

Introduction to Gospel Reading: Pray and praise
[(e)Shiel eV 1OGISONI L o siais «/4.5 s sisle sisiare wla oais o ois @ o ere sl 23




CD 4'

cont.
19.

20.

Gospel Prayer: O Master, Lord
[le)Phnev: (B) BehO LS ctttils c e s eleia o/ oinlshaiseiet ais »:e o

Introduction to and Prayer of Peace: Stand
for prayer... [Epi (e)prosevsh& (e)stathete]

[cD: 2 of 2]

The Liturgy of Saint Basil: Other Performances of
Various Prayers, concl

1. [Thou] who hast created... [Phai ekthamio...].

2 s
3.

4.

Lord, Holy, Holy... [Ryrios ekhouab ekhouab.

Sign of the Cross and Seven Small Prayers:
He gave thanks...[Etafshep(e)hmot...].cccen...

Commemoration of the Last Supper: Holy, Holy,
Do this in remembrance... [Agios Agios
phaiamit £l o o le sttt oialdielaionsiareins

[€D) 1" oE=2]

The Liturgy of Saint Basil: Other Performances of
Narious: HYMNS . s s s s e smensssasssssionsssaslesie sl

1. We worship, #1 ' [Tenouosht]e..esscececocesass

2.5 Weiworship, 125 [Tenoudshtll.icv. o eaad &8 o chials

3. We worship, #3 [Tenouosht] + Hail Mary,
the Oueen; #1 [Shere Maria tioUrG].. ... eisises

4. Hail Mary, the Queen, #2 [Shere Maria tiourd].

5. Hail Mary, the Queen, #3 [Shere Maria tiouro].

6. Save us [Sothis] + This censer, #1 [Taishoure]

7+ 'Thls censer, #2 [Taishoure]... . ... oc.

8. For the grace... [Pi(e)hmot gar...]
9. Hail Mary, the dove, #1 [Shere Maria
ti(e)ehtonpi [iccn oo oo sletsis o siats arosieis oo s
10. Hail Mary, the dove, #2 [Shere Maria
ti (@) chrompl ] siciilc Selsicsieraleisies » whets ale) siopeiois
11. Hail Maria, the dove, #3 [Shere Maria
ti(le)chrompi Jieeissie o e clele chate o ioks o (sluia ain sisisre

12. Thou good lover of mankind [Pimairomi..




CD 6,

CD 7:

cont.

13.
14.
15.

Blessed is the Father...[Je ef(e)esmarcout]....

Thyname, 1" [ Apekian il | o eve ola sls o)s stete s e siolwsi s
Thy name;, #2 [Apekranh...J].cccececesceocnscossnse

[{eD 2 of: 2]

The Liturgy of Saint Basil: Other Performances of
Various Hymns, CORCL. e sseesicssssessssioassssionssns

s

Trisagion, #1: Holy is God [Agios o Theos]..

Trisagion, #2: Holy is God [Agios o Theos]..
(very distorted)

Trisagion, #3: Holy is God [Agios o Theos]..
(last verse only)

Reading from Psalms: Psalms [Psalmos] + A light
[OROTG I« s ] Vieie sie ois 4is diw =% % & Slexeie @ s sls s @ialeie s » & e

Blessed in truth... [Oouniatou...l.eceececccsces

Let us approach...[BArententhonti...J....ceeeese

[epyl of 21

The Liturgy of Saint Gregory: Excerrts... «176

Note about the contents of this Liturgy.. T

1

The Prayer of Peace: ...the eternal...

% piaidiios i ] s bl o s oe sisrtieissoe » o b snsiereietore soeie s LT8
Rejoicey, OuMary. [Qunof O/ Marial.  icci.ssemias s =182
Big Greeting (Kiss) of Peace: Lord, have mercy
[Eyrie ©leC8On e« s sis sioaiecioesssesasiciesisesssaissal8d

Intercessory Prayer: Through the intercessions
EBIEen 'n i) P resviiia el selsiscols ola avesnisis sl =i = s o lebe sye s IS0

Dialogue following the Intercessory Prayer:
A mercy of peace [Eleos ir@n®€s...]...ceceeecss..187

It is worthy that in truth... [(e)fem(e)psha

hEn  OUME GRME Trals 2l eiole nie s taageie & o she ots 2ls sialsla e ais s 1o s/is1s 1 B9
T

...from the God of truth... [evolben ounouti
(o) nal(e)iphme iis o's Jic o ¢ o claisiteiviulalone o Siatalotote wiote o o ale oo ailiO 1

Holy, Holy [Je Agios AdioS...]ececccececrcccosessl94

Long melisma on the vowel "e" + an announcement
in Arabic about a hymn to be found in Volume
Two, page 1l: Thou art more important [Te oi

(e)nhikanoSeecelseesesssccsscosnsscesaconscsssssssl95




['ep) 2 of 2]
The Liturgy of Saint Gregory: Excerpts,cont. .

1. Because of thy abundant compassion...
[Ethve nekmetshan(e)thmaht..ce]eecececoceces

2. For in, the night... [...(e)n(e)hrei...]..

3. ...life-giving... [anho...] + Chorus:
We believe... [Tennahti..olecceccecccnnes

The Liturgy of Saint Gregory: Four Special
EXCerptSecscececescssscossccssscscccscsccsancss

4. (Thou) who art the Master... [PhEetshop
€)PhnBvV...]eeeeeeeceaosocacoccnsscccncns

5. The love... [E agap6eeccleccoscrsasaimocses
6. A thousand times... [Hanansho(e)nsho...].

To 1 s« FOr: Thou art... [(e)nthok gar...l....%
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KEY TO TRANSLITERATION AND PRONUNCIATION
The transliterations of both the Coptic and Arabic scripts are
in accord with the systems established by the editors of the Cop-

tic Encyclopedia. However, because the primary purpose was to in-

dicate the actual sounds heard on the Moftah recordings, some ex-

ceptions become readily apparent when one listens to the performers.

Transliteration of Coptic:

> a, as in English "ask." t

B v i y after a consonant, as in
English "see." oy also
g, as in English "go." v or u after a vowel.

d, as in English "dog," ph

th, as in English "the.
e, as in English "led." kh, as in German "Ach!" or
z sh if followed by G)H)

€, as in English "sege." v, or y-

th, as in English "thing." ps, as in English "caps."

-®d® T N oo

, as in English "see." 0, as in English "clopse."
sh

£

h, a very rough "h."

g, as in English "go," or

, as in English "open." j if followed by e HT or
ch, as in English "chair."

ti, as in English "tea."

s BB naca s SUOE

i
k
K
m
n h
X
o
P
r
s




Ragheb Moftah Coptic Chant

Transliteration of Arabic:

Consonants:

12 > before a vowel, except
at the beginning of a
where nothing is

It is the

word,
written.
"glottal stop."
b
t
th, sometimes corrupted
to "s."
j or g, as in English "go"
h

as in English "the."

a gutteral "s."

Vowels:
Short

£ a,

as in English
"ask."

u, as in English
"bush."

i, as in English "it'
article

assimilated.

€
2
5
J
J
-
©

(/\\:D, ()

L e

ng.m
ng o om

ng M

a gutteral
a gutteral
a gutteral
before a vowel. Absent

from western tongues,it
may be described as a

"fricative glottal stop"

gh, as in French "rire."

r @ gutteral k

Q

of t, 1f . Pin idafa."

(LA = P M = R R

as in English
"father."

U, as in English
"blue."

i, as in English "see"

[a1-] is always transcribed as al, and is not




CD #1
The Liturgy of Saint Basil: Complete Version

(1" of 3 EDs)




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 6, Side B, cut 2, beginning = Moftah 12

EXCERPT FROM THE SAINT BASIL LITURGY

This recording was made in the early 1960s under the aegis of
Ragheb Moftah, and is sung by two soloists and the Choir of Dea-
cons. It begins with this introduction spoken by Ragheb Moftah:

The Copts, the descendants of the ancient Egyptians, em-
braced Christianity towards the middle of the first century with
greater zeal than other nations. Christian monasteries arose in
Egypt, and Saint Anthony has always been considered as the father
of all the monks; and the present recording of the Liturgy is for
his Feast-day. The Christian inhabitants of the Nile Valley in-
herited the artistic talents of their ancestors, and their eccle-
siastical chants --especially the pathetic ones--have their roots
which reach back to the 01d Kingdom of Ancient Egypt. It is an
established fact that at the beginning of Christianity, every
nation composed its Church chant according to the genius of its
own music. By the end of the sixth century, the rites of the Cop-
tic Church had assumed more or less their present form. The Sec-
tion of Church Music of the Institute of Coptic Studies has
pleasure in presenting on records for the first time the complete
chant of the Divine Liturgy of Saint Basil, with all its hymns.

Its music is plain. It is like Coptic painting and frescoes,
simple but very expressive, captivating, and deeply spiritual.

As Director of the Section of Coptic Church Music, I would
like to say that this music can best be understood in an atmos-

phere of calmness and devotion.

—_— (1
ol \&
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TENOUOSHT [We Worship...]
This hymn is sung after the Morning Offering of Incense Rite and

preparatory to the Liturgy. It is sung to a lahn al-barakah

[melody of blessing].

Transliteration: Transcription:

\
Chorus: Tenoudsht (e)m(e)Phidt T&No)u)uj‘r F’\Q\w'r

(e)nte pioudini: nem pefshdri NTe TIOYWINI: NEM Teyuwjup)
(e)mmonogen&s: nem pi(e)Pneuma quonoy&nﬁc: NEM ﬂWWTNE M
(e)mparakl@ton: ti(e)trias (e)n- r\//\'rrb.Fb\\Z\HToN: "“‘T’p\b: N-
omoousios. oMo O\JC\UC..

Translation:?2
Chorus: We worship the Father of Light and His Only-begotten
Son, and the Spirit, the Paraclete [comforter]: the Consubstantial

Trinity.

lFor the text, see the Service of the Deacon, p. 31. For the text

and a musical transcription, see Newlandsmith, vol. 1, pp. 13-14.

2For this translation, I have relied upon that of John Gillespie,

op. lgit . pesle
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SHERE MARIA [

This hymn, a theotokia, is also

It is called lahn al-thaluth [me

al-barakah [melody of blessing].

[perilexis, or commentary].
Transliteration:

Chorus: Shere Maria tiourd tivo
(e)naloli (e)naterhello: th@ete-
(e)mpeoudi eroudi eros: avjem
pi(e)smah (e)nte (e)pdnh (¢e)nhétsy
(e)Pshéri (e)m(e)Phnouti hen ou-
methm&@i: af(e)chi sar(e)x hen
(e)mmof af-

tiparthenos: asmisi

s6ti (e)mmon: afkha nennovi nan
evol .2Lie—-§l:}\rejem ou(@hmot O tai
shelet: han m&sh avsaji e teta-
(e)nte (e)PhiGt:

(e)nh&ti:

io: je apilogos
af(e)chi sar(e)x evol
nim (e)n(e)shimi ethijen pikahi:
asermav (e)m(e)Phnouti evEél eros
je (e)ntho ou(e)shimi (e)nrem-
(e)nkahi:
sont.

are ermav (e)mpiref-
Chorus: A oum@sh (e)n(e)shimi
chitaio avshashni etimetouro:
alla (e)mpou (e)shphoh e petaio
(e)Ntho
gar pe pipyr(e)gos et(e)chosi

theiethnesds hennihiomi:

etavjem pianam€i (e)nhétf ete-
phai pe: Emmanou€l etafi afshopi
hen teneji.

Priest: Marentaio (e)n(e)tpar-

thenia (e)ntishelet (e)natkakiag

4

cont.

Moftah 12

Hail Mary]l
sung preparatory to the Liturgy.
lody of the trinity] or lahn

It is also labeled Briliks

Transcription:

XEpe f'\apxa’- 'T@ij THAw
fndo Al NaTep JeXAw: Bndre-
MTeoywi €0y W) époc: By®em
MEMa2 NTe TN NIHTC:
ﬁruy-tpt AE“O\JT dew oj—
MedMH I dyo o xpf den
‘T'\Tb.peenoc: e MG '\V‘”O‘ﬁ 2y-
coT I\'\M/ou‘:
éfor. A
WERET . 22N MAY 2yCox) &TE Ta-
6 1e Smidoyoc nTe ProT:
>Yo) Capg é,ﬂo’é\ ;{:)H'T:

NIM N oM ET2IReN Tk (e
Bcepmay F\\Qmo:,"r efnA Epo:
e nBo oyl imi K pem-
Nwagi: Bpe epmay M pey-

C coONT.

Aoymny NEzim

BYRS> NENNOCSL N&N
Z %
pe Bem oy MoT: Lo Ty

o\ Tad 2y W B N é"’rmeroypo:
WA \?f\‘m;j Gj;zoa é Te T2

1OnéOnecwe den mipidmie N6o

HbP Wéiﬂﬂjpyoc GT?OC\

&Tay Bem TI>Na MHl NAHTY &Te-
@ et € mmanoywd €Tyl Syt
den Te NER ).

NN
/V\ApeN Tb\o/ NT Tap-

Be i ?\'Tuje'c\&-r NoT KaKkis !
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tikatharos (e)mpanagia titheoto-
kos Maria.

Chorus: Arechisi ehote (e)tphe
te tai®out ehote (e)pkahi nem
sont(i) niven ete (e)nhétf: je
are ermaf (e)mpirefsdnt: (e)Ntho
gar alethos pima(e)nshelet (e)n-
katharos (e)nte Pi(e)Christos
pinymphios kata ni(e)sm& (e)mpro~
phetikon.

Priest: Ari(e)presvevin e(e)hr@i
egon O Penchois (e)nnév téren
titheotokos Maria (e)thmav (e)n-
Iésous Pi(e)Christos (e)ntef kha

nennovi nan evol.

cont .

= Moftah 12

T e fapoc MTTe N BT E jﬁeoTo—
xoc Pﬂap\&.
/
AP&G\C\&ZOTE X ge
\
Te TainoyT €ooTe WKazl NEM
’ <

cawnT WBen €Te NIHTY: Ke
# /)
BpPe epmay MvaeﬁchTﬂ Nboo

7 N S
[2p 2anbwc '\T\Mthuje—AET N -
T\\’%“')\CTQC
TINyM@IOC KBT> MiEmH MTTpo-
BHTIKON.

. s
ApTpecBeyin €7 pm

7,

dnwn Tenoowe NNHB THpen
F Beoroxoc Mapid /BMD\J N

5
wafepoc nNTe

INCOjC .ﬁ\\;\P\CT’QL t‘QTELi 'Kb

Translation:?
al
cultivated,
in truth.
redeemed us.
0

Priest: Thou hast found grace,

honor,

For thou, an earthly woman,

Chorus:

in which was found the Fruit of Life,
He took flesh in the Virgin.

NenNOSBI Nun gZdo .

5ry, the Queen, the ageless vine which no husbandman hath

the Son of God,

She bore Him. He hath

He forgave us our sins.

Bride. Many have declared thine

for the Word of the father came [and] took flesh from thee.
What woman upon the earth hath become Mother of God,

save thee?

didst become Mother of the Creator.

Many women have received honor and have attained to the

kingdom. But they have not been able to attain to thine honor.

Thou art fair among women,

for thou art the lofty tower in which

was found the precious stone which is Emmanuel, Who came and

dwelt in thy womb.
Priest:
all-holy God-bearer, Mary.

Chorus:

the earth and every creature in it,

of the Creator.

Christ the Bridegroom, according

5

Let us honor thy virginity,

Thou art exalted above the heavens,

Thou art in truth the pure bride-chamber

innocent bride, the pure,
more honored
Mother
of

for thou didst become

to the prophetic voices.

than the
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Priest: Intercede for us, O our Lady, Mistress of us all, God-
bearer Mary, Mother of Jesus Christ, that He may forgive us our

sins.

lFor the text, see the Service of the Deacon, pp. 32-34. For the

text and a musical transcription, see Newlandsmith, vol. 1,
pp. 15-18.

2For this translation, I have relied upon that of John Gillespie,

op.ticiEs Pl
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EXCERPTS FROM

Moftah ?

THE LITURGY (cont.) | racK ‘:,f'

This section immediately follows the hymns sung in preparation of

the Liturgy. It begins with the
eleéson antiphonally,
eleéson,

one RKyrie at this point.

Host (daurat al-hamal).

Transliteration:

Chorus, side one: Kyrie eleéson

(three times).

Chorus, side two: Kyrie eleé&son

(three times).

Chorus, side one: Kyrie ele&son

(Three times).

Chorus, side two: Kyrie eleéson

(three times).

Chorus, tutti: Kyrie ele@son.

Translation: Lord, have mercy.

to make a total of thirteen.

chorus singing twelve Kyrie

then combining to sing the final Kyrie

Usually, there are forty-

Then follows the Procession of the

Transcription:
K)Pé
ijxé

/ /
e}eﬁcow

ijm' éReticon.

% ¥
eAencon

Kvp>é

/7 /
5?\& RCON .

THE PROCESSION OF THE HOST 1

Transliteration:

Priest: OuBou nem outaio: ou-

taio nem oudou: (e)ntipanagia

(e)trias (e)Phidt nem (e)Pshéri
nem Pi(e)pneuma ethouab.
Ouhiré&n& nem oukOt ejen tioui
(eymmavats ethouab (e)nkatholi-
k& (e)napostolik&@ (e)nek(e)klée-
sia (e)nte (e)Phnouti: amén.
Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)nné&-
etavini nak ehoun (e)nnai dSron:

nem n€etavenou egdou: nem néet-

7

Transcription:

Ve
Ovwon NeMm oyTato! oy-
Jeey j J

Tad NEM O)AV:JDJ: N'THQNA\
prf Q)wT NEM fﬂny
nem TiTNEy M \,Jojb vp
walumd NEM ojm)'r Enen '}‘o_/\
Frsyate €00yas Rraded-
Né\\v/AH-

P
ZMH N,

CTJRUKH

Pio.! A
WNON T 4
%’x 3y

LS Nw
"\a \l're
pg;*'lnj\ Wc‘om NNH—
e\a\?\m N2K C.J\)JN NNo Awpom'

NE M NneT?s-\) c NOJ Eq&c.)oj. NeM NHeT-
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avenou evolhitotou: moi noou

t&rou (e)mpibeshe pievolhen ni-
phéoui.

Deacon: 2 (e)Prosev(e)xasthe yper
ton agion timion d6r6h tout®n
ke thysion émdn ke (e)prosphe-

;
ronton. Deacon and Chorus:

All€louia: phai pe piehoou eta
marenthelél
(e)nheétf:

0 (e)Pchois ekesouten nenmoit:

(e)Pchois thamiof:
(e)ntenounof (e)mmon
(e)f(e)smardout (e)nje pheéeth-
néou hen (e)phran

Allelouia.

(e)m(e)Pchois:|n

= Moftah ?

bveN{) ﬁJ\DToTéy Mel Nwoy
TuyoJ Mmﬂz e Wi e[bo’?«,\éu N1

#ro
?}025)5558e JweP

TN arm)N T MitN Jk)Pwl\ Toj‘rwn
Ke Gj”wx\\ Hmb)ﬁ W& ‘ﬂ'PbCCS"—
DONTW’\}

A?nq?omw\ Pa\ﬂ51mezoC\ETA
’Wso\c 5a\m|ou‘ Mmapenfedud”
NT&NO\,NOv\ /"\r\oN NdnTy:

8 To’mc exé COYTEN NERMLIT:
u-M&PwOjT Nare 'és—f—e-

? Jen ﬁﬂpan MToeie ¢

R'\ H’\oy\b..

Translation:3
Priest: honor and glory unto the Altholy Trinity
the Father, the Son,
[be] unto the Church of God,

Holy Church.

Glory and honor,
and the Holy Ghost.
the One,

O Lord,

Peace and edification

Only, Catholic, Apostolic,

Amen. Remember, those who have brought

these gifts unto Thee, and those for whom they have been brought,
and those by whom they have been brought. Give unto them a recom-
pense from the heavens.

Deacon: Pray for these holy and honored offerings, our sacrifices,
and those who offer them.

This is the day the Lord hath made;
O Lord,

cometh in the name of the Lord.

Chorus: Alleluia. let us re-

joice and be glad in it. ease our paths. Blessed is He

who Alleluia.

lror the text, see the Euchologion, pp. 207-210.
21n this recording,two voices generally sing the deacon's part.

3For much of this translation,

Gillespie, op. cit., p. 2.

I have relied upon that of John
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THE PROCESSION

In the Liturgy the Procession of

05

OF THE HOST!

the Host follows the choir's

singing of the forty-one Kyrie eleBson as described on the fore-

going page. In this recording,

the Priest, and Cantor $adiq tha
Transliteration:

Priest: Oudou nem outaio: ou-
taio nem ouGou:

(e

nem Pi(e)pneuma ethouab.

(e)nTipanagia

)trias (e)Phiot nem (e)Pshéeri

ouhir&n® nem oukot ejen tioui
(e)mmavats ethouab (e)nkatholike
(e)napostolike (e)nek(e)klEsia
(e)nte (e)Phnouti: amén.
Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)nné-
etavini nak ehoun (e)nnai doron:
nem néetavenou egdou: nem né-e
tavenou evolhitotou: moi ndou
térou (e)mpiveshe pi evolhen
niph@oui.
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper
t®n agidn timidn dordn toutdn
ke thysion emon ke (e)prosphe-
rontdn. Kyrie ele®@son.
thi;:z All8louia: je (e)phmevi
(e)nourdomi efeoudnh nak evol

(e

oumevi efeershai nak.

(e)Pchois: ouoh )psogn (e)nte
Nithysia ni(e)prosphora shonou

erok: allelouia.

Translation:3
Priest: Glory and honor,

the Father,

honor

nity: the Son, and

o,

Cantor Mikhail sings the role of

t of the Deacon.

Transcription:

OJ&JDJ Ne M OyTa\o z Dj_

T>18 NeM 0y w0j NTTrbNL\“\A
'rplav ﬁnw'v NemM ‘TTuijl

Nem TYI"{TNL) M g@:\. z,.ﬁ
O\)?\Phr.u NEM OYKW T e'zﬁ“ﬁ "]‘O)\
MM&yﬂW* C@oyb; NK2BoAIkH
RETocToA s NenkAne s
NTE @\a\f‘{” \mm
Ap\¢M=jUﬂcum Ny -

€T “r\ N2K »-:lo_)m NNA\};QPQN‘
NeM NH&TB\;C NOY ex::.,-oj NEM N é-
'rbyENo) e/jg?\@'ro'roj MOl Nwoy
THPOJ MTN/B&?\E T éﬂoAA,u
N\yﬁ Oj\

\\pocéyg acde (ep

TWN BTN TIMIWN A@PGN TOJT-JN

ve Bycion finwn we Frpoc pe-

ponTwh. Kypié edevcon,
AdAw Ao i3 me #meyi

NoY pwMi EYE oywNp MK €50 A
:yo\:,‘.wj ; TCwan Nre
oymeyT eweep G NP
NiOyci> MiTrRoC Gope wonoy
époj»\, :Q\'}\Hﬁ\myf,;j L

and glory unto the All-holy Tri-
the Holy Spirit.
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Peace and edification unto the Church of God, the One, Only,
Catholic, Apostolic, Holy Church. Amen.

Remember, O Lord, those who have brought these gifts unto Thee,
and those for whom they have been brought, and those by whom
they have been brought. Give unto them all a recompense from
the heavens.

Deacon: Pray for these holy and honored offerings, our sacri-
fices, and those who offer them. Lord, have mercy.

Choir: Alleluia. Surely the wrath? of man shall praise Thee:
the remnants of wrath shalt Thou restrain.

Accept the sacrifices and offerings. Alleluia.

lFor the text, see the Euchologion, pp. 207-211.

2In this recording, the Choir parts are sung by Cantors

Mikhail and Sadig. The text is Psalm 76:10 [LXX 75:10], and is
sung on all Fast-days, i.e., the Fast of Christmas; the Fast for
the forty days of Lent; the Fast of the Apostles; the Fast of

the Virgin; and Wednesdays and Fridays throughout the year [See
the Euchologion, p. 210].

3For the first part of this translation, I have relied upon that
of John Gillespie, op. cit., p. 2.

4The Coptic term (e)phmevi, which is used at this point, is often
translated as "thought," "contemplation." The King James transla-

tion has been used for this Psalm versicle.
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BIG ALLELOUIA AND PHAI PE PIEHOOU
[Alleluia and This is the day...]!

In the Liturgy, this piece,with its text from Psalm 118 [LXX 117]:
24-26, is sung at the end of the Procession of the Host. Usually
rendered by the Chorus, in this recording it is sung by Cantor

Mikhail.

Transliteration: Transcription:
All€elouia: A?\?\H’(\Oj\?;t

Phai pe piehoou eta (e)Pchois ¢Z’>\ ne ’\T\éaooj éTta ﬁgg(;

thamiof: marenthel®l (e)ntenounof ehM\o :rf\b.p&N&?\H')\ ?QT‘QNO}NQU
(e)mmon (e)nhStf: O (e)Pchois MMON P\QﬂHTb‘: ) LW:S’O::, :
ekenahmen: 0 (e)Pchois ekesouten C-KéNbal"\&(;l'. c\l)‘“csolc eKéCD)TEN
penmBit: (e)F(e)smarBout (e)nje [TTENMCOT "‘\c’.MwaoyT NXe
pheethn&ou hen (e)phran (e)m(e)P-|pHe er\\'tct) den %F?’"N A T-
chois: AllSlouia. ot AAAR Ay IX.

Translation:?

Alleluia. This is the day that the Lord hath made. Let us re-
joice and be glad in it. O Lord, save us. O Lord, make straight
our paths [send prosperity]. Blessed is He that cometh in the

name of the Lord. Alleluia.

lFor the Coptic text, see the Euchologion, p. 210.
2This translation has been adapted from that of the King James
version. It better reflects the Coptic text.
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MAKING THE SIGN OF THE CROSS OVER THE HOST

[al-rushimat %ala alhamal]1

In the Liturgy this section follows the Procession of the Host

and precedes the Prayer of Thanksgiving.

Transliteration:
Priest: Hen (e)phran (em(e)Phict
nem (e)Psh@ri nem Pi(e)pneuma
ethouab ounouti (e)noudt.
(e)F(e)smardout (e)nje (e)Phnou-
ti (e)Phidt pipantokratdr:
Deacon: Amén.

Priest: (e)F(e)smardout (e)nje
pefmonogenés (e)nsheéri IZsous
Pi(e)Christos Penchois:

Deacon: Amén.
Priest: (e)F(e)smarcout (e)nje
Pi(e)pneuma ethouab (e)mparakl&-
ton:
Deacon: Amén.
Is Pater agios: is Yios agios:
en (e)Pneuma agion am@n: evlo-
geétos Kyrios o Theos is tous
ednas: amén.

Niethnos t@rou (e)smou e(e)P-
)nje

chois: marou(e)smou erof (e

nilaos t€rou: je apefnai tagro
e(e)hr&i egdn: ouoh timethmEi
(e)nte (e)Pchois shop sha eneh:
amén all®louia.

Choir: Doxa Patri ke Yi® ke agio
(e)Pneumati: ke nyn ke é{ ke is
tous eonas ton eonon: amén

allelouia.

Transcription:
/ N 4

beu PN ™M Do
NeM Tluympt Nem Thdrney ma
7 ~
/efzox)zaﬁ oyNoyT Noiw'v.
}Qcy\z\p@ov-r NEe Proy-
A

MHN.
/,
%émupwoyr Rxe

35

TEYMONOTENHE NP IﬁC.OjC

1 XpicToe TMenosolc:

/AMHN. 3
‘Y Embpwoyt nNRBe

LT TITANTO RPAT WP ¢

'“\'Fmejr«\b éBOy > fATspa KA
ToN:

Amnn ;

T Thorap &rioct ic Yioc fyioc:
en Tineyma SpioN Bmune Ey")\O-
[nroc K\jPLOC 6 Beoc 1c Toyc
EONBC T BMHN. :
NieBuoc vupoy Emoy & M-

> /
ooic i Mapoy cmoy épo\.i Nxe
N\?\hoc TH\?OJ: e /s'\\eLINa\\ T:\'z:,)a
P ’ ¢

% aFf/\\_e'BwNT a‘joz "\'r:\s:.:)mm
nte \lgolic WOT wo enNep:
2 AN s 3
>MHN \c\\r\«—u\o\,;b.

/ — 4
Ao$> TaTp r\e"j\us we Sylw

77
NEYMBTI: Ke NYN Xe Bl ke ¢
7’ -~ 4
Toyc €O NBL TN EaNwh: & MAN
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Translation:2

Priest: In the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit
the One God. Blessed be God the Father Almighty.

Deacon: Amen.

Priest: Blessed be His Only-begotten Son, Jesus Christ our Lord.

Deacon: Amen.

Priest: Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete [Comforter].

Deacon: Amen.

One is the Holy Father, one is the Holy Son, one is the Holy
Spirit. Amen.

All ye nations, bless the Lord. Let all peoples bless Him. For
His mercy is established upon us; and the truth of the Lord en-
dureth forever. Amen. Alleluia.

Choir: Glory be to the Father, the Son, and the Holy Spirit, now

and ever and throughout all eternities. Amen. Alleluia.

1 For the text, see the Euchologion, pp. 213-215.
2 For this translation, I have relied upon that of John Gillespie,

Op. ity P 2%
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INTRODUCTION TO AND THE P

Moftah ?

val

RAYER OF THANKSGIVING!

In the Liturgy this prayer immediately follows the response to

making the sign of the cross over the Host.

Transliteration:

Priest: (e)Shl€l Evlogison.

Deacon: Epi (e)prosevsheé
(e)stathete.
Irene

Priest: pasi.

Chorus: Ke t6 (e)pneumati sou.

Priest: Marenshep (e)hmot (e)n-
totf (e)mpireferpe(e)thnanef ouoh
(e)Phict

(e)mPenchois ouoh Pennouti ouoh

(e)nnagt: (e)Phnouti
Pensoter I&sous Pi(e)Christos.
afer-
af-

Je afer(e)skepazin egon:
boethin eron: afareh eron:

shopten erof: aftiaso eron: af-
titoten afenten sha e(e)hréi e-
taiounou thai.

(e)Nthof on marentiho erof hopds
(e)ntefareh eron hen pai ehoou
ethouab phai nem niehoou té&rou
(e)nte pendnh: hen hireneé niven:
(e)nje pipantokratdr (e)Pchois
pennouti.
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe.
Chorus: Kyrie ele€son.

(e)Phnev (e)Pchois (e )Ph-

(e)Phidt

Priest:
nouti pipantokrator:
(e)mpenchois ouoh pennouti

ouoh pensoter Iésous Pi(e)Chris-
tos.

Tenshep (e)hmot (e)ntotk kata

hob niven nem ethve hov niven

Transcription:
~ ~
WK EyDericon.
o N P Ao
7€ Tpotey M
{vebBure.
/iFﬂNﬁ WAL ).
Ke Te TNeymMaT ) cov.
-
/V\bPEN\AjéTF SMmoT Th=
N 7,
ToTY MTipeyepmeOnancy oyoz
N NpHT: D /
2HT: Loyt DiwT
MmileNooic DyoaTrENNO‘\)'T‘ oyoy
- 'd
TTENCCQTHF lnmjr_ ThXpicTocC.
Be syepiremazin ExwNn: oyep-
N, 7
2o 1 B épon:au‘épea fc_PoN: By~
WOTITEN é’paﬁ::w"‘" fco s:,Pom:».q-
TToTen BUYENTEN w2 éapm €~
TaioyNey Boa.
>4 -~ 7
i:iﬁotq’oN M}PENT&O epaq/dovwc
NTEYdpez Epon den Tt €700
éBo {25 B NE™M N\élz:_coj Tnpo
NTE TeNOND! Jen Z\PHNH NiZen:
~ ~
N&e MTBNTD mpgs'\"wl) Moo i
ﬂeNN@jT,
Le
—Wpocej;u:&eA
7 J N\
Kypi€é éAencon.
"'L;Nﬂ;‘j Mooie G- A
NO:}T TITSNTOKRPRTWPR! DT
RTenooic oyop Tenwoy T
Z
0Yo7 TENC WTHP IHCOJCT\;(AP!C-
TOL
TenweT ZMoT NToTK wkaTs
2wB Wm3en nem efBe pw@ ngen
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nem hen hov niven.
Je aker(e)skepazin egon: akerbo-
ethin eron: akareh eron:

akshopten .erok: :raktiaso s
eron: aktitoten: akeﬁten sha e-
(e)hreéi etai ounouy thai.
Deacon:2 Tovh hina (e)nte

(e)Phnouti nai nan (e)ntefshen-

Moftah ?

nem Qen 20p wifen.

Xe axeplremarin ¥en: akepBo
f9in Epont akbpey éPou:
2ARUWOTTEN Epont KT ECD
Epon: BRPTOTEN BRENTEN yn &
it z 5 [+]

2\7-—“ €T Dywoj =\

TwhBe zina NTE

/e .

%NOjTerNan NTEYwe N-

h&t haron (e)ntefsGtem eron (e)n- 2T ?A.PDN '\\QTS%C&)TC—M éPON N—

teferbogthin eron: (e)ntefchi
(e)nitiho nem nitSvh.(e)nte ne-
ethouab (e)ntaf (e)ntotou e(e)h
réi egon epiagathon (e)nséou ni-
ven: (e)ntefaiten (e)nem(e)psha
ethrenchi evolhen tikoindnia
(e)nte nefmystérion ethouab et-
(e)smardout epikhd evol (e)nte
nennovi.

Chorus:3 Kyrie ele@son.

Priest: Ethve phai tentiho ouoh
tentovh (e)ntekmetagathos pimai-
romi: mé&is nan ethrengdok evol
(e)mpai ke ehoou ethouab phai:
nem niehoou t&rou (e)nte pen-
©onh: hen hirené niven nem tek-
hoti. (e)Phthonos niven: piras-
mos niven: energia niven (e)nte
(e)psatanas: (e)psochni (e)nte
hanromi evhGou: nem (e)ptonf e-
(e)pshoi (e)nte hangaji néet-
heép nem n€ethoudnh evol.

Alitou evolharon: Nem evolha
peklaos teérf: Nem evolha tai
(e)trapeza thai: Nem evolha pai

ma ethouab (e)mtak phai.

TeyepBonBin pon: NTeya
WniTee NeM MTwB2 NTe k-
éﬁqy%ﬁ ;Tbﬁ QTo#bJ éé‘
po SN émsrafon r\qcnoy NA-
Bent NTeymTen %em%uja
efpency éB0AJen P romnanid

N £z
NTE NegymycTHpion éfoyag et~

, ’
Empp woyT EMyw €50l NTe

N%N\Aq@\.

Kypé £Ne dicon.

€ 98¢ g TeNTzo cyop
TenTwABy NTekmeTar=boc mirer-
tmme nan eOpen 2K E80A
M TS |Ee ézooy éevw} ol
NEM N‘aezo:y THPo_y NTE TITEN~
@ dew ZYpHEs NYBEN NEN TEK
207" /ﬁﬁorw/c NBENT Tpacs
Mo N:_»:’,c-w; enep\—xs N\ﬁc-N XTe
T LT OR™C TCooN NTE

TN DO ML £y ) WOy NeM TITCONY €-
?—Lr:w!x Nfecgbzwxi?x?eﬁké'x- :

Pwﬂ\

o wen wuéBoywng €800\

‘AT oy é,,.sfg\zmyow: Nem é/es’z\z_a
ek Anmoc THpy Nem
Tpameza Sau: Nen

8otz T
7 éﬁo’}aa TTan
ma €Qoyad NTak ot
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N& de ethnanev nem n&eternofri NH Xe EﬁH\NEJ NEM NH:T rNJWF'

sahni (e)mmoou nan: je (e)nthok |copwi M lw"b NON ;X & NE oK
pe etakti (e)mpiershishi nan: e-|wre ek Ml T ep wiwt Nol €—
homi ejen nihof nem ni(e)chle: ™M EXEN NiDoy NeM N\o"(‘ v
nem ejen tigom t&rs (e)nte pi- [nem e ‘\":S:M TP NTE Ti-

gaji. B aSS .

Translation:4

Priest: Pray and praise.

Deacon: Stand ye for prayer.

Priest: Peace be to all.

Chorus: And with thy spirit.

Priest: Let us give thanks unto the beneficent and merciful God
the Father of our Lord, God, and Savior, Jesus Christ. For He
has protected us, succored us, preserved us, accepted us unto
Him, had compassion for us, sustained us, and brought us to this
hour. Let us then ask Him, the Almighty Lord our God, that He
keep us in all peace this holy day and all the days of our life.
Deacon: Pray

Chorus: Lord,have mercy.

Priest: O Master, Lord, God Almighty, Father of our Lord, our
God and Savior, Jesus Christ: We thank Thee according to every-
thing and for everything, and in everything. For Thou hast pro-
tected us, succored us, preserved us, accepted us unto Thee, had
compassion for us, sustained us, and brought us unto this hour.
Deacon:2 Pray that God will have mercy upon us, will pity us and
hear us, and help us, and accept the prayers and supplications of
His saints for our good at all times and will make us worthy to
receive, through the communion of His holy mysteries, forgiveness
for our sins.

Chorus:3 Lord have mercy.

Priest: Wherefore we pray and entreat Thy goodness, O Lover-of-
mankind: Grant us to complete this holy day and all the days of
our life in all peace and in Thy awe. All envy, all temptation,
all the workings of Satan, intrigue[s] of wicked people, the
rising up of enemies, visible and invisible, do Thou remove

16
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from us; and from all Thy people; and from this table; and from
this, Thy holy place. Provide us with that which is good and
beneficial, for Thou art the one Who gives us the power and
strength to tread upon serpents and scorpions, and upon all the

power of the enemy.

1At this point in the recording, one hears a momentary conversa-

tion in Arabic before the singing resumes. The words are too low
and garbled to decipher, but likely are directions for continuing
the singing.

For the text of this part of the prayer, see the Euchologion,

pp. 21-24.

2For this section of the prayer, see the Euchologion,pp. 217-218.

3For this section of the prayer, see the Euchologion, pp. 25-28.

4For part of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, op. cit., pp. 2-3.
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SOTHIS AND THE HYMN TAT SHOURE !
In the Liturgy, this section follows the Prayer of Thanksgiving
and precedes the Hitenzzgt. It is sung on Feast-days and after

every Fast-day.

Transliteration: Transcription:
Chorus:2 Sothis: amén ke t0 Cwbic: 2N Ke T
(e)pneumati sou. '?TNEij'T\ coy.
. — N N
Tai shouré (e)nnouv (e)nkatharos Tz\\ "‘jojP“ NNOjﬁ Nmaﬁoyoc

’

etfai ha piarOmata et hen nenjij| €Ty Qa T2 PeOMBT> eTlen NENSIE

(e)nAaron piouev eftale ou(e)sthoi-}\f\kiva ‘“‘tOj\‘\B EU\Tb’c\e oyé@ou-

noufi e(e)pshoi ejen pima(e)ner- Noy Y\ é‘r?udml eBen vlp\b.?qep—
shooushi. woy S

Hitenni.... JTEN N1

//BAt this point there is a break in the rendition.//

Translation: 3

Chorus: Preserve [us]: Amen, and [peace be] with thy spirit.
This is the censer of pure gold holding sweet spices, in the
hands of Aaron the priest, offering up incense upon the altar.

Through... [This is likely the beginning of the Hiteniyat].

lror the text, see the Euchologion, p. 232; or the Service of the
Deacon, pp. 48-49. For the text and a musical transcription, see
Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pPP. 36-37; for an extended version
of the music, see idem, vol. 12, pp. 31-35.

2Those parts designated for the choir are sung by Mikhail and one
other person in this recording. The hymn Tai shouri is rendered
primarily by one person, with Mikhail joining in here and there.
3For much of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, op. cit., p. 3.
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EXCERPTS FROM THE LITURGY OF SAINT BASIL
THE HITENIYAT AL-KABIRAH (INTERCESSORY PRAYERS)!
In the Liturgy these Intercessory Prayers usually follow the hymn

Tai shouré (e)noub [This is the censer of pure gold], which itself

follows the Prayer of Thanksgiving. Divided into two facing sides,

the choir sings each verse antiphonally, th n sings together (tutti)

for the conclusion. In this recording, only Mikhail and Sadig sing.

Transliteration: Transcription:

2rTen Nn’wper:.ﬁ\<
NT&’T@eoTuKoc éerbu Mgp1s
;n—aah_ bP‘Z_MOT NON ™M=
R eJOA QTe NtNN@Du
’aneN N\TPE»/B\D &=

Verse 1l: Hiten ni(e)presvia

/
et

(e)nte titheotokos ethouab Maria:
(e)Pchois ari(e)hmot nan (e)mpi-
kho evol (e)nte nennovi.

Verse 2: Hiten ni(e)presvia (e)n-

te pishashf (e)narsh&angelos nem
nitagma (e)nepouranion:(e)Pchois
ari(e)hmot nan (e)mpikho evol
(e)nte nennovi.

Verse 3: Hiten niev(e)kh& (e)nte
nachois (e)nioti (e)napostolos
nem (e)psepi (e)nte nimathétés:
(e)Pchois ari(e)hmot nan (e)mpi-
kho evol (e)nte nennovi.
Verse 4: Hiten niev(e)khé (e)nte
pitheGrismos (e)nevangelistés
Markos piapostolos: (e)Pchois
ari(e)hmot nan (e)mpikhd evol

(e

verse 5: Hiten niev(e)khe (e)nte’

)nte nennovi.

piathlophoros (e)mmartyros pa-

ari(e)hmot nan (e)mpikho evol

(e)nte nennovi.

Verse 6: Hiten niev(e)kh@'(e)nte?

159

e 'n'wﬁzwjux Nap <Hc\yye\o\_ NEM
N\Tb[F\Z\ nevo_\jp “NION ]IO'O G
b(s\ ZMoT NN M Xw  &foN
NTe NennNofl.
Z\Ten NieySn ﬁT;
nooole NioT f3F
wem feoet wre NiM»8nThe:
(Mso\¢c ApIiMoT NN ™Ti-
NENNOS.

>

\re

& »
N<jbf
jf'\%,};ﬁ’t- T >woceTolroc:

i

‘b?\bMQT N2> N Mvwxw

"T'\C'_O(\J\.

X Efod bt
PN NiEY XM
wi1Be wpicmoc

[edicThe
: Moo
é/ao?\
N*c NenNNoSI. :

2\T<N N\ey AN NT&

'W\\S'\O¢QPO(_ MM.}PTJ poc Ta-
chois (e)pouro Gedrgios: (e)Pcho:Lsr(;o\‘_ T;;jpo TSQPPQC_- Meroic

[

|&pi12noT noN fAmixw €80
(fte nennod.
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niethouab (e)nte pai ehoouploualaNteeo>b_) NTE T L)cqy Ty

piouai kata pefran.(e)Pch01sarl—;nnojod mbTb'ﬂewpt>1”W\lec Qd-
\ 7 7

(e)hmot nan (e)mpikhs evol (e)nte
nennovi.

Verse 7: Hiten nouev(e)kh& areh

e(e)pdnh (e)mpenidt ettaiéout

(e)narsh&erevs papa abba [Kyril-

10s]2: !

(e)Pchois ari(e)hmot nan
i

(e)mpikhd evol (e)nte nennovi. !

Conclusion: Tenoudsht (e)mmok :
O Pi(e)Christos nem pekidt (e)n-

agathos:

nem Pl(e)pneumaethouab:i

je aki aksoti (e)mmon: nai nan.

Translation:3

Verse 1:

Lord,

Through the

Verse 2:
the heavenly ranks, Lord,
Verse 3:
tles,
for our sins.
Verse 4:
Mark the Apostle, Lord,
Verse 5:
King George, Lord,
Verse 6:
according to his name, Lord,
Verse 7:
father,

ness for our sins.

the high priest Pope Abba

Conclusion:
Holy Ghost.

We adore Thee,
Verily,

upon us.

lror this text,

intercessions of the God-bearer,

Through the prayers of our lords,
and the rest of the disciples,

Through the prayers of the saints of this day,

O Christ, and Thy good Father,

Thou hast come,

see Service of the Deacon,

ZMoT mMawN M\qu’ cju}\ NTE

YNEN ND/"\.
12 ren ney ey

»pe?

-

-

<

g'rrc.:m MTE N1 T
Nb\p?ﬁe peEYC Tema

Nt Taeoic L\fufﬁu
AVx\a) é,ob NTE NEN
LNDJ@JM MoK :
N -

81

gn?p\:*ov NchﬂlKlMi
[
3

L NeM -W\TM;\J”\& é JO\ib\L'

>
'
Z’\uQT N\"’\DN (S N&‘N

So
=N

Holy Mary,

grant us forgiveness for our sins.
Through the intercessions of the seven archangels and

grant us forgiveness for our sins.

the fathers, the apos-

Lord, grant us forgiveness

Through the prayers of the contemplative Evangelist
grant us forgiveness for our sins.
Through the prayers of the athlete and martyr, my lord

grant us forgiveness for our sins.

each one

grant us forgiveness for our sins.

Through their prayers protect the life of our honored

Cyril, Lord, grant us forgive-

and the

Thou hast saved us. Mercy

pp. 51-53. For the

20
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text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit.,
vol. 1, pp. 38-40.

2pt this point, the currently reigning pope is named.

3For much of this translation, I have relied on that of John Gil-
lespie,. op. cit., p. 3.
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LECTION FROM THE PAULINE EPISTLE
AND CONCLUDING PHRASE!
In the Liturgy, this lection directly follows the singing of the

Intercessory Prayers [the Hiten'i-z'a-t].

Transliteration: Transcription:
Pavlos (e)phvdk (e)mPenchois I&- 'ﬁa\)'\oc f:SCJK r\TrNO”OIC T we
sous Pi(e)Christos piapostolos c,oyc aXP\cTac, mbl'ng‘,-ra}\_\b«

et thahem ph&etavthashf epihi- |e€T Bbzen g&ne.ramj@m.ﬁ Empr-
shennoufi (e)nte (e)Phnouti. uﬂéNND‘)&‘! WTe 7 NOjT

Pavlos piapostolos (e)nte I€sous Ta ?\ >E v\<‘n'orc’ro'\oc l\*Te Iﬂcnyc
Pi(e)Christos evolhiten (e)ph- T\qu ot eBo'Exgs'reN g

) Ph .2 ‘g
ouosh (e)m(e)Phnouti ij“_‘j M NOj‘-

N
Pi(e)hmot gar nemdoten nem (e)thi- i—ICHDT rbf? N&MW;I_EI\/ Nem T2
réné evsop: je Amén eseshopi. PHNf‘i Cjﬂ il ' Xe Aman écégﬁa)‘n'l»

Translation:3

Paul, the servant of our Lord Jesus Christ, called to be an apos-
tle, who was set apart unto the Gospel of God.

Paul, the apostle of Jesus Christ through the will [wish] of God.

May grace be with you and peace therewith. Amen, so be it.

1This text is from Romans l1l:1. For the Coptic text, see the Cop-
tic New Testament, p. 312; the Euchologion, p. 235, and 237-38;
or the Service of the Deacon, pp. 54-55. For the complete text
and a musical transcription, see Newlandsmith, vol. 1, pp. 41-42.
2There is a very long melisma on this syllable.

3For part of the translation I have relied upon that of John Gil-
lespie, op. cit., p. 3.
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PI(E)HMOT GAR. . . [FOR THE GRACE. . .[J
In the Liturgy, this hymn follows the lection from the Pauline

Epistle when the Patriarch is present.

Transliteration: Transcription:

Pi(e)hmot gar (e)mPenchois I€sous T4 Zmo'r >p MTCNG ol Twrcojc
Pi(e)Christos efeshSpi nem pek- .\%pw\@w a,leru,'ﬂ. NEM  TTE K-
agion (e)pneuma pachois (e)nidt Z\(lO'\ TNE M2 ’TZ\UOI\. N jwoT
attaidout (e)narsh&erevs papa ‘TT&\&HO\"" NDPXH& j(. TT T2
abba [Kyrillos].?2 PNETERS iji')\?\oc

Mare pi(e)kl@ros nem pilaos t&rf Mbp:, 'r”«\ AHP@“ NEM T ANC THEY
ougai hen (e)Pchois: je amén oj};;m ?eh Meow: se SMHN

eseshOpi. \&Céuﬁu’\"‘h

Translation: 3

For may the grace of our Lord Jesus Christ be with thy holy spirit
my lord, the honored father and archpriest Pope Abba Cyril. May
the clergy and all the people gain salvation through our Lord.

lpor this text, see the Euchologion, pp. 236 & 237, or Service of
the Deacon, pp. 55 & 56. For the text and a musical transcrip-
tion, see Newlandsmith, op. cit., vol. 1, p. 43.

2pt this point, the currently reigning pope is named.

3For part of this translation, I have relied on that of John

Gillespie, op. cit., p. 3-
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INTRODUCTION TO AND LECTION FROM
THE CATHOLOIC EPISTLE

In the Liturgy, this lection follows the hymn Pi(e)hmot gar
[For may the grace. . .], which itself follows the lection from
the Pauline Epistle. The lection in this recording is from

I Peter 5:1.1

Transliteration: Transcription:

Introduction: Katholikon peniot KaBoMNikon meniw™

Petros namenrati:?2 Tre'rpoc N> MEN ?b’l“:
Ni(e)presbyteros ethen th&nou ti- Nm\rpeqﬂj'repac eTden eﬂNOj =
tiho erdten anok peten(e)shphér "“aa éPwTeN gNgK 'n‘e'reugsgﬂp
(e)m(e)presbyteros ouoch (e)mme- ﬁ\'\;\TPGCﬁjTePOC ojoa l‘\Me"'
thre (e)nte nie(e)mkavh (e)nte Q‘Pe ;rre Nl€ '{‘KD‘JZ \NTG
Pi(e)Christos... T‘ﬁ(P\CTOC--.

Conclusion: Na(e)snou (e)mper- ;MNa éNHoj f/\-rrep— y

menre pikosmos oude negtshop hen Mnge mMKoOCMoC Oyhe NHeTgch‘ eN
pikosmos:3]:gikosmos nasini nem TIKOCMOC: TTIKOCMOC NuCINI NEM
tefepithymia: ph& de etiri (e)m- :Teu{é'm'gj,MlS'. Pnre ex ‘/P‘ N
(e)phoudsh (e)m(e)Phnouti efna- ;¢°j"°‘ﬁ MpNoJ-T\ /él-]Nb"‘

lyoTl wa énez: Smun.

shopi sha eneh: amén |

Translation: 4

Introduction: [The lection from the] Catholic Epistle of Peter...:
[I Peter 5:1]: The elders which are among you I exhort, who am
also an elder and a witness of the sufferings of Christ...
Conclusion: Love not the world, neither the things pertaining to
the world; E_he world passeth away and the lust thereof; he that
doeth the will of God abideth forever. Amen]

lror this text, see the Coptic New Testament, p. 534.
2For the texts to the Introduction and Conclusion, see the Eucho-

logion, p. 241, or Service of the Deacon, p. 57. For the text and

a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit., vol. 1, p. 46.
3These words are omitted in this recording.
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4For the Introduction and Conclusion, I have relied on the trans-
lation of John Gillespie, op. cit., p. 3. that of the lection is

taken from the King James version.

SHERE NE MARIA (HAIL MARY...)1
In the Liturgy, this theotokia (hymn to the Virgin Mary) follows
the reading of the Catholic Epistle. It is sung on ordinary days

throughout the year and also on Feast-days for the Virgin.

Transliteration: Transcription:
. . . 7

Shere ne Maria: ti(e)chrompi Xepe- NE Mbpl&ﬁ: "\‘c“ponn‘i
ethnesds: th@etasmisi nan (e)m- eBnecawc: 6HéTb\CM\C' Ne:N i"/\**
(e)Phnouti pilogos. dNO_\f’T' Tn‘z\o"?c.

A . o
(e)K(e)smarBout alethds: nem pekd K EM&PGJQyT BAHE we 5 pem TeER-
iot (e)nagathos: nem pi(e)pneumaf\wT ﬁé«r%@m‘.‘. NE M Tl‘\?rNéyma
ethouab: je aki aksoti (e)mmon. e’eo:’bﬁiﬁﬁ ES Z\KC@T MrioN,

Nai nan. Moud moon.

Translation:?2

Hail to thee, Mary, the beautiful dove, who bore for us God the
Word. Blessed art Thou in truth with Thy good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come, Thou hast saved us. Mercy upon

us ["Blessed art Thou..." refers to Christ].

lFor this text, see Service of the Deacon, pp. 58-59. For the

text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit.,
vol. 1, pp. 47-49.
2For part of this translation, I have relied upon John Gillespie,

ops eit.; p. 3.
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repeated"

THE PRAYER OF OFFERINGS!
This prayer forms part of the unique Coptic rite raf' al-bukhir
[offering of Incense], which may take place either just before
the Divine Liturgy or on the evening previous. Often this rite
is now incorporated into the Liturgy. As part of the Liturgy,

this Prayer of Offerings is sung before the sirr al-abraksis

[Mystery of the Acts], which itself precedes the Introduction to

and Lection from Acts. It may replace the awshiyat al-musafirin

[Prayer for the Wayfarers] on Sundays, some feast- and saints'-
days. A few Euchologions prescribe that it is to be sung on non-
fast days,and the Prayer for Wayfarers on fast—days.2

In this recording, the prayer is preceded by a brief introductory
dialogue to be sung by the officiant and deacon, with a response

sung by the chorus.

The cantor announces in Arabic: Mikhail Girgis Ghubriyal
al-Batanuni, al-mudarris bil—kullzyah al-iklirikiyah yusajjil

awshiyat al-garabin [the Prayer of Offerings].

Transliteration: Transcription;

A 1 e -
Priest: (e)shlel. Evlogison. (;j'(\H : Ej(\o[zcm\;.

Deacon: Epi (e)prosevshé (e)sta- /€T\'l T/YPOCEJXH Ey
théte. Oure.

Priest: Irene pasi. ﬁPHNH T

Chorus: Ke to (e)pneumati sou. Netim '\TTNE\,’ MAT co).
Priest: Palin on marentiho e- Ta2in on MAPENT'Z_O ¢

N
(e)Phnouti pipantokrat®r:(e)Ph- \@NO}JT‘ TF\TT&\NTOK\PL\T‘GJD; @
i

- =
iot (e)mPenchois ouoh Pennouti 1T mllexcoic oyor TTeNNDj'\'\
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ouohj
foensot&r Iésous Pi(e)Christos.

Tentiho ouoh tentdvh (e)ntekmet-
agathos pimairomi.

Ari(e)phmevi
sia ni(e)prosphora nishep(e)hmot
(e)nte néetaver(e)prospherin:
Eoutaio nem oudou (e)mpekran
ethouab.
Deacon: Tovh ejen n@etfi (e)m-
(e)phrooush (e)nnithysia ni-
(e)prosphora niaparshg nineh ni-
(e)sthoinoufi ni(e)skepasma
nigdm (e)ndsh nikymillion (e)nte
pima(e)nershdoushi: hina (e)nte
Pi(e)Christos Pennouti tishevid
noou hen Ierousalém (e)nte (e)t-
phe: (e)ntefkha nennovi nan evol.
Chorus: Kyrie ele€son.
Priest: Shopou erok ejen pek-
thysiastérion ethouab (e)nello-
gimon (e)nte (e)tphe:eou(e)sthoi
(e)n(e)sthoinoufi: ehoun etek-
metnishti et hen niphéoui: evol-

hiten (e)pshemshi (e)nte nekan-

gelos nem nekarsh&@angelos ethouab

(e)M(e)phréti etakshdp erok (e)n-
nidoron (e)nte pi(e)thm&@i Avel:

27

(e)Pchois (e)nnithy-

= Moftah 02

CN©C©

(ﬁ’?rTLcJu'mP Tucoyc TTI;\.\(P\CTOC~
Tenteo oyoz TenTwBz NTexveT
ey>foc miMzapo M.
f"zp‘\qmeyf Toore v By
& niTpocdore Nl(;jETT{C:'“\OT
NTE NHerajeoﬁpocc};epm:
éoyrbxo’ NEM oyc’;o_y MTEKP >N
éeojaﬁ.

TwBz £xen NHETYI M-
\(;ﬁpwoyuj Wy cs N
TIpochops NaTapXH Nineg NI
éao\r\'oj\‘\ N1 EReT 2 C Mo

NI o™ wauj MKy MAdon  NTe
mrl\a\s.epbjc)o:juj\: 2““3\ r/qTe
Ti'x')&p;:,roc Tenwoyt "l‘ujeﬁms
Nwoy Ben Iepoj:;&\ﬂv NTe Y-
be :\NTez.';(a NENNOBT NaN EB0R,
ij\é Zdefcon.

h‘o‘n'ca) épor Enmen Tek
edObTHOmN Eéojp@ X"eddo
riMon \NTe.'\rLP&:e'oy\ceol
;x\ceou\\oyi\: épOjN ETex
METNILYT €T Jen N\qmo‘y\/: é/jo?\
2\Ten TweMwl NTe NeKaf

[€Noc nem NexspgHa[jEroc eDoypb,

Mo ‘ ‘ N
PPHT ETERWWT EPOK M=

= / /
N2 poN NTe mOMuL ABed;




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 13, Side A, cont.

nem tithysia (e)nte peniot Abra-
am: nem titevi (e)snouti (e)nte

tish@ra. Pair&ti on nikeevkha-

ristérion (e)nte nekeviaik shopou

erok: na pihouo nem na pikouji:
néeth&p nem néethoudnh evol.
Neethoudsh efni nakx ehoun ouoh
(e)mmon (e)ntGou: nem nEetavini
nak ehoun hen pai ehoou (e)nte
phoou (e)nnai doron nai.

Moi nBou (e)nniattako (e)n(e)t-
shevio (e)nnéethnatako:na niph&-
oui (e)n(e)tshevio (e)nna (e)p-
kahi: nisha eneh (e)n(e)tshevid
(e)nni(e)prosouséou.

Nouéou noutamion mahou evolhen
agathon niven.

Matakto erdou (e)Pchois (e)n-
(e)tgom (e)nte nekangelos nem
nekarsh&angelos ethouab.
(e)M(e)phréti etaver(e)phmevi
(e)mpekran ethouab hijen pikahi:
aripoumevi hdou (e)Pchois hen
tekmetouro: ouoh hen pai ke &on
phai (e)mperkhav (e)nsdk.

Kyrie eleeson.

Chorus:

/Break in recording here/

Moftah 02

NEM Tejcné NTe eniwT ABpPa-
2m 2 NeM T TeB C/NOJ’T’ NTE
T pHpa- TT2ipaf on Nike ey )2
PICTHPION NTE NEKéBIAIK woT 0y
€poK i Ny TI20YS NemM na TIKOYX 11
/

NHETZHT neM nHeDoywnp €80A.
nueboywy EiNr nak EDoyn oyop
MMON NTWOY: NeM NHETAY N

7/ 7 N
Nak EdoyN Den e €p00y NTE
ooy NN 2copon Nal.
Mo\ nwoy ANiaTTako NT-

’ N
wWediw NNHEON>Tako! Nb NigH

s

OJ\

7
VAR N\lﬂbENee ?\lTujeﬁm')

N 4o /
NTWEBIW NN TT-

QN\-?rpoco:ICHoy.
NOjHOj NoyTaMION Mb’gp}' ‘_:ﬁa?\éeyq
ar>fon NiBen:

’ 2 N
MaTakTo &pwoy Mool N-
. g
TEOM NTe NeKA[[EAOC nem

/

NexapXHx[[enoc efoyap.
7y p
MeprT étayepdmeyi

N\‘ITC.\’\pr éﬁO)bﬁ a\aseN TIKS2 1

(Apmow Mey 2w0y ‘ITo‘or e
“TEKMETO PO C)joa HEN T Ke éC)N

B2 ATEpRey NCWK.

lKjPl&l éPefcon.
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Translation:

Priest: Pray, bless.

Deacon: Stand ye for prayer.

Priest: Peace be to all.

Chorus: And with thy spirit.

Priest: Again let us pray to God Almighty, the Father of our
our Lord and Savior, Jesus Christ. We pray and beseech Thy good-
ness, [0 Thou] Lover-of-mankind.

Remember, 0 Lord, the [sacrifician] offerings and gifts, and
the gratitude of those who give them.

Honor and Glory [be] to Thy holy name.

Deacon: Pray for those who care for the offerings and gifts,the
earliest ones, the oil and incense, the coverings and Gospel-
books, and the utensils of the altar: so that Christ, our God,
may exchange them in the Jerusalem of heaven: and take our sins
away.

Chorus: Lord have mercy.

Priest, lifting the incense over the altar: Accept these [offer-
ings] upon Thy holy, esteemed altar of heaven: the perfume of in-
cense enters into Thy majesty which is in the heavens through the
ministry of Thy holy angels and archangels.

And just as Thou accepted the gifts of faithful Abel:and the
sacrifice of out father, abraham, and the blessed coins of the
widow, likewise accept the grateful offerings of Thy servants:
the many and the few; the secret and the public;

Those wishing to bring [offerings] in to Thee, and those com-

ing without [any]; and those which have been brought to Thee on

29
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this Day of Offerings.

Give them what is imperishable in exchange for the perish-
able; things of heaven in exchange for things of earth; things
eternal in exchange for the transitory.

Fill their houses and storehouses with every good thing.

Protect them, O Lord, through the power of Thy holy angels
and archangels.

ghndl just as they remember Thy holy name on earth, remember
them, O Lord, in Thy kingdom; and in this era [age], do not aban-
don them.

Chorus: Lord have mercy.

lror the text of this prayer, see the Euchologion, pp. 68-72.

For the introductory dialogue, see ibid., pp. 269-270.

2see the Euchologion, p. 69,footnote.
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When the Prayer of Offerings is sung as part of the Liturgy,

while making the sign of the cross over the Host (rushumat Cailalal-

hamal),the officiant then sings the following phrases and hymns:1

Transliteration:

Hen (e)phran (e)m(e)Phidot nem
(e)Psh&ri nem Pi(e)Pneuma ethouab
ounouti (e)noudt.

(e)F(e

)smardout (e)nje (e)Phnouti

(e)Phict pipantokratdr: amén
(e)F(e)smardout (e)nje pefmono-
genés (e)nshéri I&sous (e)P-
(e)Christos Penchois: am@én.
(e)F(e)smardout (e)nje Pi(e)pneu-

ma ethouab (e)mparakl@ton: amén.

The following hymn is heard in a
vals:?2

Is Pater agios: is Yios agios:
en (e)Pneuma agion amén:
(e)sshop nemak (e)nje tiarshé&
hen (e)pehoou (e)nte tekgom hen
(e)phoudini (e)nte n€ethouab evo
hen (e)thneji hagof (e)mpis@ou

(e

(e)phok:

/
Jnte han atovi: anok éi(e)j—
afdrk (e)nje (e)Pchois
ouoh (e)nnefoudm (e)n(e)hthef:

je (e)nthok pe (e)phougb sha

eneh kata (e)ttaxis Melshisedek:

32

Transcription:

v A

Qen qglaan fv\/(p[co‘r NE M

P2

T\ujhp\ NeMm Tﬂﬁ'rNe)r'\z\ \eGOJaﬁ
OSNOJ

1,'\ cmapamj-r NWZe \:PNO\V‘"

NOJCUT-

@tw’\‘ TT\TTBNTOK‘PAT&JD.‘ 5MHN.
Hcmapwoir Nase TEYMONO

Y&NHC “M\-\Pl I\M.O\)C. -Tr

%plcroc TMenzoic! Smun -

A, Vi -—
UcmapwoyT wme [hirney

A N ¢ ’
Ma £00y2p Mmapa KAHTON: BHHN,
special version used for festi-

b)

/
: s
Tc _\Ta\‘rnpépoc: e Jioe apioc:
<

"
en TTNeymas ST1ON >MHN.

cuﬁov NeMaK nme P apyy
Jen n'eaooxz NTe TexZom Jen

150:’(.)1?“ m‘e Nﬂeecj 5;3 eﬁp’}\
9en Bnenm) RES XD ﬁ\vxcnoj

NTE 2N Z\Tnaj\ INOWK B -

¢OK b\/\wp\'\ N’ﬁe TrG'O\C.
o yoe, NNeU\O\wa N2 Suy:
Ke I\\DGOK e 2250)\46 v

ene? waTas TTajic Medyicedex,
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peniot ethouab (e)narshéerevs:
peniot ethouab (e)narshéerevs:
penidt ethouab (e)narsh®@erevs:
papa abba Kyrillos: (e)Phnouti
(e)nte (e)tphe efetagrof hijen
pef(e)thronos: (e)nhanvmésh(e)n
rompi nem hans@ou (e)nhiré&nékon
(e)nteftheviou (e)nnefgaji te-
rou: sapesét (e)nnef (e)cha-
lavg (e)nkhGlem:

Tovh epi(e)Christos e(e)hrei
egon (e)ntef kha nennovi nan
evol: hen ouhirené kata pef-
nishti (e)nnai.

Evlogitos kyrios o theos is tous
ednas. Amén.

Niethnos terou (e)smou e(e)P-
chois: marou(e)smou erof (e)nje
nilaos térou: je apefnai tagro
e(e)hréi egdn: ouoch timethméi
(e)nte (e)Pchois shop sha eneh:
[Amén]3 AllFlouia.

Translation:

‘ ’
TemoT eBoysB HepRHEPEYC)
TTeN 1T e@o)?\é’ Nd?)\ﬁ"? ye
TeN T “9035\/5 nepRHepeyc:
-rrava e\ﬁﬁa ij\,.(\o ;)No\:%;-
NT e gbe e \e'r>r}»ox oveenN

7 N
‘rreu\‘('}pomoc_'. Nabn‘"\&-&»s N
POMT NemMm Z2aNC WOy NIZ\PHNH\(DN
NTe»ﬁeﬁtOg NNeq’:ﬁz\ru TH
POyl CBTECHT \\meq o>
IS N XewoAem:
N )l

TewjBe eW\Xpr:T:v; €Zphl
€ B ewN r\\x'reumz\ NeNNeF NEN
Ao Dent oypIpHNA KaTA Tey

¥ d
MwT NN
EydoriToc kypioc oBeoc 1 Toyc

:
2wnnc, AMun.

N\EQNOC Tnpoj C{MSJ é -I:Y"

coiLi MAPOYEMoy &poy Ne

r‘s\’?\z\o: THpoy ize é\ve»\Nz\\ TaBpo
rd

/
2pr1 ERWNIgyoy TMED MM

N /7
wTe loolc WoT ua ENEZ ¢

N

Arnn a’c\'?\ﬂ?\o‘_j e

In the name of the Father and the Son and the Holy Ghost.

Blessed be God the Almighty, Amen.

Blessed be His Only-begotten Son, Jesus Christ, our Lord, Amen.

Blessed be the Holy Ghost, the Comforter, Amen.
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One is the Father, One is the Holy Son, One is the Holy Ghost,
Amen.

The beginning is with you in the day of Thy power, in the 1light
of the saints, in the womb and before Him for many seasons.

"I myself am ever with you," vowed the Lord in His compassion.
Verily, Thou art the priest forever according to the order of Mel-
chizedek: Our holy father and high priest; Our holy father and
high priest; Our holy father and high priest, Pope Abba Cyril.

May God in heaven be established on His throne over multitudes of

people and through many peaceful timesi may He conquer all of His

enemies beneath His trampling feet.

Pray that Chirst take away our sins according to His great mercy.
Praise be the Lord God forever and ever, Amen.

All ye nations, praise the Lord. Let all peoples praise Him.
Verily, His mercy is established upon us, and the truth of the

Lord endureth forever. Alleluia.

lror the text of this section, see the Euchologion, Pla 2181,

2For the text of this extended version and for a musical tran-
scription, see Newlandsmith, op. cit., vol. 2, pp. 3-9, and vol.
13, pp. 1-8. The text of Niethnos t&rou... may also be found in
the Euchologion, p. 215.

3This Amen is in all the texts, but is not heard on this recording.
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INTRODUCTION TO AND LECTION FROM ACTS
WITH CONCLUSION!

In the Liturgy, this lection follows the Theotokia Shere ne Maria

ti(e)chrompi ethnes®s [Hail Mary, beautiful dove. . .], which it-

self follows the lection from the Catholic Epistle. This section

is highly melismatic.

Transliteration: Transcription:

(e)Praxis (e)nte nenioti (e)n- ﬁﬁjbgl( \Te wewiarh Ak
apostolos: ere pou (e)smou ethou-|’aToc Todoc: ?,—Pe Tfoj ’5',4?} g807_
ab shopi neman.

b %Qﬂﬂ NEM&EN .

Meneqzigrhan ehoou de peje PaVlOSEQENe§£L§~ 2N gzogﬂ Ae TEXe ﬁbyaoc
(e)mBarnavas: B | o J
Pisaje de (e)nte (e)Pchois efe-
aiai ouoh efeashai ouoh efeama-
hi ouoh efetagro hen tiagia (e)n- 2

ek(e)klésia (e)nte (e)Phnouti:

amén. ESTTIN

Translation:?2

Acts of our fathers the apostles: May their holy blessings be
with us.

After some days Paul then said to Barnabas:

The word of the Lord shall endure and shall be multiplied and
shall wax mighty and be confirmed in the holy Church of God.Amen.

lror the text of the Introduction and Conclusion, see the Eucho-
logion, p. 250, or the Service of the Deacon, pp. 59-60. For the

text of the introduction, this lection, and the conclusion,see

Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pp. 50-51.

2For the Conclusion, I have relied on that of John Gillespie,

OPRHE] By, Pls 3
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THE HYMN MEGALOU [Great... ]1
This hymn is sung on Sundays during Lent and on Friday at the

conclusion of Lent after the lection from Acts and the Synaxarion.

Transliteration: Transcription:

Megalou ar(e)shierevs is tous Merz\F\oy 5?7\\2/?636 1c Toye
ednas akhranton éé)“}c Y PBRNTON:

2pgios o Theos. /AT\OC 4 feoc.

Translation:

Great archpriest undefiled [pure] throughout the ages, Holy God.

lFor this text, see the Service of the Deacon, p. 232/

27his line also serves as the first line of the Trisagion [Thrice-
holy] hymn that follows.




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 20, Side B, cut 1,

THE HYMN APEKRAN..
This is a hymn for the Saints.

after the Lection from Acts.

Cantor Mikhail announces in Arabic:

[Thy name...].

Transliteration:
Apekran ernishti hen (e)tkhora
(e)nkhemi © pimakarios piagios
ettai®out hen niagios t&rou pen-

iot ethouab peniBt ethouab pen-

conte.

Moftah 10

[Thy name...]l

It is sung during the Liturgy

Cantor Mikhail sings solo.

Lahn al-qiddisin Apekran

Transcription:

/ 5

ATTE:KPbN ePHlvj’T‘ denN T‘xw?)
NYHM c./)T\’lexb\P_x_oc ™ &jloc
ETT2IHOYT Aen PSS THpoy TeN-

T éSoyasﬁ TeNiwT Edoyas e

iot ethouab (e)ndikeos Abba Antﬁ—\ww-é90755 dReoc ABAB AnTor
nios piarkh&gos (e)nte nimonakhos Ni1OC Wl)yx\w]‘oc NS '\T\MON&?&OC

pimenrit (e)nte Pi(e)Christos:
Shere pek(e)mhav ethmeh (e)nkha-
risma: Shere peks®ma ethouab ph®&
etafvevi nan evol (e)nh&tf (e)n-
je outalcho (e)nshBni niven: ma-
tiho ePi(e)Christos Emmanougl

hina (e)ntefkha nennovi nan evol:
Anok pihéki
elashistos: AlethGs gar hen ou-

pekvok Mikhael pi-

methm&i penidt ethouab (e)ndi-
keos Abba AntGnios piarsh&gos

(e)nte pimonakhos pimenrit (e)n-

TIMERPIT NTE T\'\/)(plc_vocz
Yepe Tex rﬁ\zbj eOmez Wye-
- PICMa Kepe Texkcwme Efoysl  pu-
eToy Sefi N efod NI RTY N-
e oyTadoo RN NBENT M-

” & ) Ve s
Teo é ALY Apwroc Crmanoy HA

2IN> NTEYY> NENNOBI NaN EF0A:
Aok Trignks Trexgwr Miyand m-
/ /
T\ e?\ax\cToc: A\nbuwe >p Aen oy-
7 ~

mebmm wemwT efoynB WA~

keoc ABBa AnTwnioc Tapyrioc
RTE TIMON»HOC TIMENPIT N~

te Pi(e)Christos.

//Side B, cut 1 (= Moftah 10)

Translation:2

Thy name is magnified in the land of Egypt,

honored among all the saints,
our holy father,
loved of Christ.
holy body from which there flows

3

our holy father,
righteous Abba Anthony,
Hail to thy tomb filled with grace.

e h /Xp:c,’roc; ;

ends at this point.//

0 blessed, holy,

our holy father,
leader of the monks, be-
Hail to“thy

for us the healing of every
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siCkness. Beseech Christ, Emmanuel, for the remission of our
sins. I am the least, thy servant Michael. For truly and in
truth, [thou art] our holy and righteous father, Abba Anthony,
the leader of the monks, the beloved of Christ.

lpor this text and a musical transcription, see Newlandsmith,

ops. citeyrvel. 9, pp: 27-34.
2For part of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, op. cit., p. 4.
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THE TRISAGION HYMNI

In the Liturgy, this hymn follows the lection from Acts.

Transliteration: Transcription.

Agios o theos: agios isshyros: /\(lnc 6 feoc I‘loc ‘(}\jP"‘-'

agios athanatos:o ek parthenou »[iec x5 ?_\Hb\TJC' b ex ‘rf'ﬁ\\')f)éﬁoj
gennethis eleéson émas. \'e_m.(a:}\c 6 DNe NC...DN dnsc.

Agios o theos: agios isshyros: Ayloc o Desc: &T\OC \EXjPJC'
agios athanatos: o (e)stavrothis AY\OL SO NBTIC g (,'rm F\ﬁe\c

di émas ele@son émas. B Anse €dedcon Hmxc.

Agios o theos: agios isshyros: KAfzac oaﬁsc:‘ fﬁ\l’xoc 1c7§)5;o.::

agios athanatos: o anastas ek E\Yxoc, ;ea\l\T::C: é a/\N&cTz\c_ &R
ton nekrdon ke anelthdn is tous |tTww NERPDN we -y \ewN i Teye
ouranous eleéson E€mas. o bNo\' c?\:HCOH aM»C .
Doxa Patri ke Yid ke agio (e)P- Ao\;& TibTm

neumati: ke nyn ke a1 ke is tous (Nejrf\"\"“.\-«é

‘r
edOnas ton eondn: amén. EWwNDC TN

Agia (e)trias ele&son &mas.

Translation:

[0] Holy God, holy [and] mighty, holy [and] immortal;[Thou] who
wast born of the Virgin, have mercy upon us.

[0] Holy God, holy land)mighty, holy [andj immortal; [Thou] who wast
crucified for us, have mercy upon us.

[0] Hely God, holy @nd! mighty, holy [andl immortal, [Thou] who rose
from the dead and went up into the heavens, have mercy upon us.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Ghost: now and
forever, throughout all the eternities.

Holy Trinity, have mercy upon us.

lFor the text, see the Euchologionpp. 251-252, or Service of the
Deacon, p. 64. For the text and a musical transcription, see New-

landsmith, op. cit., vol. 1, pp. 52-53.




Ragheb Moftah Coptic Chant
1.C Cassette 17, Side A, cont.

Moftah 03

THE GOSPEL PRAYER!

In the Liturgy, this prayer follows the Trisagion

cedes the lection from Psalms.

Transliteration:

Priest: (e)shl&l evlogison.

Deacon: epi (e)prosevshé
(e)stathéte.

Priest: Iréneé pasi.
Deacon: Ke td (e)pneumati sou.
Priest: (e)Phné&v (e)Pchois
Igsous Pi(e)Christos Pennouti:
ph&etafgos (e)nnefagios ettaié-
_out (e)mmath&t&s ouoh (e)napo-
stolos ethouab.

Je hanmésh (e)m(e)proph&t&s nem

han(e)thm@i: averepithymin enav

enéetetennav erdou ouoh (e)mpou-|

nav: ouoh esdtem engetetensdtem
erdou ouoh (e)mpousdtem.
(e)NthGten de Gouniatou (e)n-
netenval je senav: nem neten-
mashg je sesOtem.
Marener(e)pem(e)psha (e)nsotem
ouoh eiri (e)nnekevangelion
ethouab: hen nitdvh (e)nte ne-
ethouab (e)ntak.

Deacon: (e Prosev(e)xasthe yper
tou agiou evangeliou.

Choir: Kyrie ele&son.
Priest: Ari(e)phmevi de on pen-
név (e)nouon niven etavhonhen
nan éerpoumevi hen nen tiho

nem nentdvh eteniri (e)mmBou e-

(e)pshoi harok (e)Pchois Pen- uﬁWﬂﬂ>\az~poK 14&c\“

40

hymn, and pre-

Transcription-

u,J »;2\ ejfkopcon
ETT\ l))&;i}\n
ETalrTe.

z

IPHNH Teeie \ s

Ke T %NL\;MVN coy.

Brn s TTSO\C

THCN' "T\'\ zrevoc Nennovt;

gvér pyBoc ney >

oy T, ArmsDaTHC oy02 Né&To
L‘\""O‘\f»’c éqojb,.

Be ponmnw mwra;bhvm Nert

quﬁmm: >y eﬂxt_)mu 6be

& F

Track
éNHcTeNbe LpA07 aﬁ Q Mﬁ?j—
NbJ'DjOé COTEM ENHETETEN T TEM
Epwoy 0YaF MTOVLLTE M,

’P j ‘j <, ‘)« ’

NooTen 2e woynIaToy N-

NeTENSDA %Ke CeNpyTNEM NETENS
Mbm?ﬁ‘ Ke

cec

wTE M.
M*p;\gp#ér’\’?ulﬁ Ng,uaw.m
oy°2 L\r\ NNEKE 3}({&(\0‘4

eoj JbN N\Tlﬂjp

£9: »:jbj N K.

BNYTE NH-

.'_.»z \)'ﬂ'e_i,

'TTPC'A,EJh

Toj cﬂwaj ej>|rcd °j

K\!p\c
N1 D& oN TMEN-

f\p);ﬁ ey

1A NJVON m;ﬁeh EToNON2EN

é, "'\Wnk & N

N>R EEPT WJMEJ\ DER NEN TZD

f

.NEM NENTG g e-r_m.;\ Mrwcj c-
EN~




Ragheb Moftah Coptic Chant
1LC Cassette 17, Side A, cont. = Moftah 03

nouti. uojT.

F= SN N
Néetavershorp (e)nenkot ma- NﬂﬁTb\jepuﬁc)p'n- NNENKOT M2~
(e)mton ndou: n@etshdni matal- |[MTON b“dqj?ﬁHéT%WR\ MrTRA™

chéou. T

Je (e)nthok gar pe pendnh t&rou: e wiox [P TE Tenond THPOY!

nem penhelpis2 t8rou: nem pen- |Nem TenNCEATIC THPOYiNEM TEN-

ougai t&rou: nem nentalcho ojz;N THPoj: NEM NENT2ATO

t8rou: nem tenanastasis téren.3 THPOJZNGM TEN NI CTRENC THPEN,

Translation:4
Priest: Pray [and] praise.
Deacon: Stand ye for prayer.
Priest: Peace unto all.
Deacon: And with thy spirit.
Priest: O Master, the Lord Jesus Christ our God, Who said unto
his saintly and honored disciples and apostles: "Many prophets
and righteous men have desired to see the things which ye see,
and have not seen; and to hear the things which ye hear, and
have not heard. But blessed are your eyes for they see, and
your ears for they hear."

May we become worthy to hear and act by Thy Holy Gospels
through the prayers of Thy saints.
Deacon: Pray concerning the Holy Gospel.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: Remember also, O Lord, all those who have asked us to
remember them in our prayers and supplications which we 1ift up
to Thee, O Lord, our God. Those who have preceded us and slept,
repose their souls, [and] heal the sick, for Thou art the gift
of all of us, our hope and salvation and our healing, and the

resurrection of us all.

lror the text, see the Euchologion, pp. 90-92.

21n this recording, the words helpis [hope] and ougai [salvation]
are reversed from the Euchologion text.

3The last paragraph of this prayer is omitted from this recording.

4For the bulk of this translation, I have relied on that of John

Gillespie, op. cit., p. 4.
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THE LECTION FROM PSALMS!

In the Liturgy, this section follows the preceding Gospel Prayer.

Transliteration: Transcription:
Deacon: Psalmos tou David. UaAmec Ty Qb\j)l\”
Priest: Ououdini afshai (e)nni- "EO)LQ\N\ bqbﬁb\ ﬁ?n e
(e)thméi nem ouounof (e)nn€et- Brawy nen {)D\W45ﬁ NNHET -
soutdn peﬁ\ // Loy TR Fen 4
Side A\ ends at this point. Sid; B continues the material of
Side A.

LC Cassette K7, Side B, cut 1 = Moftah 03

Transliteration: Transcription:

7
[ni(e)thm&@i n ouounof (e)nné- E,m-":’mm NEM >UBNMNOU :ﬂNﬁ'

etsoutdn }_1en]2 pouhét ounof ni- |= DN T Sigﬁ]'ﬂcwi?HT oyHod M-
. = fieed o R

(e)thm&i hen (e)Pchois:
Oudnh evol (e)m(e)phmevi (e)nte

tefmetagios. All&louia.

——

Translation:

Deacon: Psalm of David.

Priest: A light arose [among] the righteous and joyful [people]
who themselves joyously affirm the righteous ones in the Lord.
Show forth [Openly show] remembrance of His holiness.

lFor the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op.
citl, vol. 1, p 53

2Those words in brackets repeat the ending of Side A, but only
the last syllable of the first bracketed word is heard at the be-
ginning of Side B.




Ragheb Moftah Coptic Chant
IC Cassette 17, Side A, concl. & Side B, cut 1 = Moftah 03

Translation:

Deacon: Psalm of David.

Priest: A light arose [among] the righteous and joyful [people]
who themselves joyously affirm the righteous ones in the Lord.
Show forth [Openly show] remembrance of His holiness. Alleluia.
Deacon: Stand in fear, let us hear the holy gospel.

Priest: Blessed is He that cometh in the name of the Lord, our
God. O Lord, bless the reading from the holy Gospel of Matthew.
Deacon: Glory to Thee, O Lord.

Priest: Our Lord//

1For the text and a musical transcription of the Psalm lection, see
Newlandsmith, op. cit., vol. 1, p. 53.

2Those words in brackets repeat the ending of Side A, but only
the last syllable of the first bracketed word is heard at the
beginning of Side B.

3For this text, see the Euchologion, pp. 100-101.
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INTRODUCTION TO AND REA

In the Liturgy, the Gospel Lectio
Transliteration:

Deacon: (e)Stathete meta phobou
theou akous®men tou agiou evan-
geliou.
Priest: (e)f(e)smardout enje
ph@ethn®ou hen (e)phran (e)m(e)P-|
chois.

Kyrie evlogéson ek tou kata Mat-
theon agiou evangeliou to ana-
gnosma.

Chorus:2Doxa si kyrie.

Priest: Penchois ouoh Pennouti
ouoh PensGt&r Penouro t&ren
I&sous [Pi(e)Christos]3 (e)n-
shéri (e)m(e)Phnouti etonh pi-
Sou naf sha eneh.

Translation:4

Deacon: Stand ye with the fear o
Gospel.
Priest: Blessed be He that comet
Bless, O Lerd, the reading from t
Matthew.
Chorus: Glory be to Thee,
Priest:

Christ,

DING OF THE GOSPELI

n follows the Lection from Psalms.

Transcription:

Ct2OnTe MmeTa ;ﬁaﬂaj

Beoy tkoycwmen Toy Srioy €y
j&?\mj. -
HémwaOJT NEE
grebwnoy  Jden ppoN ™
&g o\c.

Kypré eydopncon ex Toy koma Mar-
Be on >{ 10y ejb.ﬂe‘r\\oy Fo ane—

‘NLJCPA).

Z
TF;

¢

[&O > C\ Ky =
Tencoic oyoy ﬂENNOy'T‘

oyo T\'encc.::-rn? Tfemo]Po THPEN
Incoyc [MypicTod] W=

wHpt r‘q’pnoy'r evond Ti-

&97 Ny u> éN&a

f God. Let us hear the Holy

h in the name of the Lord.

he Holy Gospel according to

0 Lord.

Our Lord and God and Savior and King of us all,

Jesus

Son of the living God, Glory be unto Him forever.

lror this text,

21n this rendition, the chorus part is sun

one other person.

see the Euchologion, pp.

100-102.
g by Cantor Mikhail and

3The bracketed term is omitted from this recording.

4por most of this translation, I
Gillespie, op. cit., p. 4.
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THE HYMN OOUNIATOU...

[Blessed...]l

In the Liturgy, this hymn directly follows the Gospel Lection. In

this rendition,

the point indicated.

Transliteration:

Oouniatou hen oumethm&i nEethou-
ab (e)nte paiehoou: piouai piouai
kata-pefran nimenrati (e)nte Pi-
(e)Christos.2 Ari(e)presvevin
e(e)hrgi egdn 0 tenchois (e)n-
név t8ren titheotokos Maria (€ th-
mav (e)mpens®t&r (e)ntefkha nen-

novi nan evol.

Translations
Blessed in truth are the saints
to his name,
tress, the Lady of us all,

our Savior, that He may forgive

Cantor Mikhail begins and the chorus joins in at

?ranscription:
WoyniTo Jen oy meOmm i é Boy-
>»f NTe Tra\éaooy.moyN TOoYy2

.
KeTa TEUPBN NIMENPRT NTe (-
y Hy P>T

/ \
XE\CTOL, Ap\TrPeqﬁay\N
Z 7z /
e:)PHI EXRWON C TENTOI\C W~
v
nHB Trpen Theoroxoc MapX B-

the beloved of Christ.
the God-bearer Mary,

Mo MTTENC COTHP ?q-re.umb NEN-
2

Nog\ NN EJo0N.

of this day,

each one according
Intercede for us, our mis-
the Mother of

us our sins.

lFor the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op.

citsy, vol. 1 ,wpab7.

27he chorus joins in at this point.

3For this translation,

OpLi city, P. Db

I have relied upon that

of John Gillespie,
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JE PENIOT... [Our Father...]l
This version of the Lord's Prayer is sung during Lent after the

Gospel lection. In this recording it is sung by Cantor Mikhail.

Transliteration: Transcription:

Je penidt ethen niphBoui maref- |[Xe weMwT eTden N\pho‘y\l MapEY-
touvo (e)nje pekran: Maresi (e n- TOjﬂo NZRE TERPaN MbPEC\ N-
je tekmetouro je phok pe pidou Be TeSM&TOjPO xe 95&)& TTe mé)y
sha nieneh. w\a NIEREZ .

//At this point there is a break in the recording.//

Translation:
Our Father Who art in Heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom
come, for Thine is the glory forever.

lFor this text, see the Service of the Deacon,p. 236. For this

text and a musical transcription, see Newlandsmith, vol. 5,
pp. 20-21.

TIHIRENE... [The peace...]!
This hymn is also sung during Lent after the Gospel lection. 1In

this recording it is sung by Cantor Mikhail.

Transliteration: Transcription:

Tihiréné (e)nte (e)Phnouti the- TZ\Fnuu NTe @Noj—r B w-
etchosi enous niven se e(e)hr@i |evgoc, énove N\ﬂen ce r:/jfph;
hen netenh@t hen Pi(e)Christos [Jew neTen 2nT den “\XP!CTOC
I8&sous Penchois. IHCO)C TNenocoic.

//At this point there is a break in the recording.//
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Translation:

May the peace of God which transcends allreason be established

[confirmed] in your hearts in Christ Jesus, our Lord.

lFor this text, see the Service of the Deacon, p. 235. For the

text and a musical transcription, see Newlandsmith, Op.Cit.
Vol. 5, p« 12.
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INTRODUCTION TO THE PROFESSION OF FAITH!

In the Liturgy this section follows the Prayer for the Patriarchs.

Transliteration: " Transcription:

Deacon:2 En sophia Theou EN c,o;zﬁlbf Beo

(e)proskhGmen: Kyrie ele&son: TPRoCXWMEN! K \& CJr(\ét»:CON,
Kyrie ele@son: hen oumethm&i. K)PIG. &Nedicon: EEN Ojﬁﬁemf*"
//At this point there is a break in the recording.//

Translation:
Deacon: In wisdom let us pray to God: Lord, have mercy; Lord,

have mercy, in truth.

lFor this text, see the Euchologion, p. 283.
21In this recording, the part of the Deacon is sung by Cantor

Mikhail and one other person.

Treck (D)
(g- ¥ & 1~)

CONCLUSION TO THE PROFESSION OF FAITHI
This section concludes the Profession of Faith [the Creed] and is

assigned to the Choir.

Transliteration: Transcription:
Chorus: Tengousht evol ha- TEN‘EO:)"jT e/ﬁo’\ f)b,_
(e)the (e)ntianastasis (e)nte §'g_r\ N“\‘SN‘&-CTAC\C NTE

pirefmoout: nem'piﬁnb (e)nte T\Pe\.tmooj‘r NEM TN NTE

piedn ethn€ou: ameén. Tlec\)N eBnnoy 2 BMHN,
Priest: Pi(e)Phnouti phon. —mQ/NO)T' PN,

Translation:

Chorus: We look for the resurrection of the dead and the life of
the world [age] to come.

Priest: God be with us.2

lFor this text, see the Euchologion, p. 289.

2The cantor has inserted this proclamation into the usual text.
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THE BIG PRAYER OF PEACEL “lvack (13)

This introduction and prayer come after the Gospel lection.

Transliteration: Transcription:

Priest; (E)shl&l evlogison. WARA € Aspicon,

Deacon: epi (e)prosevshé (e)sta-|€Ti W’prcc'y?\H e

théte. BuTe.

Priest: Iréné pasi. IIPHNH ) (8- N8

Choir: Ke t3 (e)pneumati sou. IKe T ﬁNejmm‘n coy.

Priest:

Palin on marentiho (e)(e)Phnouti|Tla/a1N on mb‘:en'&-lao 2 @NQVT
pipantokratdr: (e)PhiGt (e)mPen-|TiTWaNTOKPATLP ’wa-r M Te N
chois ouoh Pennouti ouoh Pensd- |deic dyop “TNOJT oyeg TMenced
t8r I&sous Pi(e)Christos. THp IHcoxjc W xpicToc.

Tentiho ouoh tentdovh (e)ntek- '\—eN'TZO oyog TENTWE2 NTEK
metagathos pimairdmi. MmeT Srbegc T Ml oo ML
Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)nti- ’Ap\\gbmej\' >“60\(_ R\-‘\*-

hiréné (e)nte tekoui (e)mmavats AERY NTe Tene})( Rmbjb‘rc
ethouab (e)nkatholik&(e)naposto- é@ogaﬁ NraBoAtkn N3TocTo-
1ike (e)nek(e)kl@sia. ikt Ner KA e .

Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper \_\Tpccfj‘ge&%e jT"EP

teés irénes tés agias monés katho-| THL |pHNKC ThHC éT\a\C MonHe xado-
1ik@s ke apostolik&s orthodoxou |P.i1xwc xe ETOCTODIKHL o?ﬁcﬁoj'oj
tou Theou ek(e)klésias. Toy Peoy exkAnciac,

Choir: Kyrie eleéson. K:ﬂ:(é TAedcon.

Officiant: Thai etshop isjen B2 ETWOT |CReN

avrégs (e)ntioikoumen@ sha aypr=c ,\\I'T‘O\KOJ MéE NH Vﬁb
avregs. bjpnxc‘

Nilaos térou nem niohi t@rou Nidaoc Thpoy Nem NMG21 THPOY
(e)cmou erdou: tihirené ti evol 6mo§ é?weyi TZ\PJHE‘“ o éﬁo?\
hen niph@oui: m&is e(e)hrei e- ?C—N NigHoy1: Miic EE prt il
penhét térou. TENPRT THpoY. e

Alla nem tikehiréne (e)nte pai- AdDa Nem TK&Z\PHNH NTE \‘ﬁM
vios phai: arikharizesthe (e)m- Gioc [+ 34N ép\ﬂbp\zéc Ge m-

W
mos nan (e)n(e)hmot. MoL NaN N2 MOT.
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Piouro nimetmatoi niarkhon niso-
ch(e)ni nimésh nentheshev nen-
jinmoshi ehoun nem nenjinmoshi
evol: selsdlou hen hiréné niven.
(e)Pouro (e)nte tihireneé moi nan
(e)ntekhiréne: hov gar niven ak-
(e)Ph-

je tensdoun

t 8itou nan. (e)gphon nak
nouti pensoter:
(e)nkeouai an eveél erok: pek-
ran ethouab petengd (e)mmof.
Marouonh (e)nje n&etenoun (e)m-
psysh& hiten Pek(e)pneuma
ethouab.

Ouoh (e)mpen(e)threfjemgom eron
anon ha nekeviaik: (e)nje (e)ph-
mou (e)nte hannovi: oude ha pek-
laos terf.

Choir: Kyrie ele€son.

Translation:?

Priest: Pray, praise.

Deacon: Stand ye for prayer.
Priest: Peace be unto all.
Deacon: And with thy spirit.
Priest:
Lord and God and Savior,
goodness,
Thy One [and] Only Holy Catholic
Deacon:
Orthodox Church of God.
Choir:

Priest:

Lord, have mercy.

All nations and every field,
of this 1life. Adorn us with Thy
rulers, the counselors,

and our goings, adorn these with

50

Moftah 15

TTnoy PO MiMeTMaTol NIapx @ N nico

s A Nxmnu_)) neN B Oewey wen-
/'X\Nno%l GHDDN NE M N&N?SIN\‘\O‘:,\
EBoN: cedewdoy den2ipinn NBEN:
Tioypo NTe Teipind Mol NaN
NTeRIPHNK: 2 cof Top NBen 2K-
THITOY NAN: XCPON N DK 4‘
NoyT 'ﬂQN‘.uTHP;K& T&Ncwoyﬂ
A e ayal an EBuN €po: TEn-
PeN EBoyaf TreTeN Ko F\mou\
Mapoyewnd Nzxe nuéTe Noy N e
YPyAH 2iTEN Tex T TNEYMR
‘éBOJbﬂ

wa MwenDpey memmor Epon
Enon T nekdBisaw: Nze ¢—
Moy NTE 22NNO0Z1 ¢ oyae Ha e K-

Anoc THPY.

Again let us pray to God Almighty,
Jesus Christ.

0 Thou Lover-of-mankind.

the people,

Kj‘;lé eAeficon.

the Father of our

We pray and beseech Thy
Lord,
Orthodox Church.

remember the peace of

Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic

Which is from one end of the world unto the other.
do bless them.
hearts the peace which is of heaven.

Grant unto all our
But give us also the peace
grace. [And] the king, the
our neighbors, our comings

all peace. O King of Peace,
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grant us Thy peace, for Thou hast given us all things. Take us
to Thyself, O God, our savior. WVerily, we know none other than
Thee. We call upon Thy holy name. May our souls live with Thy
spirit, And let not the death of sin have dominion over us, Thy
servants, nor over any of Thy people.

Choir: Lord, have mercy.

lror the text, see the Euchologion, pp. 270-273.

2Most of this translation is taken from that of John Gillespie,

The Coptic Liturgy of Saint Basil, n.p., n.d. Mr. Gillespie's

translation is made to accompany the Ragheb Moftah recording of
this liturgy, sung by soloists and choir, and made at the Insti-
tute of Higher Coptic Studies, Cairo, Egypt, 1961 ca.
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= Moftah 15

THE BId PRAYER FOR THE PATRIARCH 1

In the Liturgy, this prayer directly follows the forego}ng Big

Prayer of Peace.

Transliteration:
Priest: [Palin on marentiho e-
(e)Phnouti pipantokrator:(e)Ph-
izt (e)mPenchois ouoh Pennoutil?
'ggggétér I&sous Pi(e)Christos.
Tentiho ouoh tentdvh (e)ntek-
metagathos nimairomi.
Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)mpen-
patriarshé@s: (e)nidt ettaigout
(e)n arsh®erevs abba abba
Kyrillos.
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper
tou arshiereos emon papa abba
Kyrillos: papa ke patriarkhou
ke arshiepiskopou t&s megalo-
pole®s Alexan(e)drias: ke ton
orthodoxdn émon episkopdn:
Choir: Kyrie eleéson.
Priest: Hen ouareh areh erof
nan: (e)nhanm&sh (e)nrompi nem
hanseéou (e)nhir&nikon.
Efgok evol (e)nthBouab

tenhoutf eros evolhitotk (e)m-

etak-
metarshéerevs: kata pekoudsh
ethouab ouoh (e)mmakarion.
Efshot evol (e)m(e)psaji (e)nte
timethm&i hen ousdouten:efamoni
(e)mpeklaos hen outouvo nem ou-
methmei.

Nem piepiskopos t&rou (e)northo-
nem ni-

doxos: nem nih&goumenos:

(e)presvyteros: nem nidiakon:

52

Transcription:

[Wa2in on MaFcNT/o e
q)moj'i" TITaNTOKPaTLPp : P -
loT Aleyooc oyoz ﬂ;NNOJT]
%@THP 1HCDyC Ty ApicToc.
Tentgo oyey ‘reN‘rcu/BZ NTEK-
meszybaoc NIMB PO M.
AD\?M&]\ MWEN-
ETTo hoyT

soic
ATP\>VXHC, HKJA
N 2p héD&JC >BLR> »fB>
KjP doc.

WPOCEJE&LGE j—rep

'\'o_\j b?)\\&Pcdc $FMON Tbna&r.,
KJP\’\’?\O_ L Tallan KE 'na'rpsz»pxoy

KE nf x(c'ﬂ'lCK‘)‘TO THC ME[3A0-

Trw'?\cw_ Arex xnbpxbc KE TN
OPGOAOSQHAHHwN E TICROTWN.

Kj\mc Edeticon.
Qenojbpev ADE? é;o%
NN NP)NHH% NpovTi

NEM
2N CHoy NZIP“H\AON.

El.\'awv\ éﬂo’}\ NaHo]as STak-
TR oyiEy époc EPSALTOTR A-
M&T&P')(HEPEjC T TreKOJwL:\
e@oxbﬁ oyoa FWNBK&Q\OW
EL\u.f)coT £B8od ATTeazl NTE

T MeBmm Jen oycuoj'ranewwm
MTTERAROC AeN byToyBo wem oy
MED M.

Nem mémecromoc Thpoy \Nopao—

2o fociNe NIZHTOYMENOC L NEM NI

T pec@yTepoc: NEM NIBIAKWNS
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(e)nte tekoui
(e)nkatholik®&

(e)napostoliké (e)nek(e)klésia.

nem (e)phmoh térf

(e)mmavats ethoub

Ekeerkharizesthe ndou neman (e)n-

ouhiréné nem ouougai evolhen mai
niven.

Nou(e)prosevshé& de etouiri (e)m-
moou e(e)hr&i egdn:
terf:

laos nem noun hon e(e)hrei

egdou.

nem ejen pek-

= Moftah 15

N \ ’
NeM $MOp THPY NTE TEK DY
” /

rf'\masj'rc eeoyaﬂv RK>Oo AL K H
RETOCTONIRH NNEK ERKAHE 15
Er\éepxapiZec@e Mooy NeMaN
0 RNH NET c a) éBoR e
jan NEm oy oy ) €BoAREN Moy
Niffew.
Noy Trpoc 2 i M-

Ojﬂpo/ijxsbf eToyup\ M
Moy EZPHL €20 N Nem EXeN Tiek
2soC THEU Nem NOYN 2N & Zpwi
é;swoy.

~
Shopou erok ejen pekthysiast@rion \h\D‘TUj épom €2§e~ﬁex9juzsc-rﬂpww

ethouab:
(e)tphe:

(e)nellogimon (e)nte
eou(e)sthoi (e)n(e)s-
thoinoufi.

Nougaji men t&rou nE€etounav ercou
nem néete(e)nsenav erdou an hem-
homou ouoh mathevidcou sapesét
(e)nnouchalvg (e)nkhGlem.
(e)NthGou de areh erdou hen ou-
hiréene nem oudikeosyn€:hen tek-
ek(e)klesia ethouab.

Choir: Kyrie eleEson.

Translation:3
Priest:
and God and savior,

[0 Thou] Lover-of-Mankind.

Again let us pray to God Almighty,
Jesus Christ.
Lord,

3 ¥4
{Roya Bt NedNopimon nNre
~ P /7 N\ N
TRE ! EDJCSO\ NC-
Boi NOYY).
Noy w221 men Thpoy Nue’rouaj épcaoy:

/ 3 s )

nem nuéve vce N2y Epwoy BN Qe v -
eamoy oyog mad €B1 oy cameenT

'h1¢gjcfb?\312$ ?rK&J?N&rﬂ,

N8woy de &peg €pcioy 2en oy-
2\PHNR NeM Oij\\(ESC.)NH'. Den Ter
exk™ncrd €hoyap.

Kypi€ €Aeticon

the Father of our Lord
We pray and beseech Thy goodness

remember our Patriarch, our

honored father, the Archbishop, Abba Abba Cyril.

Deacon: Pray for
arch of the great
Choir: Lord, have mercy.
Priest: Preserve

ful seasons,

city Alexandria,

our Pontiff, the Pope Abba Cyril, Pope and Patri-

and for all our orthodox bishops.

him in safety unto us for many years and peace-

[as he] fulfills that holy office of the pontificate

which Thou hast entrusted unto him on Thy behalf according to Thy

holy and blessed will.
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[And as] he explains the word of truth
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in righteousness[&]rules Thy people in holiness and truth; with
all the orthodox bishops, hEgoumenos, presbyters [priests], and
deacons; and [with] all the fulness of Thy One Only Holy catholic
Apostolic Church. Grant unto them and unto us peace and salvation
in every place. Accept the prayers which they offer up unto Thee
for us and for all Thy people, [as well as] our prayers for them.
Accept them upon Thy holy reasonable Altar in heaven through a
perfume of incense. And all their enemies [both] visible and in-
visible, conquer speedily beneath their trampling feet. Preserve
them, however, in peace and righteousness in Thy Holy Church.

Choir: Lord, have mercy.

1For the text, see the Euchologion, pp. 274-279.

2These bracketed words cannot be distinguished on the recording.
But, since they immediately precede the words that soon become
audible, and since this prayer directly follows the foregoing Big
Prayer of Peace, one can assume that they have been transcribed

accurately.

3For the bulk of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, op. cit., pp. 5-6.
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YA UEY Y

THE BIG PRAYER O

In tre Liturgy, this prayer dire

Prayer for the Patriarchs.

Transliteration:

Priest: Palin on marentiho e-
(e)Phnouti pipantokratdor (e)Ph-
it (e)mPenchois cuoh Pennouti
ouoh Pensoter Ié&sous Pi(e)Chris-
tos.

Tentiho ouoh tentdvh (e)ntekmet-
agathos pimairdmi.

Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)nnen-
jinthGouti.

(e)Cmou erdou.
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper
tés agias ek(e)kl@sias taut@s ke
ton synelevsedn émon.

Choir: Kyrie eleéson.
Priest: M&is ethroushdpi nan
(e)naterkolin (e)nattahno eth-
renaitou katapekouSsh ethouab
ouoh (e)mmakarion.
Han&i (e)nevsh&: hangi (e)ntouvo:

hanéi (e)n(e)smou: arikharizes-
the (e)mmdou nan (e)Pchois:
nem nekeviaik ethn@ou menenson

sha eneh.

Moftah 15

F THE COLLECT!

ctly follows the foregoing Big

Transcription:

Tiadin on mapentoo & -
Proyt mmanvorpaTwp
1wT 4 HeNooic oy07 Tlennoy
oyog, Tlen carnp Tncoye TiXpic-
=

Tentzo oyop TenTwhp NTEKMET
TMal pe .

Apgneyt Tooe Rnen-
zsnnewcj'f-

Croy €epeoy.

TTpoceygom;eé 3WEP

THE &Tine EXKKARCIAC TANTHC Ke
T Vi

= »0oc

TN C\;Ne?\ejcemN WML N
= &

{l‘f{jplé e bcoN.

HC eﬁpoj»ﬂwv\ NN
N2TEPKWAIN N2TT22N0 8-
enN I To T Tekoywu| €Bovy
penaiToy KeTa Tekoywy) d0oyep
ojoa QV\P'\b-KbP\oN‘-
z N & ~
Cann Ne et Zapnni nToyfo:
ZoNnl N CMov: ’aw)(&p;x.eo
i o W Herore ;
WEM NE KE@\B\\K eaNnoj ME NENCCGN
énez.

>

t=3

e N
Tonk (e)Pchois (e)Phnouti: marou- | a/NK e oic QNOJT‘Z ”">~P°j"

gor evol (e)nje nekgaji t&rou:
marouphdt evol hathé (e)mpekho
(e)nje ouon niven ethmosti (e)m-
pekran ethouab.

Peklaos de marefshSpi hen pi-

(e)smou ehanansho (e)nsho: nem
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|2cop fod F«asr: NeKBAZ| Tupoy:
MapoygwT €80N daTzw MTEKZO
N#e OYyON Ny3EN eer-\oc'f FA-
TexpaN eboyas,

T/Te m'(\a.’oc 2e MuPEUW W Jen -
CMoy EZaNaN WO RUOINEM
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(e)mpekouosh. P\TeKOju)lﬂ

hen pi(e)hmot nem mimetshenhat \'Zew ™3 Mo~ Ne™ NIMETWENZHT.
[NEHN\M&T\.«j‘ ne#TINe n THMETMa1-

romi (e)nte pekmonogenés (e)n- peor NTE TIEKMONOTENHC N-

ﬁmemnimetshenhét?’] nem timetmai-

han(e)thva (e)n(e)thva eviri \ ’bﬂeﬁa N9/3a ey\P\
'\
|

shéri: Penchois ouoh Pennouti uﬂrrp\t-ch-Na‘o:c oyog TTENNOJT
ouoh Pensotér Ié&sous Pi(e)- ?joz Ten CwTHP lncojc Thi=
Christos. )\p\cToc

Phai ete evolhitotf ere pidou @é\ &te c@o?\Z\ToTU\ 6‘36 TT\(.ooy
nem pitaio nem piamahi nem ti- ‘*eﬂ mT>0 NE M 'mar-xbg\ NEM 'T‘
(e)proskyn@sis: er(e)preni nak "fPOC&\)NHC\C' e?'rrpeu\ N>R
(e)nreftanho ouoh (e)némoousios | qpeq‘nw“o oyog NOMObj\:lOC

nemaf: nem Pi(e)Pneuma ethouab ‘Nerf\z\u\ NEM mﬁﬂfjrl\b e@ojb-ﬂ
i
IneMaiK,

nemak.

Tinou nem (e)nséou niven nem !'T‘No NE M l‘\*\CHO‘ N!ﬂEN NE M
; . i

sha eneh (e)nte nieneh térou l \,\jé :Nee_ NTE N‘énea ‘N\po:}

amén. ‘bMst‘

Translation: 2

Again let us pray to God Almighty, the Father of our Lord and

God and Savior, Jesus Christ. We pray and beseech Thy goodness,
[0 Thou] Lover-of-Mankind. Lord, remember our congregations.
Bless them.

Deacon: Pray for this holy Church and for our congregations.
Choir: Lord, have mercy.

Priest: Grant that they be unto us without trouble or hindrance,
that we may hold them according to Thy holy and blessed will.
Houses of prayer, houses of holiness, houses of blessing--Grant
them unto us, O Lord, and the same unto Thy servants who shall be
after us [follow us] forever. Arise, O Lord God. Let all Thine
enemies be scattered. Let all that hate Thy Holy Name flee be-
fore Thy face. But let Thy people be blessed a thousand-thousand-
fold and ten-thousandten-thousand-fold. May they do Thy will.

In the mercy and compassion, the compassion and love of mankind
of Thine Only-begotten Son: Our Lord and God and Savior, Jesus

Christ: He before Whom be glory and honor and power and worship
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together with Thee and the HOly Ghost, the Comforter and consub-
stantial with Thee. Now and for all time, and throughout all the

eternities, Amen.

lror the bulk of this text, see the Euchologion, pp.280-283;

for the final two paragraphs, see the Euchologion, p. 29, where
this section is included in the Prayer of Thanksgiving during the
Offering of Incense as well.

2For the first part of this text I have relied upon the transla-

tion of John Gillespie, op. cit., p. 6.

3The singer repeats this phrase on this recording.
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INTRODUCTION TO THE CREED!

) ra
Transliteration: Transcription:
Deacon: En sophia Theou (e)pros-|En coy&lb«/ @on %.Poc_
khomen: Kyrie ele@son: Kyrie el@-|Xcomen: KJ'P‘E' 5?\5,%_0“1}(),;).&' ENe-
Eson: hen oumethméi. ficon! ﬁeN o_\;meﬁmm-

At this point in the Liturgy, the Creed--which is not heard in

this recording--is recited by the officiant.

CONCLUSION OF THE CREEDZ

Transliteration: Transcription:

Choir: Tengousht evol hathe Tenzo YT e’ﬂo% gb‘l'(Z'H
’ ’
(e)ntianastasis (e)nte nirefmo- N"*“G\NbCTbﬁlC NTE NIpEY MW=

out: nem pidnh (e)nte pigon eth- ayr:nemnwu‘;a Nre méwn €O-

i &

néou: Amén. |N\-105‘. 2MHEN .

Translation:3

Deacon: Let us attend to God with wisdom: Lord, have mercy, Lord,
have mercy. In truth.

Choir: We look for the resurrection of the dead, and the life of

the age [eon] to come. Amen.

lror this text, see the Euchologion, p. 283.
2For this text, see the Euchologion, p. 289.
31 have relied on the translations of John Gillespie, op.cit.p.6.
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INTRODUCTION TO AND THE PRAYER OF PEACE!

In the Liturgy, this prayer directly follows the recitation of

the Creed.

Transliteration:
(e)Shiel:

epi (e)prosevshe

Priest: evlogison.
Deacon:
(e)stathete.
Priest: Irén& pasi.

Choir: Ke t0 (e)pneumati sou.
Priest: (e)Phnouti pinishti pi-
sha eneh: ph&etafkot (e)mpiromi
e(e)hr€i ejen timetattako.

Oouoh (e)phmou etafi ehoun epi-
kosmos: hiten pi(e)phthonos
(e)nte Pidiabolos:

Akshershorf hiten pioudnh evol
(e)nreftanho: (e)nte pekmono-
genés (e)nshé&ri: Penchois ouoh
Pennouti ouoh pensotér I&sous
Pi(e)Christos.

Ouoh akmoh (e)mpikahi evolhen
tihir@né ti evolhen niphéoui.
Thai etere ti(e)stratia (e)nte
niangelos tidou nak (e)nh@ts
evgo(e)mmos:

Je oudou (e)m(e)Phnouti hen né-
etchosi: nem ouhir&né hijen pi-

kahi: nem outimati hen niromi.
A

Transcription:

/ s
LAandt eyAoficon.

) ~

émfrpocejy\ﬁ

cT20w e .

/.

IPHNﬂ Taer,

Ke Tw T'mejmm'u toy.

N\,

Buoyt Miniwt m- ;

Wi €NERI BRETAYRWT NTTIpAl
Espm EXen PTIMETET Tako

N
Oyoz #moy évayi édoyn £mi-
Kocmoe: 2VTEN ¥ Oonae
Kte Thadgedoc.

AKuyepuwpy 21 1eN Troy WN 3 6’,/3 oA

NpEYTAN DO ATE FTERMONO =

renme Nunpt: Tlenooic oyo

Tennoy T oyoy TeNcwTnp Incoyc

T xpreToc.

Oyoz akmop wmwagl €30APeN
+t2ipnnn T éBoATeN NigrHoyl.
O €vepe Téporidh Wre
Nia[T€doc Pwoy Nak RIKTC
eyrw Mmmoc :

Xe oyc.;oj rquwoj't‘ den wH-
ETOOC): NEM oN2IpHNH Gy -

Translation:?2

Priest: Pray, praise.

Deacon: Stand ye for prayer.

Priest: Peace unto all.

Choir: And to thy spirit.

lkg 1t Nem oy TMat den mipom.
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Priest:

corruption,

festation of Thine Only-begotten Son,

Jesus Christ.
peace from heaven.

Thee, saying:

Glory to God in the highest,

toward men.

O great and everlasting God, Who didst

Moftah 15

create man in in-

[and Who] didst destroy that death which hath come
into the world by the envy of the devil by the

life-giving mani-

our Lord and God and savior,

And [Thou] hast filled the whole world with the
For which the host of angels doth glorify

and peace on earth, good will

lror this text, see the Euchologion, pp. 290-292.

2For much of this translation,

Gillespie, op. cit., p. 6.

I have relied upon that of John

THE PRAYER OF PEACE (cont.)l

Transliteration:
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper
tes telias irénés ke agap@és ke
tOon agion aspasmdon ton aposto-
lon.
Choir: Kyrie eleeson.
Priest: hen pektimati (e)Ph-
nouti moh (e)nnenh&t hen tek-
hirene.

Ouoh matouvon evolha thdlev ni-
(e)khrof niven: nem

ven: nem

metshovi niven: nem panourgia
niven: nem timetrefer(e)phmevi
(e)nte tikakia eterphorin (e)m-
(e)phmou.

Ouoh aritten (e)nem(e)psha teren

60

Transcription:

l 7
HPQCEjgbmee Yrep

THe TERAC (prNte ke KraTne ke
TWN B/\r!LAJN Twh ACTAIM@WN TN ATTo~
o A w-
Kypié edercon.

A,
denrrex praf O-
noyT Mog NNenZHT Den Tew-
2ypHN
Oyoz MaToy Bon é/jsaza ﬁwt\&ﬁ Ni-
Ben 't Renm ﬁ(Pan\ NYSENS NE M
Me'r‘:joﬂ\ N?ﬁeu: NE M wauoyfz\‘\bf
NBen; nem TMET?eqep%MeJ(
nTe PRk €TepgopiN M-

\
¢rﬂoj-

Oyop apiTTen ;:er\%fuja. THpeEN
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pennéb: ethreneraspazesthe (e)n-|WweMnHZ i e@penep&c'ﬁbze cBe M-
- h 8 " -~ 2. e
nener(—':'(‘au enouphi esouab Nefxepgaj gJeh; °j¢‘ ecojb/:f.
E(e)pjintenchi hen oumet- én'xSINTGNa“I ':.SEN oONMET-
4
athitten e(e)phan: evolhen tek- |[BTZITTeM é‘n’a‘au: EpoAden Tew-

dorea (e)nathmou ouoh (e)n- Aerg r:aemoy ) KA -

» ’
epouranion: hen Pi(e)Christos éﬂ'oypb‘morz: f—")eu nl'){ PICTOC
Iésous Penchois. Iﬂgojc Tenooic,

Translation:?

Deacon: Pray for perfect peace and love, and for the holy apo-
stolic greetings.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: In Thy good will, O God, £ill our hearts with Thy peace.
And cleanse us from every stain, every guile, every hypocrisy,
every iniquity, and from the remembrance of injuries, which
bringeth death. And make us all worthy to greet one another with
a holy kiss, so that we may share therein without reprobation unto
judgement from Thine immortal and heavenly gift, through Jesus

Christ our Lord.

lror this text, see the Euchologion,pp. 292-293.
2For the bulk of this translation, I have relied upon that of
John Gillespie, op. cit., p. 7.
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1 L

THE HYMN OUNOF! MFECES
This hymn to the Virgin Mary comes near the end of the Aspasmos
[the Holy Greeting/Kiss/ of Peace]. It is labeled Adam,and is

thus to be sung Sunday through Tuesday.

Transliteration: Transcription:
v 3 N\ .
Chorus: Ounof (e)mmo Maria: ti- OjNOV\ M™Mo Mb\)\b'. 'T‘—
voki ouoh timav: je phBet hen |[Bww oyo2 ‘TMb-j‘. %e gueT AEN
peam&r: niangelos sehOs erof...|Te >/~MHP-‘ Nlt\“‘e‘(\oc cepwc éPou\

//The hymn is cut off at this point.//

Translation:
Chorus: Rejoice, O Mary, the handmaiden and the mother, for the

angels praise Him Who is in thy bosom [embrace].

lFor this i-:ext, see the Euchologion, p. 303 and the Service of
the Deacon, p. 77. For the text and a musical transcription, see

Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pp. 59-63.
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THE ASPASMOS WATUSl = IvacK
The Aspasmos Watus [Watus Holy Kiss/Greeting of Peace] is heard
near the beginning of the Anaphora. The term Watus is derived
from a Coptic theotokia , and pieces labeled Watus are to be sung
Wednesday through Saturday, and on other specified days.
This part of the recording is sung by Mikhail and the Choir of

Deacons.

Transliteration: Transcription:
Chorus: (e)Pchois (e)Phnouti ﬁiiolc xéNOj’T
(e)nte nigom kotk ouoh gousht NTE WZBoM Kotk Ojaa QSOJ\ajT

/
evolhen (e)tphe:2 mare peknai ef'}o?\‘?eN Tde MBPE TTEKN 2\
7l

nem tekhir@nd oi (e)nsovt (e)m- |Mem TEKZIPHNR O) NCOAT M~
peklaos. Agios agios agios TeR A »oc, /A\'mc /b*(“’C ID‘T‘C";
Kyrios savaoth (e)pl&rés o oura- ijuoc cBowd ‘}T?\HPHC aojf)b—
nos ke € gé tés agias sou dox€s. |N®C Xt @ TH TT™C gqlac cgj Logﬁc.

Translation:

Chorus: O Lord, God of the powers, turn [Thy face] and look down
from heaven: May Thy mercy and Thy peace ever fortify Thy people.
Holy, holy, holy, Lord of hosts, heaven and earth are filled with
Thy holy glory.

lFor the complete text, see the Service of the Deacon,pp. 86-87.

For the complete text and a musical transcription, see Newland-
smith, op. cit., vol. 1, pp. 67-70. Part of the text as here re-
corded also appears in the Euchologion, p. 317.

2pt this point, three phrases of the text are omitted from this

recording.
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THE BEGINNING OF THE ANAPHORAL lra
The Anaphora is the second part of the Liturgy, and technically it

is reserved for the Communicants.

Transliteration: Transcription:

/
Chorus: Eleos irénés thysia e- ENeoc /lPHNHC Byc\i éx

neseos. NeCcewcC.

Priest: O Kyrios meta pantdn ymdn. IO ij\oc META TIZNTW N 3\»\@)1\).
Chorus: Ke meta tou (e)pneumati Ke mMer> Toy %Nej M>T\

sou. covN,

Priest: An®O ymon tas kardias. ’ANw §MGJN TeaC \<b~\)l\z\c.
Chorus: Ekhomen (e)pros ton /EXOMeN '/n'poc TON

Kyrion. /K prow.

Priest: Ev(e)kharist&sOmen t% EJXBD‘CTHC@DN&N T

Kyrid. ‘ij\gi

Axion ke dikeon: axion ke dikeon: A;yoN Ye Z\\Keouzu;\on KE Ameou:
aldthSs gar hen oumethmdi: axion |[&‘AwOwe yap den oymeOmmis >EioN

ke dikeon. Ke AiKeoN.
//At this point the sound is turned down too low to hear the rest

of the tape. Thus ends Side B.//

Translation:?

Chorus: A mercy of peace, a sacrifice of praise.

Priest: The Lord be with all of you.

Chorus: And with thy spirit.

Priest: Lift up your hearts.

Chorus: We have [them lifted up] to the Lord.

Priest: Let us thank the Lord. [It is] worthy and right,worthy
and right, for verily in truth, [it is] worthy and right.

lFor this text, see the Euchologion, pp. 306-308.
2For this translation, I have relied partly on that of John Gil-

lespie, op. cit. p. 7.
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THE HOLY KISS

and the Beginnin
THE ANAPHORA

Transliteration:
Deacon: Aspasasthe allélous en
philémati agio.

Choir: Kyrie ele@son: Kyrie
ele@son: Kyrie eled@son ne Kyrie
ete phai pe Iésous Pi(e)Christos
(e)pshéri (e)m(e)Phnouti sdtem
eron ouoh nainan.

Deacon: (e)Prospherin [(e)Pros-
pherin (e)Prospherin?] kata
(e)staths&te kata

(e)ble-

(e)tropon:
(e)tromou: is anatolas
psate: (e)proskhomen.

Choir: Hiten ni(e)presvia (e)nte
titheotokos ethouab Maria: (E)P-
chois ari(e)hmot nan (e)mpikhd
evol (e)nte nennovi: tenouosht
(e)mmok O Pi(e)Christos nem pek-
iot (e)nagathos nem pi(e)pneuma
ethouab: je aki aks6ti (e)mmon:
Eleos ireneés thysia eneseds.’
Priest: O Kyrios meta pant®n
ymon.
Deacon: Ke meta tou (e)pneumatos
sou.

Priest: And ymon tas kardias.
Choir: Ekhomen (e)pros ton
Kyrion.
Priest: Ev(e)kharist&sdmen to
Kyrio.
Choir: Axion ke dikeon.

Priest: Axion ke dikeon: axion

ke dikeon: al&thds gar hen ou-

66
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OF PEACE

? of

Transcription:
Actac acBe z\'}\?\rﬁ\o:jc eN
FIARMBTI >[I w-
K]Pue’ EAchicon: hﬂypté
‘ ’ J ’ 22
é2evcon: Rypié eAedcow nve Kypie
: .
ére par we Lucoye ThXpicToc
Treppr A Proyt cwTem
é ”
UPON oyoa N??N&N
Tpocgepin L Mpoc-
A
de pIN Ilpcc¢6p|N] KaTa
TpoTont {tabnTe waT>
fpomoy: ic ANaTodac BAer
La
WaTe: TpPoCXwMeEN:
X ~
CITEN NTTpec\d NTE
2. LA
F BcoTeroc Ebcybﬁ Mapid s T=
,
FoIC HPIZMET NN MThFw
Rl e
€830 NTe nennofi:iTENOywWH T
Mook & ThXpraToe NeM Wek
N N
lor nwar2BPoc nem MiTneyma
EBoyaB: me 2wy aKcwT FAmon
P ¢ i
€deoc \pHNc eycm ENECEWC,
0 KYPIOC METH TaNTWN
Y M N
Ke meTa Toy ﬁwcy MaToc
San S
ANw YMWN Tae KaP&\bC
;
€ xomMeN Tpoc ToW
el
ijéf\c‘f\-\twr’\eN T
ij\u)~
)
//-\g\on WE DVKEON.
AE\ON KE AVKEON S é‘E“’N
ke Ainreon: 2dubwc rap Pen oy~
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methmei: axion ke dikeon.
Ph&etshop (e)phnév (e)Pchois
(e)Phnouti (e)nte timethmei.
Ph8etshop hagGou (e)nnieneh:
ouoh etoi (e)nouro sha eneh.
Phéetshop hen neetchosi: ouoh
etgousht ejen ngetthevieout.
Pheetafthamio (e)n(e)tphe nem
(e)pkahi nem (e)phiom: nem n&-
ete (e)nh&tou térou.

(e)Phiot (e)mPenchois ouoh Pen-
nouti ouoh pensot&r I&sous Pi-
(e)Christos.

Phai etakthamio (e)m(e)pt&rf
evolhitotf: n€etounav er?ggp/
Side A ends at _this point.

|;;h néete (e)nsenav erdou an.
Ph@ethemsi hijen Pi(e)thronos
(e)nte pefdou.
Phéet//sound cut off, i.e.
Translation:?2

Deacon: Greet one another with
Choir:
Lord,

Lord, have mercy;
so be it.
mercy upon us.
Stand

Deacon: Offer in order;

Let us worship.

Chioir:

Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Christ, and Thy good Father,

come, Thou hast saved us. [Let
rifice of praise.
Priest:

Deacon: And with thy spirit.
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Lord, have mercy;

0 Jesus Christ,

and the HOly Ghost.

Moftah 15
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Side B continues material of Side A//

< y
NeM NMETE NCenay EPwWOy &N,

Puérpeme pizen TTSépDNOQ
NTE 1reu|rfao_j..

turned down too low to hear.//

a holy kiss.
Lord, have mercy: Yea,
Son of God, hear us and have

Ye in trembling; Look eastward;

Through the intercessions of the God-bearer, Holy Mary.,

We adore Thee, O
Yea, Thou hast

us offer] a mercy of peace, a sac-

The Lord by with you all.
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Priest: Lift up your hearts.

Choir: We have [lifted them] unto the Lord.

Priest: Let us thank the Lord.

Choir: It is proper and right.

Priest: Proper and right, proper and right, for verily and in

truth, it is proper and right [to worship Him] Who is the Lord,

the God of righteousness; Who is before the worlds and is King

forever; Who is in the highest, and Who beholdeth the things

which are lowly; Who hath created the heaven and earth, and the

sea, and all things that are in them; Father of our Lord and God

and Savior Jesus Christ; Who hast created all things by Him, the

things seen| // Side A ends at this point; Side B continues the
material of Side A//

LC Caséette 16, Side B, beginning = Moftah 15

(Trahslation, cont.)

|€Ea those things that are not seen; Who sitteth upon the throne

of His glory. Who // sound cut off, i.e., turned down too low
to hear//

lror this text, see the Euchologion, pp. 298-299, and pp. 305-309.
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EXCERPTS FROM THE LITURGY OF SAINT BASIL e /

‘This section begins in the midst

Moftah 26

)

of the prayer PhEetshop [0 Thou

being...], which is sung near the beginning of the Anaphora, just

after the declarations Axion ke dikeon [Worthy and right].

Cantor

Mikhail sings the role of the Priest.l

Transliteration:

Phai etakthamio (e)m(e)pt@rf evol-

Transcription.

Py €T akPernd MTTTHPL\ €Motn-

hitotf: n€etounav erdou nem neete‘a\To‘ru\ NHETOBN}L\ e?@oy WNEM NRETE -

(e)nsenav erdou an.

Ph€ethemsi hijen pi(e)thronos
(e)nte pefdou.

Ph@etououdsht (e)mmof hiten gom
niven ethouab.

Deacon: I kath@meni anasthéte.
Priest: Ph€etouohi eratou nah-
raf: (e)nje niangelos: nem niar-

sh@angelos: niarsh@: niexousia:

ni(e)thronos: nimetchois: nigom.

Deacon: Is anatolas (e)vlepsate.
Priest: (e)Nthok gar pe etouohi
eratou (e)mpekkdti: (e)nje ni-
sherouvim ethmeh (e)mbal: nemni-
seraphim na pisoou (e)ntenh: ev-
erhymnos hen oumoun evol (e)nat-
khardou evgd (e)mmos-

Choir: Nisherouvim seouBsht (€m-
mok nem niseraphim setiBou nak
evosh evol evgs (e)mmos je: Agios
agios agios: Kyrios savadth:
(e)pléres o ouranos ke & g&: té&s

agias sou doxés-

NCENAj cpwooy .
E@quaeMC\amfN W\GPONOC
;nﬂ: Treu\wOj
‘@"éTQywa%T MMoy 2VTEN Rom
NIBEN eaoyap

T k2Onment EnocBure.
pHEID)Oal ePbT’Oj NB\&'

PRy NRE MIRJTEASC & NEM W\ Bp-
';(wae\oc NPy he N Egoyess
meycmoc NlMerOIC N 2 om,
Je SnaTodnc ﬂ?\eqnﬂe.

Neox [>p e e,-royo

epbﬂv MﬂeruT NAE ry—
XEPOYSim efmey M/Bxn:NeM Ni-
CEprBIM N THCOOY NTENZ! Ej-
epgymnec Aew OYMOYN eﬁo?\ NaT-
xbyoJQ) ey 2O Mmoo

Nixe poyfBim CeoywwT M-
MOK NEM NiCEP-Zim cetebo
Ej“‘*j e/So?\ EYXWDMMOC BE: %

yioc ar\o Rypac ca\,gaue

N2>XK
Tioc

—r"\\-\pﬁc. O oypRPANCC ke H]’H THS

b{lbc Loy ogﬂc

Priest: Agios agios agios (¢)Khou- Ar\oc Brioc b{\oc xc

ab (@ khouab (¢)khouab hen oumeth-

méi (¢ Pchois Pennouti.
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PhEetafer(e)plazin (e)mmon: ouoh

afthamion: ouoh afkhan hen pi-
paradisos (e)nte (e)pounof.

Hen (e)pjin(e)threnerparavenin
de (e)ntekentolé&: hiten tiapat@&
(e)nte pihof: anhei evolhen pi-
onh (e)neneh: ouoh averexorizin
(e)mmon evolhen piparadisos (e)n-
te (e)pounof.

(e)Mpekkhan (e)nsBk on sha evol:
alla akjempenshini hen oumoun
evol hiten nek(e)proph&tés eth-
ouab.

Ouoh hen (e)thaé (e)nte niehoou
akoudnh nan evol: anon ha néet-
hemsi hen(e)pkhaki nem (e)th@ivi
(e)m(e)phmou.

Hiten pekmonogen€s (e)nshéri Pen-
chois ouoh Pennouti ouoh penso-
t&r I&sous Pi(e)Christos.

Phai ete evolhen Pi(e)pneuma e-
thouab:
ethouab

nem evolhen tiparthenos
Maria.

Chorus: Amén.
Priest: Af(e)chi sar(e)x ouoh
aferrdmi: ouoh af(e)tsavon ehan-
moit (e)nte piougai.
Taferkharizesthe nan (e)mpimisi
pi evol (e)m(e)pshdi hiten oumd-
ou nem ou(e)pneuma.

Afaiten naf (e)noulaos efthoudt:
af(e)threnshopi enouab: hiten
pek(e)Pneuma ethouab.

Phai etafmenre n€ete nouf ethen
pikosmos: aftéif (e)mmin (e)mmof

(e)nsoti haron: e(e)phmou etoi
70
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(e)nouro e(e)hréi egdn: phai e-

navamoni (e)mmon evolhitotf: en-
toi evol hiten nennovi.
Afshenaf epes&t éamenti evol-
hiten pi(e)stavros.

Chorus: Amén tinahti.
Priest: Aftdnf evolhen néethmo-
out: hen piehoou (e)mmahshomt.
Afshenaf e(e)pshdi enipheoui:
afhemsi satekouinam (e)PhiGt.
EafthGsh (e)nouehoou (e)ntishe-

vid: phai etefnaoudnh evol (e)n-

Moftah 26

Roypo ¢9pm Exon: ga e-

rmy&mpm\AMONéﬂoRZHDT%:eN~

Tol é/f’»o?\ 2\TEN NenwoSh.

Ayuenay trecnt éSmeny €Bon
,

g\'TeN micTaypocC,

Arn T N2 T,

Ayt wny €800 Aen NHEeOmeo-

oyT: den mézo oy Famvaujom-r,
AV\ujerhl é-?rujw\ Enproy
>yzema CHTEROY | N&M ‘D,
€ >40Owuw Royépooy N we-
B g ETe ynnoywNg €B0A N

O -

Iy .

1ei€ste

hetf:...
//The tape ends at this point, the sound is turned down

too low to be heard clearly.//

Translation:?2

[Thou] Who hast created all things by Him, the things
Who sitteth
upon the throne of His glory; Whom all the powers do worship.

Priest:
which are seen and the things which are not seen;
arise.

Deacon: Ye that are seated,

Priest: Around Whom stand the angels and the archangels, the

principalities, the dominions, the thrones, the lordships, and
the powers.

Deacon: Look towards the East.
Priest: For round about Thee stand the cherubim full of eyes, and
the seraphim with six wings, continuously singing hymns of praise,
with unfailing voices saying:

The cherubim worship Thee and the

Choir: seraphim glorify Thee,

proclaiming and saying: Holy, Holy, Holy, Lord of hosts. Heaven

and earth are filled with Thy holy glory.

Priest: Holy, Holy, Holy in truth is the Lord our God, Who formed

us and created us and put us in the paradise of delight. When we
broke Thy commandment through the guile of the serpent, Thou didst
not abandon us forever but didst visit us continually by Thy holy

prophets. And in the final days,

71

when we were sitting in darkness
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and in the shadow of death, Thou enlightened us through Thine
Only-begotten Son, our Lord and God and Savior Jesus Christ, Who
by the Holy Ghost and the Virgin Mary--

Choir: Amen.

Priest: --Assumed flesh and became man and taught us paths of sal-

vation. He graced us with the birth from on high through the
water and the spirit. He made us unto Himself a people united;

He sanctified us by Thy holy Spirit. He loved His own who are

in the world. For our salvation He gave Himself up unto the death
which reigned over us [and] whereby we were bound because of our
sins. He descended down into Hell from the Cross.

Choir: Amen, I beleive.

Priest: He rose again from the dead upon the third day [and] as-
cended up into the heavens [where] He sat at Thy right hand, O
Father. He hath appointed a day of retribution in which He will

appear...

lror this text, see the Euchologion, pp. 309-323.
2For most of this translation I have relied upon that of John Gil-

lespie, op. cit., pp. 7-8.
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(E)KHOUAB.
In the Liturgy,

Peace].

Transliteration:

Priest: [Agios agios ag]2ios
(e)Khouab (e)khouab (E)khozab
hen oumethméi (e)Pchois Pennouti
Pheetafer(@plazin (e)mmon: ouoh
afthamion: ouoh afkhan hen pi-
paradisos (e)nte (e)pounof.

Hen (e)pjin(e)threnerparavenin
de (e)ntekentol®: hiten tiapate
(e)nte pihof: anhei evolhen pi-
onh (e)neneh: ouoh averexorizin
(e)mmon evolhen piparadisos
(e)nte (e)pounof.

(e)Mpekhan (e)nsdk on sha evol:
alla akjempenshini hen oumoun
evol hiten nek(e)prophetes eth-
ouab.

Ouoh hen (e)thae (e)nte niehoou
akoudnh nan evol: anon ha ndet-
hemsi hen (e)pkhaki nem (e)t he-
ibi (e)m(e)phmou.

Hiten pekmonogen&s (e)nshari
Penchois ouoh Pennouti ouoh pen-
sOtér I@sous Pi(e)Christos.
Phai ete evolhen Pi(e)pneuma
ethouab: nem evolhen tiparthe-
nos ethouab Maria.

Choir: Amén.

Translation: 3

Priest: [Holy, Holy, Ho]ly (in Greek). Holy, Holy,
is the Lord our God, Who formed us, created us,
73
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[HOEYS® . .l

this section follows the Aspamos [Holy Kiss of

Transcription:
?‘qmc&pgc £[3)f£

Koyp foyap, yoysp
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AmMun

Holy in truth
and put us in the
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garden of delight. When we broke Thy commandment through the
guile of the serpent, we fell from eternal life and were cast out
of the garden of delight. [But] Thou didst not leave us forever,
but visited us continually by Thy holy prophets. And in the final
days, when we were sitting in darkness and in the shadow of death,
Thou hast enlightened us through Thine Only-begotten Son, our Lord
and God and Savior Jesus Christ. [And] this is through the Holy
Ghost and the Holy Virgin Mary.

Choir: Amen.

lFor this text, see the Euchologion, pp. 316-320.

2In this recording, the sound begins after the bracketed material.

3For most of this translation, I have relied on that of John Gil-

lespie, op. cit., p. 8.
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F(E)CHI SAR(E)X...[HE TOOK ON FLESH. .

This section directly follows the preceding "Holy. .

Transliteration:
Priest: Af(e)chi sar(e)x ouoh
aferromi: ouoh af(e)tsavon ehan-
moit (e)nte piougai.
Eaferkharizesthe nan (e)mpimisi
pi evol (e)m(e)pshdi hiten ou-
moou nem ou(e)pneuma.

Afaiten naf (e)noulaos efthouét:
af(e)threnshopi enouab: hiten
pek(e)Pneuma ethouab.

Phai etafmenre néete nouf ethen
pikosmos: aft€if (e)mmin (e)m-
mof (e)nsoti haron: e(e)phmou
etoi (e)nouro e(e)hré&i egon:
Phai enavamoni (e)mmon evolhi-
totf: entoievol hiten nennovi.
Afshenaf epeset eamenti evol-
hiten pi(e)stavros.

Choir: Amén tinahti.
Priest: Aftonf evolhen n€eth-
moout: hen piehoou (e)mahshomt.
Afshenaf e(e)pshoi eniph&oui:
afhemsi satekouinam (e)Phidt.
fafthosh (e)nouehoou (e)ntishe-
vio:

hétf:

phai etefnaoudnh evol (e)n-
etihap etioikoumen® hen

oudikeosyn&: ouoh (e)fnati (e)m-

piouai piouai kata nef(e)hv@oui.

Choir: Kata to eleos sou Kyrie:

Transcription:

/\uo’l € apy oyoz

aY e p peii 0yoy &H-rcaﬁoN e')b.N-
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ke mé kata tas amartias émon.

Translation:?

He took up flesh and became man,
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vation. He gave us the grace of birth from on high, through the
water and the spirit. He made us unto Himself a people united.
He sanctified us through Thy Holy Spirit. He loved His own who
are in the world. He gave Himself for our salvation unto the
death which held sway over us and which bound us because of our
sins. He went down into hell from the cross.

Choir: Amen. I believe.

Priest: He rose again from the dead upon the third day and as-
cended into the heavens. He sat down at Thy right hand, [O]
Father. He hath appointed a day of retribution wherein He will
appear to judge the world in righteousness, and He will give to
everyone according to his works.

Choir: According to Thy mercy, O Lord, and not according to our

sins.

lror this text, see the Euchologion, pp. 320-323. For a musical
transcription of the choral responses, see Newlandsmith, op. cit.,
ol Ly PP A S T2

2For the bulk of this translation, I have relied upon that of

John Gillespie, op. cit., p. 8.
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T\ P ()
| rac<s \O

This section directly follows the preceding section, Af(e)chi

sar(e)x [He took up flesh. . o ke

quent parts of the Litungy.

Transliteration:
Priest: Afkho de nan e(e)hréi
(e)mpai nisthti (e)mmyst&rion
Efthé&sh

gar etéif e(e)phmou ha (e)pdnh

(e)nte timetevseves.

(e)mpikosmos.
Choir: Al&th®s pistevomen.
Priest: Af(e)chi (e)noudik ejen
nefjij ethouab: (e)natach(e)ni
ouoh (e)nat thBlev: ouoh (e)m-
makarion: ouoh (e)nreftanho.
Choir: Tennahti je phai pe hen
oumethméi amen.

Priest: Af(e)gousht e(e)pshdi e-
(e)tphe harok: phéete phof (e)n-
it (e)Phnouti ouoh (e)phnév
(e)nte ouon niven.
Etafshep(e)hmot.

Choir: Amén.
Priest: Af(e)smou erof.
Choir: Amén.
Priest: Aferagiazin (e)mmof.
Choir: Amén.

logoumen ke doxazomen.

Priest: Afphashf aft@if (e)nnéete

nouf (e)nagios (e)mmathétés: ouoh
(e)napostolos ethouab efgd(e)m-
mos: Je chi ovom evol(e)nhetf

térou: phai gar pe pasdma. Etou-

naphashf ejen thénou nem hanke-

7

Pistevomen ke omo-

It becomes one of the most elo-

Transcription: p
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mésh: (e)nseteif epikho evol

(e)nte ninovi: phai aritf epa-
er(e)phmevi.

Choir: Phai pe hen oumethm&i:
amén.

Priest: Pair@ti on pikeaphot
menensa pidipnon: afthotf evol-
hen ou&rp nem oumdou.
Etafshep(e)hmot.

Choir: Amén.
Priest: Af(e)smou erof.
Choir: Amén.
Priest: Aferagiazin (e)mmof.

Choir: Amén. Ke palin pistevomen
ke omologoumen ke doxazomen.
Priest: Afjemtipi aft&if on (e)n-
néete nouf (e)nagios (e)mmath&tss
ouoh (e)napostolos ethouab efgs-
(e)mmos: Je chi sT evol(e)nh&tf
térou. Phai gar pe pa(e)snof
(e)nte tediatheke (e)mveri: etou-
naphonf evol ejen th&nou nem han-
kem&@sh: (e)nseté&if e(e)pkhd evol
(e)nte ninobi: phai aritf epa-
er(e)phmevi.

Choir: Phai on pe hen oumethm@i:
amén.
Priest: Sop gar niven etetenna-
ovdm evolhen pai G6ik phai.

Ouoh (e)ntetensd evolhen pai
aphot phai.

Eretenhicish (e)m-

pamou: ereteneromologin (e)nta-
anastasis: ereteniri (e)mpamevi

shatii

cont.
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Choir:

ton sou Kyrie katangellomen: ke
ten agian sou anastasin ke ana-
(e)nt&s ouranis sou]”

3

1epsin [ sou
omologoumen.
Priest:
mevi (e)nnefhisi ethouab: nem
pefjintonf evolhen n€ethmbout:
nem pefjinshe e(e)pshci eniph&-
oui: nem pefjinhemsi satekouinam
(e)Phiot.

Nem tefmah(e)snouti (e)mparousia:
ethnSou evolhen niphéoui: etoi
(e)nhoti ouoh ethmeh (e)ndou.
Tener (e)prospherin nak (e)nnEete
nouk (e)nddron evolhen n€ete nouk
kata hov hiven:
nem hen hov niven.

oudsht (e)m(e)Phnouti
hen ouhoti nem ou(e)stherter.
Congregation:
(e)smou erok tenshemshi (e)mmok

ven:

Deacon:

TenhGs erok ten-

tenoudsht (e)mmok.
Priest: Ouoh pai O0ik men (e)n-
tefaif (e)nsoma efouab (e)ntaf.

Tinahti. Ameén.

Congregation:
Priest: Ouoh pai aphot de on
(e)n(e)snof eftaiéout: (e)nte
tidiathe&ke (e)mveri (e)ntaf.
Congregation:

Amen.

Ke palin tinahti.
Priest: Ariten (e)nem(e)psha
téren nennév:

ethouab (e)ntak:

echi evolhen ne-
eoutouvo (e)nte
nenpsyshé nem nensOma nem nen-

e neuma.
(e)p 25

cont.

Eniri oun hdn (e)m(e)ph—

nem ethve hov ni-
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Hina (e)ntenshOpi (e)nousdma Z\Nb NTe Nijwa\ No‘jcw/’\b

(e)noudct: nem ou(e)pneuma (e)n- NO\}wT’ NEM Oj‘f'Né\iM& N-

oudt: (e)ntenjimi (e)noumeros iujw‘r NT&N%‘AM\ Novmep@@
= i A
nem ou(e)klSros: nem ndethouab e oy R Aupoc: nen Nﬂeecyo/s

térou etavranak isjen (e)peneh. T‘Hpoy er}padAK 1 2XEN ‘FfEHEi

Translation:4

Priest: He hath established for us this great mystery of godli-
ness, for He was determined to give Himself over to death for
the 1ife of the world.

Choir: Truly we believe.

Priest: He took bread into His holy, spotless and pure, blessed
and life-giving hands.

Choir: We believe that it is indeed true. Amen.

Priest: He looked up to heaven to Thee, O God, Who art his
Father and Lord of all. He gave thanks.

Choir: Amen.

Priest: He blessed it.

Choir: Amen.

Priest: He sanctified it.

Choir: Amen. We believe, we confess, and we glorify Him.

Priest: He brake it and gave it to His saintly disciples and apos-
tles, saying: "Take, eat all of it, for this is my Body which shall
be broken for you and for many, to be given for the remission of
sins. Do this in remembrance of me."

Choir: This is true, indeed.

Priest: Likewise, after supper He mixed wine and water in the
chalice. He gave thanks.

Choir: Amen.

Priest: He blessed it.

Choir: Amen.

Priest: He sanctified it.

Choir: Amen. And again we believe, we confess, and we glorify

Him.
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Priest: He tasted, then gave it to his saintly disciples and
apostles, saying: "Take, drink all of it, for this is my Blood of
the New Testament which shall be shed for you and for many, to be
given for the remission of sins. Do this in remembrance of Me."
Choir: This is true, indeed.

Priest: "For as often as ye eat of this Bread and drink of this
cup, ye do show forth My death, ye do confess my resurrection,and
ye make remembrance of Me until I come.

Choir: Amen, amen, amen. We show forth Thy death, and Thy holy
resurrection and ascension into heaven. We praise Thee.

Priest: We make remembrance of His holy passion, and of His re-
surrection from the dead, and of His ascension into the heavens,
and of His [being] at Thy right hand, [0] Father. And of His
second coming which shall be from the heavens, terrible and full
of glory. We offer unto Thee these, Thy gifts of gifts, of all,
for. all, and in all.

Deacon: Worship God in fear and trembling.

congi-gation: We Praise Thee, we bless Thee, we worship Thee.
Priest: And make this Bread His holy Body.

Congregation: I believe. Amen.

Priest: And [make] this Cup the glorious Blood of the New Testa-
ment.

Congregation: And again, I believe. Amen.

Priest: Make us worthy to take of Thy holy things for the sancti-
fication of our souls and our bodies and our spirits, that we may
be one body and one spirit, and may have part and lot with all

the saints who have ever pleased Thee.

lFor this text, see the Euchologion, pp. 324-333. The phrases
sung by the choir and deacon also appear in the Service of the
Deacon, pp. 92-95. For a musical transcription of most of this

section, see Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pp. 72-77.

2The words in brackets are heard on this recording and appear in

the Service of the Deacon, p. 94. However, they do not appear in

the Euchologion.

3The last verse of this response is omitted from this recording.

81
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4For the bulk of this translation, I have relied on that of John

Gillespie, op. cit., pp. 8-9.
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THE SEVEN SMALL PRAYERS!

In this recording, these Seven

Small Prayers directly follow

the Commemoration of the Last Supper.

Transliteration:
Priest: Ari(e)phmevi (e)Pchois
(e)ntihirén& (e)nte tekoui (e)m-
(e)nkatholike

(e)napostolikeé (e)nek(e)klEsia.

mavats ethouab
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper
tes irén&s t&s agias monés ka-
tholik@s ke apostolik@&s tou theou
ek(e)klésias. Kyrie eleéson.
Priest: Thai etak(e)gphos nak
evolhiten pi(e)snof ettaiout
(e)nte Pek(e)Christos.
Areh eros hen ouhiréng&: nem ni-
episkopos t&rou (e)northodox ete
(e)nhéts.

(e)Nshorp men ari(e)phmevi (e)P-
chois (e)mpenmakarios (e)nidt
ettaidout (e)narshiepiskopos
penpatriarshés Abba Kyrillos.2
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper
tou arshiereds papa Abba Kyril-
los papa ke patriarkhou ke arshi-
episkopou tés megalopoleds Alex-
an(e)drias ke ton orthodoxon
émon episkopdn. Kyrie eleéson.
Priest: Nem néetshot evol nemaf

(e)m(e

hen ousdouten3 evamoni (e)m-

)psaji (e)nte timethmei

pekohi hen ouhiréné.
Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)nnih&=
goumenos: nem ni(e)presvyteros
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(e)northodoxos: nem nidiakon.

Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper
ton egoumendn ke (e)presvyteron
ke diakonon ke ypodiakondn enta
tagmaton tou theou tes ek(e)kle-

sias. Kyrie elegéson.

Priest: Nem refshemshi niven:

nem né t&rou ethen tiparthenia:
nem outouvo (e)mpeklaos t&rf (e)m-
pistos.

Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)ntak
nai nan térou evsop.

Congregation:
o Patér o Pantokrat®r.

Eleéson &mas o theos
Priest: Ari(e)phmevi (e)Pchois
(e)n(e)tsdteria (e)mpai topos
ethouab (e)ntak phai. Nem topos
niven: nem monast&rion niven
(e)nte nenioti (e)northodoxos.
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper
t8@s sotérias tou kosmou ke t&s4
tavt@s ke ton syneleveon emon ke
pasdn poledn ke ton khoron ke

néson ke monastérion . Kyrie
eleeson.
Priest: Nem n&etshop (e)nhZtou
hen pinahti (e)nte (e)Phnouti.
Arikataxioin (e)Pchois nia&rd
(e)nte (e)tphe nem nikarpos (e)n-
te (e)pkahi hen tairompi thai
(e)smou erdou...//

The tape ends at this point.

Translation:©

Priest: Remember, O Lord,

lic Church of God.
84
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Deacon: Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic
Church of God. Lord have mercy.

Priest: Which Thou hast purchased unto Thyself with the glorious
Blood of Thy Christ. Keep her in peace, and all the orthodox
bishops who are in her. And first remember, O Lord, our blessed
father, the venerable archbishop our Patriarch Abba Cyril.

Deacon: Pray for the Pontiff, the Pope Abba Cyril, Pope and Patri-
arch and archbishop of the great city Alexandria, and for our
orthodox bishops. Lord, have mercy.

Priest: And them that with them rightly divide the word of truth.
Grant them long [life] that they may feed Thy flock in peace. Re-
member, O Lord, the abbots and the orthodox priests and deacons.
Deacon: Pray for the priests and deacons and subdeacons, even

for all the seven orders in the Church of God. Lord, have mercy.
Priest: And all ministers and all Thy faithful people that are

in pureness and holiness. Lord, in Thy mercy, remember us all.
Congregation: Mercy upon us O God, O Father almighty.

Priest: Remember, O Lord, the safety of this, Thy holy place,

and all the monasteries of our orthodox fathers.

Deacon: Pray for the safety of the world, and of this [city],

and for our coming together [meetings] and all the cities and
lands and islands and monasteries. Lord, have mercy.

Priest: And those who dwell in them in the faith of God.

Make profitable, O Lord, the air of heaven, and the fruit of the

earth in this year, bless them. . .

lror the text, see the Euchologion, pp. 338-343, with the more

complete version of some prayers appearing on pp. 41-43. Also,

the deacon's phrases appear in the Service of the Deacon,pp 9798.

2at this point, the currently reigning Patriarch is named.

3some of the Euchologion text is omitted at this point.

4at this point in the recording, the cantor departs slightly from

the text of the Euchologion.

5At this point in the recording, the cantor again departs slightly
from the text of the Euchologion.

6For much of this translation, I have relied on that of John Gil-

lespie, op. cit., pp. 9-10.
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THE COLLECT

In the Liturgy, this
Transliteration:
Priest: Epidé@ (e)Pchois ouah-
sahni pe (e)nte pekmonogenés
(e)nsheri: ethrener(e)shphér
epier(e)phmevi (e)nte né&ethouab
(e)ntak.

Arikataxioin (e)Pchois (e)ntek-
er(e)phmevi (e)nn€ethouab térou
etavranak isjen (e)peneh.
Nenioti ethouab: nipatriarshes
ni(e)proph&tes niapostolos ni-
refhidish nievangelist&s nimar-
tyros niomologités: nem (e)p-
neuma niven (e)n(e)thm&i etav-
gok evol hen (e)phnahti.
(e)Nhouo de theethouab ethmeh
(e)ndou:

etoi (e)mparthenos

(e)ns@ou niven: titheotokos eth-
ouab: tiagia Maria:thSetas(e)j-
phe (e)Phnouti pilogos hen ou-
methmsi . 2

Ouoh nai nem ouon niven (e)P-
chois: néetantaouenouran: nem
néete (e)mpentaoudou.

Neet hen (e)phmevi (e)
ouai (e)mmon: nem néete
an.

Etavenkot av(e)mton (e)mmSou hen
(e)phnahti (e)mPi(e)Christos.

//Break in the recording//
Translation:3
it e
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priest: Moreover, O Lord,

section follows the Seven
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(e)nh&tenj«¢
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OR COMMEMORATION OF THE SAINTS

Small Prayers.1
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gotten Son, that we should take part in the commemoration of Thy
saints. Be pleased, O Lord, to have in remembrance all the saints
who have pleased Thee since the beginning: Our holy fathers the
patriarchs, the prophets, the apostles, preachers, evangelists,
martyrs, confessors, and every spirit of the righteous perfected
in the Faith; and chiefly she that is full of glory, that is a
virgin for all times, the holy Mother of God, the holy Mary, she
who bore God the Word, in truth.?

And these, and every one, O Lord, whose names we have published,
and whose names we have not published, those who are in the memo-
ry of each one of us and those who are not; those who have fallen

asleep and have rested in the faith of Christ.

lror this text, see the Euchologion,pp. 346-347, andip. 359.

2pt this point, many phrases have been omitted from this recording.

3For most of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, op. cit., pp. 10-11.
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AN EXCERPT FROM THE SAINT BASIL LITURGY

This excerpt is from the Intercessory Prayer for the Dead.!

Transliteration:

Ouoh nai nem ouon niven (e)P-
chois: néetantaove nouran:
nem n@ete (e)mpentaouGou.
Néet hen (e)phmevi (e)mpiouai
piouai (e)mmon: nem n&ete (e)n-
heten an.

Etavenkot av(e)mton (e)mmSou hen
(e)phnahti

Arikataxioin (e)Pchois ma(e)m-

(e)mPi(e)Christos.
ton (e)nnoupsysh& t&rou: hen
kenf (e)nnenioti ethouab:Abraam
nem Isaak nem Iakov.
Shanoushou hen ouma(e)n(e)khlo&:
hijen (e)phmdou (e)nte (e)pemton
hen piparadisos (e)nte (¢ pounof.
Pima etafphGt evol(e)nh&tf (@nje
pi(e)mkah (e)nhet nem tilype nem
nifiahom: hen (e)phouGini (e)nte

nE€ethouab (e)ntak.

Translation:?2

And mercy upon everyone O Lord:
lished and whose names we have
the memory of each one of us,
have fallen asleep,

Christ.

and those who are not;

Transcription:

Oyva N2l NEM OyoN NiBen ‘n_
soNw: Nne‘rbNT‘ane No‘\jpan'
NEM NHE TE M'\TENTAOJCJO)

Nuér Qen pmeju MTT\Ojb\

\
N—

W\Ojb\ MMON. NEM NﬁE"TC
?HTEH >N

Eva CNKOT 2 ATon mmwo_) den
bNbaT WLTOC
APW@TbBIMN Tdom Mo M-

Ton NNO‘yq)erl Trpoy: Jen
KeN Yy NNEN1DT 69—)5,5 Agpza>m
quICber&M.lewﬁ b
LﬁuNOj\ﬂOJ den oy M& KX Aow:
QeN ¢Mw0j NTe TT&HTON

en 'm'wa-p>2~.\coc NTe TFOjNoﬂ
Thma é ETaypeT E80ANANTY Nae
TﬂmkbaNanTNem TR)WH NE M
Nw\\z\acm Den goyciny NTE
whéDoyas NTak.

those whose names we have pub-

not published; those who are in

those who

and those who have abided in the faith of

Vouchsafe, O Lord, to give Thy rest to all their souls in the

bosom of our holy fathers Abraham,

Isaac, and Jacob. Nourish

them in a place of verdure beside the quiet waters in the para-

dise of delight, the place from which hard-heartedness, sorrow,

and sighing have fled,

in the light of Thy saints.

1For the text,
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This section of the Liturgy follows the Prayer for Those Fallen

Asleep (the Dead) [talbah ‘an al-ragidin].!

Transliteration: Transcription:

Chorus: Doxa si Kyrie: Kyrie 30;5 c K}]ﬂls— K pré
ele@son Kyrie eleéson Kyrie ev- édeticon Kyy\e g'\eqc,om K)Flé €y-
logison Kyrie anapauson amén. ,\OY\CON K Ple L\me‘ajco!v a\m-w.

lra

Priest: N& men (e)Pchois éak(e) Nu men Nagee €aK=
chi (e)nnoupsysh&: ma(e)mton nd-| ¢ N NOY JY YA MaMToN Nw=
ou: hen piparadisos (e)nte (e)p-{oyiden vmapabncoa Nre -
ounof: hen (e)tkhdra (e)nte n&- D)No% ewn 77\01?& NTeE NH-
etonh sha eneh: hen Ierousalém c*roN,.J W Enep: den Ie?oqca'?\ﬁm
(e)nte (e)tphe hen pima ete Nre Toe denw Mma éve
(e)mmav. N‘Mo
Anon de hdon ha néetoi (e)nrem- /ANON e 2eon jDNH‘TOI NPE S
(e)ngoili (e)mpaima: areh eron NB oV MTa I Mmn z\Péa ePoN
hen peknahti: ari(e)hmot nan \?JC—N TTERN bzﬁ“ 5P CMOT NAN
(e)ntekhiréné sha evol. NTERZIPHNH W2 EBoA.
Chorus: Osper en ke este estin|(Jcwep HN xe& €CTe €CTIN

i P
apo geneas is genean ke pantas |>To [ENE>C \C [ENE AN KE TaNTAC
tous ednas todon edndn amén. Toyc €O nme Ton EOnwn EMHN.
Deacon: 2 [Tas] kephalas ymdn [Tac] regaNac j/"\&)N
t5 Kyrid (e)klinate. To Kypied KAineTe.
Chorus: EnOpion sou Kyrie. /éNw’ﬂ'ION coy KBP\é

//At this point the sound is turned down too low to distinguish
anything clearly, but one can hear a soloist singing a long

piece, then the chorus.

Translation: 3

Chorus: Glory to thee, Lcrd. Lord, have mercy. Lord, have mercy,
Lord, give Thy blessing. Lord, give [us] rest. Amen.

Priest: Those, O Lord, whose souls Thou hast taken, [may they]
repose in the paradise of delight, in the land of eternal life,
in the Jerusalem of heaven, [in] that very place.

But we who are strangers in this place, keep us in Thy faith,

and grant us Thy peace unto the end [ forever].
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Chorus: As it was [and now] is, is [also] from generation to
generation and throughout all the ages of ages [throughout all the
eternities]. Amen.

Deacon: Bow your heads unto the Lord.

Chorus: [We bow] before Thee, O Lord.

lFor the text, see the Euchologion, pp. 374-377, and p. 125

2At this point in the recording, many prayers have been omitted,
and the bracketed word is not clearly heard.
3For much of this translation, I have relied upon that of John

Gillespiey opscit., ps 1ls




Note:

At this point in the Liturgy, Communion is celebrated
during which certain special Communion hymns are sung. However,
these hymns were not included in this collection of recordings.

After Communion, the Liturgy concludes with the officiant

pronouncing this blessing: Go in peace. May the Lord be

with you. [MashenGten hen ouhiréng: (e)Pchoic nemoten.]

See the Euchologion, p. 428.




CD #4
The Liturgy of Saint Basil:

Other Performances of Various Prayers
(1) of: 2" CDs)
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INTRODUCTORY SALUTATION A
The Lord's Prayer is heard during
near the beginning, just after th
the door of the chapel. During t
prayers of the Fraction,and is re

and half-chanting. In this recor

Transliteration:

Penchois O Pennouti O Pensotér
Y=
(e)m(e)Ph-

nouti egdn pidounaf sha eneh.

ouoh pa téren I&sous Pi(

Christos (e)psheéeri

Penidt ethen niph@oui: maref-
touvo (e)nje pekran: maresi
(e)nje tekmetouro: petehnak mar-
efshopie)m(e)phreti hen(e)tphe
nem hijen pikahi: pendik (e)nte

rasti méif nan (e)mphoou: ouoh

kha néeteron nan evol (e)m(e)ph-
réti hon (e)ntenkhd evol (e)nné-
ete ouon (e)ntan erdou: ouoh
(e)mperenten ehoun epirasmos: al-
1a nahmen evolha pipethGou:Pidou

pha Pennouti pe sha eneh (e)nte

Qatahmis CD 4

5 [1abeled the Coptic Bible]

ND THE LORD'S PRAYERI

the Offering of Incense rite
e officiant presents himself at
he Liturgy, it concludes the
cited by the choir, half-speaking

ding it is sung by Mikhail.

Transcription:
Tensoic GJ—”(:NNO‘\,'T' wllencwTHP

oyog T THFeN.LHLOjc \—

SN

“Apreroc ‘Fruﬂr—\?\ m D=
NDjT E28ON T WOYNOY W2 ENEZ .

Tlen j T eTlen N\Q)ho‘j\: ME\PG%

N\ /
ToyBo NEe TEXPaN: MApEC)

NS E TERMETONPO: TETep HaK MSP
LN ~
€ YW MQFHT QeN Toe
<
NEM P21BEN TRV TEN OIK nNTE

pRT My NaN ﬁ\c#ocd'. 0203

%a NHETEPON NaN €30d M F-
N

prt 2WN NTEN Y@ éBoA NNH
~ /

R

{pwayt oyeg
: 2
MTePenTen €loyn ETTIPBL MOL 1 & >
J
NapMeN efodpa T?TTETZ_QO‘Y:W'C\;O)
4

g> Tlennoyt e wx Enep NTe

e ayON NTS N
’

pieneh amén. 2

TeRep XMHN,
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Translation:
Oour Lord, O our God, O Savior of us all, Jesus Christ, the Son

of God. His blessing be upon us forever.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom
come, Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread, and forgive us our debts as we forgive our
debtors. Lead us not into temptation and deliver us from evil.

Thine is the glory forever and ever, amen.

lror the text to the Lord's Prayer, see the Euchologion, pp. 18-19.

2This final phrase is not found in the Lord's Prayer. For the

text, see the Euchologion, p. 104.
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This section directly follows the preceding preparatory hymns.

Deacon (in Arabic): Nas®>aluka Ya Rabb isma’na wa (i)lrhamn3

[We ask Thee, O God, remember us, hear us, have mercy upon us].

At this point, the Choir of Deacons, divided into two sides, sings
Kyrie eleeson% [Lord, have mercy] forty-one times, as follows:
Each side sings three Kyrie... alternately (antiphonally) until
thirty-nine have been completed. Then the first side sings one
Kyrie..., and both sides then join to sing the final Kyrie ele&son

tuttis

lalways transcribed in Arabic, this vowel is assimilated into the
previous word, and thus is not heard. Nor is the last syllable
(n3) clearly heard on this recording.

27 direct borrowing from the Greek, the Coptic transcription is

Ky p1é €A&ncon.
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EXCERPTS FROM THE LITURGY OF SAINT BASIL

THE PROCESSION

OF THE HOST!

\vack

In this recording the music of the Priest is sung by Cantor

Mikhail.

Transliteration:

Priest: OuBou nem outaio: ou-

taio nem oudou: (e)ntipanagia
(e)trias (e)Phiot nem (e)Psheri
nem Pi(e)pneuma ethouab.
Ouhira@nd nem oukBt ejen tioui
(e)mmavats ethouab (e)nkatholi-
k& (e)napostolik@ (e)nek(e)kle-
sia (e)nte (e)Phnouti: amén.
Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)nne-
etavini nak ehoun (e)nnaiddron:
nem néetavenou egdou: nem néet-
avenou evolhitotou: moi nSou
terou (e)mpiveshe pi evolhen
niph€oui.
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe

yper ton agi®n timidn dOrSn tou-
tdn ke thysion &mdn ke (e)pros-

pheront®n.

Transcription:

ijcj NEM O)Tmo oy

T=18 NeM OJwOJ N"tna-\\a; X

Tpize PiwoT nem Tﬂﬂﬁpl

nem ThTTNey M é@oyaﬂ%

O\) ZAPHNR Hem oyKWT éxen To‘y\
mm»x)b:rc e@oyaﬁ nrodod ) -

Y NETOCTOMKN NEKKAN

ok NTe Q)No T >~MHN-

Aplyﬁr’\éj/ Tooie Naw-

Eray \N\ NbK eﬂoyn NNb\Au)poN‘
NEM NHETb-jéNDy eZ‘caa:; NeM wéT-
>yénoy eﬁo?\arro-roj Mol Nwoy)
Trpoy pATifeye T €fodden
m¢Hojl

%}ocej}bceé

‘)""e? TWN ST LWON TeMiwn Awpum Toy-

TN ke Byciwon HMwN ke Tpoc-
¢ePONTuNo

Chorus:2Al18louia: phai pe pi- (A?\’\H’\Oj\b ¢b~\ TE Wi

ehoou eta (e)Pchois thamiof:
marenthel®l (e)ntenounof (e)m-
mon (e)nh&tf: 0 (e)Pchois eke-
nahmen O (e)Pchois ekesouten
nenmdit: (e)f(e)smardout (e)nje
phZethn®ou hen (e)phran (e)m-

(e)Pchois: all@louia.

i& ooy > chrouc_ 66\"\\0\-\

M)\:euee\n?\ NT&NDJNO»\ M-
MON N:]HN‘ & Moo exd -
NBP2MEN @ dknc eKecojTGN

NEW M WIT | qtr-\quc«\)T N’X‘&

¢He9NHDj den ¢pr M-

Moo : »an HAoy X,




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 5, Side A = Moftah 6

Translation:3

Priest: Glory and honor; honor and glory to the All-holy Trinity:
the Father and the Son and the Holy Spirit.

Peace and edification [encouragement] to the One Only Holy Catho-
lic [and] Apostolic Church of God: Amen.

Remember, O Lord, those who have brought these gifts unto Thee,
and those for whom they have been brought, and those by whom they
have been brought. Give unto them all a recompense from the
heavens.

Deacon: Pray over these holy gifts and sacrifices and them that
bring them.

Chorus:~ Alleluia. This is the day which the Lord hath made; we
will rejoice and be glad in it. Save now, I beseech Thee, O Lord:
0 Lord, I beseech Thee, send now prosperity [redeem our ways].

Blessed is He that cometh in the name of the Lord, Alleluia.

lFor this text see the Euchologion, pp. 207-210.

2This is Psalm 118: 24-26 [LXX Psalm 117: 24-26].

3For part of this translation, I have been helped by that of John
Gillespie, op. cit., pp. 9 and 10. The translation of Psalm 118:
24-26 is from the King James Version of the Bible.
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MAKING THE SIGN OF THE

Moftah ?

CROSS OVER THE HOST

AND THE RESPONSE THERETO!

This section immediately follows

Transliteration:

Priest: Hen (e)phran (e)m(e)Ph-

iot nem (e)Pshéri nem Pi(e)pneuma

ethouab ounouti (e)noudt.
(e)F(e)smardout (e)nje (e)Phnout
(e)Phiot pipantokrator:

Two voices: Amén.

Priest: (e)F(e)smardout (e)nje
pefmonogenés (e)nshé&ri I&sous
Pi(e)Christos Penchois.

Two voices: Amén.

Priest: (e)F(e)smardout (e)nje
Pi(e)pneuma ethouab (e)mpara-
kléton.

Two voices: Amé&n.

Deacon: 1Is Pat@r agios: ig Yios
agios: en (e)Pneuma agion amén:
evlogitos Kyrios o Theos is tous

ednas: amén.

Niethnos térou (e)smou e(e)Pchois:

marou(e)smou erof (e)nje nilaos

teérou: je apefnai tagro e(e)hrei

egon: ouoh timethméi (e)nte (e)R

chois shop sha eneh: amén alle-

louia.
Doxa Patri ke Yi® ke

Y
al

Chorus:
agid (e)Pneumati: ke nyn ke
ke is tous ednas ton edndn:

amén all@louia.

Translation:2

Priest: In the name of the
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Father,

the Procession of the Host.

Transcription:
; / N
R EN ;zfpaxt mf-5'
N Na—r\_ﬂw\n?\ NEM ThTrNejmb
Fa el AT ;
§$7op oywwj Noywsi
U émapwo =5 i 3y T
poeyT Nae Pnoyt

ViwT TIToNTO npeTOP !
P !
Arnn,
/Hér\upwo\y\
ﬂ?ﬂMONOYGNH(

N —
Tﬂ')\pcho: W
AN,

’

Clv\apwoj"r NEE&
|‘?TN€)M?>~ ét}o]zx‘:’» MTT o &=
KAHTON .
A HN -
7/ 7

Tc moTHp 2y10C: 1c Yioc

7 ra &
Zyioc : &N /Trnejrvm Spion EchHN:
"‘}j?‘OT‘TQ‘; \ﬂjr«wc $6eoc 1 Toyc¢
y -

EONBC ! B>MHN.

) P /
F\HETJNOC Trpoy el
-

;
/

Moy ellooic:
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MBpoY CMoYy EPOY NZe NMIAXRGLC

Thpoy: Xe >TeEYNS ToRPD £2D

£l sBeypelVERRES IR

€ RN : oyop T meB M
=

BCnET R

ToiC woTl Wa Enep: AMuN aAAH-
Aoy\t\a.

0
Loro> laTpi r\'eylm WE

ZN

KE NN Ke 2\
)

.o Ty

Ke |IC TD:/C EeNAHC TN €WNWN 2

s -~ 4
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the Son, and the Holy Ghost,
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the One God. Blessed be God, the Father Almighty.

Two Voices: Amen.

Priest: Blessed be His Oonly-begotten Son, Jesus Christ, our Lord.
Two voices: Amen.

Priest: Blessed be the Holy Ghost, the Comforter.

Two voices: Amen.

Deacon: One is the Holy Father, one is the Holy Son, one is the
Holy Ghost. Blessed be the Lord, God unto all ages.

Amen.

All ye nations, praise the Lord. Let all the peoples praise Him.
For His mercy is established upon us, and the truth of the Lord
endureth forever. Amen. Alleluia.

Chorus: Glory unto the Father and the Son and the Holy Ghost,
Now and forever, and throughout all the eternities. Amen.

Alleluia.

lror the text, see the Euchologion, Ppp-. 213-215.

2ror some of this translation, I have relied upon that of John

Gillsepie, op. cit., P- 2
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MAKING THE SIGN OF THE CROSS OVER THE HOST

[al-rushimat ¢ala al-hamal]l

In the Liturgy this section follows the Procession of the Host.

Transliteration: Transcription:
] e

Priest: Hen (e)phran (e)m(e)Ph- beN ﬂﬁPb/m P\¢‘
iot nem (e)Psh&@ri nem Pi(e)pneu-|[\wT N&I"\—ﬂua\-\?\ NEM W\%Ney-
ma ethouab ounouti (e)noudt. e eOO)a/S OYNOST Qoyw‘r-
(e)F(e)smardout (e)nje (e)Ph- b\él‘\bpwoj‘? \(\'ZSE (Q‘

v s - 4
nouti €e)PhiSt pipantokratdr. “07'\' Drwot T TWeNTO KpPaT WP
Deacon: Amén. /AMHN.

/ -’
Priest: (e)F(e)smarGout (e)nje L\cr‘\bpwoyr NRe

pefmonogengs (e)nsheri I€sous '\Teu‘mouo“em\c NP :Inc,oyc
Pi(e)Christos Penchois. W‘{XP‘CTQC TNewooic.
Deacon: Amé&n. 'AMHN. e

Priest: (e)F(e)smardout (e)nje j‘léér*\b?woj'v NBE

Pi(e)pneuma ethouab (e)mpara- \'?"Nﬁjl"\b éeoyblﬁ ?’\‘Wb?b*
kl8ton. WARTOMN.

Deacon: Amén. AMHN. :

Chorus:2 Doxa Patri ke Yis ke {Doym WoTp we Jiw we 5
agio (e)Pneumati: ke nyn ke ai z;pa? TYN&)ML‘T\Z K& NjN KE B
ke is tous eGnas ton eonon: KE \C Toyc éaJNbc TN Econe NG
amén all€louia. SJ"\H“ b’(\?\ﬂ?\Oj\ﬁ.

Translation:3

Priest: In the Name of the Father, the Son, and the Holy Spirit,
the One God. Blessed be God the Father Almighty.

Deacon: Amen.

Priest: Blessed be His Only-begotten Son Jesus Christ our Lord.
Deacon: Amen.

Priest: Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete [Comforter].
Deacon: Amen.

Chorus: Glory be to the Father, the Son, and the Holy Spirit,

now and forever unto the ages of ages. Amen. Alleluia.
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lFor this text, see the Euchologion, pp. 213-215.
2This passage is the response to Making the Sign of the Cross

over the Host [maradd rushumat @la al-hamal].

3For most of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, op. cit., p. 2.
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THE LESSER DOXOLOGYL
Somewhat out of order in this recording, the Lesser Doxology usually
comes just before the Prayer of Thanksgiving. Cantor Mikhail sings

the first phrase, and then Cantor Sadig joins in.

Transliteration: Transcription-

[Dolxa? Patri ke Yid ke agi6 [Aolgb W—bTP\ m_)mo e g;
(e)Pneumati:3 ke nyn ke a1 ke is TTNE)p1>1q» Ke NjN Ke b\ Ke &
tous ednas ton eonon: amén Toyc EDONDL TWN EGNION! mMHN
all8louia. bQ(AH“\o§rb.

7
[Ren

Translation:
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now

and forever and throughout all the eternities. Amen. Alleluia.

lpor the text, see the Euchologion, p. 215.
2The bracketed syllable is not heard on this recording.

3cantor Sadig sings at this point.

THE KYRIE ELEESON [Lord, have mercy]
After the Priest says: "O God, have mercy on us and hear us,"
[often pronounced in Arabic], the Liturgy begins with the choir
singing antiphonally forty-one Kyrie eleéson [Lord, have mercy].
In this recording, Cantors Mikhail and Sadig sing nine Kyrie...

antiphonally, then together they sing a tenth Kyrie eleE&son.
Transliteration: Transcription:

as described above].

; = 3 71 A 7
Kyrie eleeson [sung ten times \ K\)P\e e?\EH»;ON

102




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 5, Side A = Moftah

INTRODUCTION TO AND THE PRAYER OF THANKSGIVING1
In the Liturgy, the Prayer of Thanksgiving follows the preceding
section, i.e., the response to Making the Sign of the Cross over

the Host [maradd rushimat ‘ala al-hamal].

Transliteration: Transcription:
Priest: Evlogison. ijé\OVCON' :
Z N -
Epi (e)prosevkh® (e)sta- (St ‘\'\'Pocejxﬂ e
BuTe.
/
Iréng pasi. ipHNH o\,
Ke t5 (e)pneumati sou. |Ke T -}mejmﬂ\ coy.
’ /

Marenshep (e)hmot (e)n- |/Mapenwe™ 2moT N-—
totf (e)mpireferpethnanef ouoh Tov\.\ P\T\;\P&h\e?‘w’eeoNew 0_702
(e)nnadt: (e)Phnouti (e)Phidt RN}HszNOJ"“ Q\w"‘
(e)mPenchois ouoh Pennouti ouoh P\TTC—NG’O\C oyog, T\-ENMOj’T‘ oyoe
PensStar Igsous Pi(e)Christos.? TlencwTwp jfﬂcovc, -“\LKP\CTOC-
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe. pocey >c Be.
Chorus: Kyrie ele@son. K)ple’ éc¢ &C\CDN«

//There is a break in the recording, then Side A ends thusly.//

Translation:

Priest: Pray.

Deacon: Stand Ye for prayer.

Priest: Peace be to all.

Chorus: And with thy spirit.

Priest: Let us give thanks unto the beneficent and merciful God,
the Father of our Lord and God and Savior, Jesus Christ.

Deacon: Pray.

Chorus: Lord, have mercy.

lror this text, see the Euchologion, pp- 22-23.
2At this point, there is a slight break in the recording. Much
of this prayer has been omitted at this break.
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THE PRAYER OF THANKSGIVING!

Moftah 05

— v
lract

In the Liturgy, this extended prayer follows the Procession of

the Host, the Making the Sign of

preceding Lesser Doxology-.

Transliteration:
Priest: (e)Shlel evlogison.
Deacon: Epi (e)prosevshé&
(e)stathete.

Ireng
Ke t©
Marenshep (e)hmot (e)n-

Priest: pasi.

Deacon: (e)pneumati sou.
Priest:
totf (e)mpireferpethnanef ouoh
(e)Phnouti (e)Phidt

(e)mPenchois ouoh Pennouti ouoh

(e)nnaét:

Pensdt&r Ifsous Pi(e)Christos.
Je afer(e)skepazin egdn: afer-

voethin eron: afareh eron: af-

shonten erof: aftiaso eron:
aftitoten afenten
sha e(e)hréi etaiounou thai.
(e)Nthof on marentiho erof ho-
pos (e)ntefareh eron hen pai
ehoou ethouab phai nem nieho-
ou t8rou (e)nte pendnh: hen hi-
réné niven: (e)nje pipantokratdr
(e)Pchois pennouti.

Deacon: (e)Prosev(e)xasthe.
Choir: Kyrie ele@son.
Priest: (e)Phnév (e)Pchois
(e)Phnouti pipantokrat®r: (g Phidt
(e)mpenchois ouoh pennouti ouoh
pensGtér I8sous Pi(e)Christos.
Tenshep(e)hmot (e)ntotk kata

hov niven . nem ethve hov niven
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the Cross over the Host, and the

Transcription:
(»j?\n’(\ ey?\oY VCON
7 ~
GV|va57%“
lc’—ruen'rr_—.

Tpune wacl.

Ke Tw '?T‘NE\)MZ\'\"\ cov.
¥,

Mapengeﬂ ZroT N-

ToTy R«mpegepw@ﬁu.&ue% oyog,

S 7 1

Anent: Proyy Dheor
MTeNoolc oyoy TY&NNO)T‘ oyoz
TencwTnp weoye Tfl")([:\:Tog
Xe ane P(/‘_KGTTAL\N Exwon !t wy ep-
SorBin épou:b\u\&pc:a Epon: dy-
WONTEN epou\:&\.‘be_o Epon
N,r*l\To”reN >U\e=NTeN

wa EZpm éTa\oyNoj B,

NOoy oN ME‘J&N""ZD époy zo-
Wwe NTEybper Epon den T

Pl ) -
€200y e@ci}.a_:jr Po1 nNem Niége
Oy Twpey WTe TeNcoNd: den 2i-
pHNN NYDen NRE TNTANTO KPR

oy

Plooe men NOy T,

/—

pocey 3>cfe .

ij\é £ Aehcow.

/ 2

Dunp Wsoiwc

4 >
@Nayj\ TTTSNTE KpaTwp ¢ ";Z' \ GO
nWTeNs o 0Yop vennoj"{‘ oyog
mencwTwp Lheoye TKpicToc,
TenyengmoT NTOTK WKaTa

2w mBen nem eBFe pwf nifen
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nem hen hdv niven. nem den 25 nSen.

Je aker(e)skepazin egdn: aker- |Xe AKePér«eva\zm EXON: BRep-
vo&thin eron: akareh eron: ak- ﬁon alN fPON' b‘K"‘}"G é\?oNu K~
shonten erok: aktiaso eron: ak- V*jONT&N €|’J°!\ é.K"TBCO ePON. 1N
titoten: akenten sha e(e)hréi TTOTEN! BRENTEN g 2 e.r_,)m
etai ounou thai. € Ten oyrmj 5.\‘. :

Deacon: Tovh hina (e)nte (e)Ph- Tc.)/ﬁi 2\N> NTz @"

nouti naiwnan: (e)ntefshenhet NO\)’T Nal NBN G NTE Vﬂclia‘-ﬂ”
haron: (e)ntefsBtem eron: (e)n- (fb;:au NT&%chem CPOM . N—
tefervoethin eron: (e)ntefchi Teu\eP/ ondin Epon - NTEqd\
AN 2o Nem MTwE . NTe
néethouab (e)ntaf (e)ntotou e- NH G@Oybﬁ ﬁ‘rb&‘ \\\TO"’JD% e

(e)nnitiho nem nitovh (e)nte

(e)hréi egon epiagathon (¢)nséou a?m EXoN \maybf)ou Nc&{o‘\j
niven:2 (e)ntefaiten (e)nem(e)p- |NIB&w: NT&L’\bs\‘T‘EN N w -

sha ethrenchi evolhen tikoindnia u,‘n cepeua‘\ €3cA%0eN YOIROINONIE
(e)nte nefmyst&rion ethouab et- NTE NEL{M\J:THP(ON éeoy»_, eT -
(e)smarSout epikhd evol (e)nte CM»,JCJO\JT C“*'x«) &/30?\ NTE
nennovi. NENNOL

Choir3 Kyrie ele@son. Ky P‘é éRetcon.

Priest: Ethve phai tentiho ouoh|EDfe pai Tenj20 oyop,

tentdvh (e)ntekmetagathos pimai-|TenTo3z Fi'rer\me—rg(a\goc_ T M-
romi: méis nan ethrengSk evol pvam\' MHEIC NN GQP&N:& SN E/.JJ(\
(e)mpai ke ehoou ethouab phai: MTTal KE eacoJ eﬁ:y),/ﬁ B
nem niehoou t&rou (e)nte pendnh: {nem N\eZOOj THROY NTe TENON D ¢
hen hiréné niven nem tekhoti. den 2'PHNH NYIEN Nem TergeT.
(e)Phthonos niven: pirasmos ni- ¢90Noc N,-u\.ﬂ‘\Pacmog N\~
ven: energia niven (e)nte (e)p- /3:—“: &N:F\ 1z Nyden NTe -

satanas: (e)psoch(e)ni (e)nte CaTaNmc: Teoon NTe

hanromi evhdou: nem (e)ptdnf ZprwM\ cy JOJ NE M TrT‘JN\‘I

e(e)pshdi (e)nte hangaji n&ethép e‘\Tv:jw\ NTe gaNrms‘ NHETZHT
nem neethoudnh evol. NEM NheBo DNZ EB-A.

Alitou evolharon: Nem evolha pek- ﬁ?\\?\ITOJ C/ﬁb\tbpou Neﬂﬂﬂo)\g;\ ek~
laos t8rf: Nem evolha tai (e)tra- Psoc TwPu(.Nem e/)’o"P\EB T\ TpRa>—
peza thai: Nem evolha pai ma wezs Bare Nem EBod e an M
ethouab (e)ntak phai. 5/307>/3 N Tk B,

Né de ethnanef nem n@eternofri Nu 2e ;eﬂaNELl Nem NHeT Noy P
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sahni (e)mmoou nan: je (e)nthok |c>zN\ MMWOY NN ‘T %€ wnhow

pe etakti (e)mpiershishi nan: we €Taxk™ Hﬂwepﬂnﬁ\ NN

ehomi ejen nihof nem ni(e)chle: [épwm, éxeur«auﬂ NeM WS AH:

nem ejen tigom ters (e)nte pi- NeM EXen T2oMm Tupc NTE T -
gaji. RCA .

Translation:4

Priest: Pray [in Coptic], Pray [in Greek].

Deacon: Stand ye for prayer.

Priest: Peace unto all.

Deacon: And with thy spirit.

Priest: Let us give thanks unto the beneficent and merciful God

the Father of our Lord, God and Savior, Jesus Christ. For He has

sheltered. us, succored us, preserved us, accepted us unto Him, had
compassion on us, sustained us, and brought us unto this hour.

Let us then ask Him, the Almighty Lord our God that He may keep

us in peace this holy day and all the days of our life.

Deacon: Pray.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: O Master, Lord, God Almighty, Father of our Lord, our
God, our Savior Jesus Christ. We thank Thee upon every condi-
tion, for any condition, and in whatever condition. For Thou
hast sheltered us, succored us, preserved us, accepted us unto
Thee, had compassion on us, sustained us, and brought us unto
this hour.

Deacon: Pray that God will have mercy upon us, will pity us,
hear us, help us, accept the prayers and supplications of His
saints for our good at all times and will make us worthy to re-
ceive through this communion of His holy sacraments the remis-
sion of our sins.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Wherefore we pray and entreat Thy goodness, 0 Lover-
of-mankind. Grant us to complete this holy day and all the
days of our life in all peace and in Thy fear. All envy, all
temptation, all the working of Satan,the intrigue of wicked

people, the rising up of enemies, hidden or manifest, do Thou
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take away from us, and from all Thy people, and from this, Thy
holy place.

[And] provide us with things of virtue and of profit to us, for
Thou art the One Who gives us power to prevail over [tread upon]

serpents and scorpions and all the power of the enemy.

lFor the text see the Euchologion, pp. 21-28, with an insert from
pp. 217-218.

2At this point, the text comes from the Euchologion, pp. 217-218.
3at this point, the text returns to Euchologion, p. 25.

4For all save the last paragraph of this translation, I have re-

lied upon that of John Gillespie, op. cit., pp. 2-3.

SOTHIS [Save (us)] “ra
This long melismatic chant comes directly after the foregoing

Prayer of Thanksgiving.

Transliteration: Transcription:

,
Deacon: Sothis. Ccoalc. Amrnn.

7
Ke t5 (e)pneumati Ke Tw fTneymuTi coy.

Translation:

Deacon: Save us. Amen. And with thy spirit.




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 13, Side A, cont.

= Moftah 02

The cantor announces in Arabic: Lahn al-Tobh hina al—kabIrah

[The Big Tovh hina (Pray for...) melody].l

Transliteration:
Tovh hina (e)nte (e)Phnouti nai
nan (e)ntefshen(e)hét haron
(e)ntefsotem eron: (e)ntefer-
bogthin eron. (e)ntefjer pi-
rasmos niven evol haron:(e)ntef
kha pennahti efmén (e)nnovi nan
evol ben ouhi réneé kata pefnish-
ti (e)nnai.

Evlogitos kyrios o theos is
tous ednas. Amén.

Niethnos t&rou2 (e)Smou (e)P-
erof (e)n-_

chois: marou(e) smou

je ni_laos t@rou. Je apefnai
tagro e(e)hré@i egdn: ouoh ti-
methm&i (e)nte (e)Pchois shop

sha eneh. All€louia.

The cantor once again announces

al-kabirah [The Big T8vh hina (Pray for...) melody:

Tovh hina (e)nte (e)Phnouti

nai nan (e)ntefshenhét haron:
(e)ntef sdotem eron: (e)ntefer-
boéethin eron:(e)ntefjer piras-

mos niven evol: hen tiho

Transcription:

N N\
Topy 2mna NTe Dnoyth wen
NEN NTeywen zhT JnpoN
RTeyc

P»Tem™M é‘T-'DH: \N're(_ﬁ ep

@ohe\N épom i}inL\Z‘ﬁp Ty
premoc MPBen € Bon 2eponNTey
AP TTENN2aZ T ey MHN ﬁﬂopr NaN

ey

Djz\PHNH waTa T&% \%—

IEyAderiToe Kypoe @ 9eoc 1c

Toyc €oonac, Amnn.

‘NreBuoc THpey <moy & e

0

ot mapoy Moy époy -
Pe RS Rey

i 5
®re MAROC Tapoy. Ze aTEyNa)

i : A
Ta®mpo €Ppw EZDNIoyo |-

meOmu1 nTe Tlooic woTr

e eneg. P\“AWH?\OD)\S.

in Arabic: Lahn al-Tobh hina

3

'T(J(ﬁé 3\ N Y\\lTe \}I ~N 0\} 'T‘

N2l NaN NTEywWevy HT &

meN
NTeycwTem €pon: ﬁTeweF

3onBin fponiNTeymep Tipac-

Moc nBen B0 ! den mihigo
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[side B, beginning, continues material at end of Side Al

nem ni4 (e)prosevshé (e)nte pen-|nep NM\TPOCEEXH NTE TEN-

i6t ettai®Bout pha trig makarios |iwT ETTkaOsz?b :‘-—?‘Cf’\bkb—P‘%
patros pateron: pin}enos pimendn: bTFDC ﬂ'aTthN:TT\M&NDC T:'EM%N&N:
arshéere®s arsheeredon® @mon: &}:*ﬂﬂgpéfﬁc >pAH E/PE@N f/iMcah?
Pima (e)nesoou (e)nal&thinon: T > &\Lwoj ;\g?\HQtnoN‘.

kata (e)phréti (e)ntimetoudv KaT ?PH"\“ \NTMETOJ HA
(e)mMelshisedek nem Aardn: pidia- ér"«é‘?\)\!ﬁéﬁe\« NEM fi\c/}‘m:‘)N:mA\&—
dokos (e)mMarkos piapostolos: Ao Koc ;’\Ntb\l;-f\’cc miTecTeAoc:
papa ke patriarkhou tés megalo T2 KET )T?,E.Pxoj THE ME Tb}‘o-
poleos Alexan(e)d(e)rias: nem TToAeoc P\’\Ei ?»HAF‘EC. NE M
néete (e)nous (e)mpolés. Pimen- NH&T&- NO\\C r\’\’ITD(\HC ‘,W\MEN—
rit (e)nte Pi(e)Christos. PIT NTE T‘?\P CToc

Peniot ethouab (e)mpatriarshés: Tien 1T E@oﬁbﬁ p\wa\-\'?m{:?,‘ﬁ:_;

S

7
Peniot ethouab (e)mpatriarsh@s: T‘\—emw‘r EQOJAﬂ Mﬁb".?\bf)\f\ﬁa:

’
Penidt ethouab (e)mpatriarshés TleniwT ESOJE\[? .:"-“.Ta\'r"‘;bt‘ﬂﬁc:

papa abba Kyrillos. a2 b/J,Jb K\;P\\’\OC

ISsous pi(e)Christos pihiéb (e)n- IHCO)’C 5.“,\?2&‘\'9@. T2 HA N -
alsthinos: ouoh pimanescou (e)n- /-;f}\ sDNoc T TiraNe chj ;‘_
agathos: efetagrof hijen pef- ?;Ybeoc v el“é'rbdzs.Poul a;g&‘q -na;r
(e)thronos: (e)nhanmésh (e)n- \a?omoc: 'F\JZ—&\NT’\HL:j \Naorﬂ'\‘ﬂ,‘

rompi: nem hans&ou (e)nhirénikonimnem ZbNCHOj \\\x{(pHN\V\oN:

~ N\
(e)ntefthevio: (e)nnefgaji térou: NT&\J\eé/3xo T NNEY B =R THPOY

e <
sapesét (e)nnef(e)shalavg (e)n- COTECHT NNey 6&3\2\‘\} R
kholem ouoh (e)ntefti naf (e)n- Xw?\em Oyo?_ ;\n‘el‘[ﬁ‘ Nay r:g-

ous@ou (e)ngamé (e)nnotem. oycrnoy NBeMH NNOGTEM,
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(e)ntefchi (e)nnitiho nem nitdvh \RT&L‘\O"\ |\\n\n"’rg’o Nem NTwge
(e)nte n&ethouab (e)ntaf (e)nto- \NTE NHéeoja\/:? \NTbU\ ;l'\’a
’

tou e(e)hr&i egdn epiagathon Toy éme BN éﬂlb(’»aON
(e)ns€ou niven: (e)ntefaiten Rc Hoy N\(S&N e ;\x“reu\b\*rc- N
(e)nem(e)psha ethrenchi evolhen \\qemﬁ'%z\ e@PeNs’n é/ﬁo'f\ Den
tikoinonia (e)nte nef(e)myste- '\"\&0\NQ)N|$ NTE NEYMyLCT ™
rion ethouab et(e)smardout epi- pron é@oya\ﬂ eTémz\pwoj‘r Ei-

| N Vel
kxho evol (e)nte nennovi. R EﬂO?\ NTE NENNOLS|.

/
Kyrie eleéson. ij\e eNEHCON

/Break/

Translation of the first Big Tovh hina:

Pray that God may have mercy and compassion upon us; that He hear
and help us; that He take all temptation away from us; [and] that
——our faith abiding--He take away our sins in peace according to
His great mercy.

Praise be the Lord God forever and ever.

All ye nations, praise the Lord. Let all peoples praise Him.
Verily, His mercy is established upon us, and the truth of the
Lord endureth forever. Alleluia.

Translation of the secondBig TBvh hina:

Pray that God may have mercy and compassion upon us; that He hear
and help us; that he take all temptation away from us in the
pleas and the| /Side A ends at this point, and Side B continues./
[and the] |prayers of our honored father, our thrice-blessed Father
of Fathers, the abiding one of abiding ones, the high priest of
high priests, the true shepherd, in accordance with the priest-

hood of Melchizedek and Aaron, and successor of Mark the Apostle,

110




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 13, Side B, cont., Cut i = Moftah 02

Pope and Patriarch of the metropolis of Alexandria and of other
cities as well, witness of Christ: Our holy father and patriarch,
our holy father and patriarch, our holy father and patriarch, Pope
Abba Cyril.

May Jesus Christ, the true lamb and godd shepherd, be established
upon His throne over multitudes of people and through many seasons.
May He conquer all His enemies beneath His trampling feet,[and]

may be there be a time of calm.

May He accept the pleas and prayers in our behalf from all His
saints. May He make us worthy to share in the communion of His
sacred mysteries for the taking away of our sins.

Lord have mercy.

/Break--end of Cut 1/

lThis extended version is reserved for festivals. For the regular
text, see the Euchologion p. 217. For the lengthier version and a
musical transcription, see Newlandsmith, op. city., vol. 2,pp. 10-
14.

27his is a repetition of the hymn text that ends the first Big

Tovh hina on Side A.

3only the first part of this second Big Tovh hina is repeated;then

follow added phrases.
4The first two words of Side B repeat the last two words of Side A.

5At this point, the Newlandsmith text reads arsh& arsh@erevs

[the proto-high priest].




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 15, Side A, beginning = Moftah ?

EXCERPTS FROM THE LITURGY
This recording begins with the ending of the theotokia Tishourg
and may be a rehearsal, for at its conclusion, one hears Mikhail
say Tayyib [Good]. In any event, it precedes thirteen Kyries,
which themselves precede the Procession of the Host. During
the Liturgy, this hymn usually follows the Prayer of Thanksgiv-
ing and the Sothis [Redeemed]; and is reserved for particular

occasions, to be sung in place of Tai shouré.

Transliteration:

B B &
...pensotér: asmisl (e)mmof: e  TENCWTRE L & MIC\ MMOYS

afsoti (e)mmon: ouoh afkha .}ﬂcwr\“ MmroN; oyog 2y A >

nennovi nan evol. NC—NNO/jl NON 6-/50?\

Translation:

...our Savior: She bore Him. He saved us and took away our sins.

lror the complete text, see the Euchologion, p. 233, or the

Service of the Deacon, p. 50. For a musical transcription,see

Newlandsmith, op. cit., vol. 2 Pew PO
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ENDING OF THE HYMN TAI SHOURE [This

Moftah 01

(is the) Censer...]

followed by the first two strophes of
THE BIG HITENIYAT [The Intercessory Prayers]1

In the Liturgy.

This recording is sung by Cantor

Transliteration:
[e(e)pshdil? ejen pima(e)nersho-

oushi.

Hiten ni(e)Presvia (e)nte ti-
(e)P-
chois ari(e)hmot nan (e)mpikho

theotokos ethouab Maria:

evol (e)nte nennovi.

Hiten ni(e)presvia (e)nte pi-
shashf (e)narsh@angelos nem ni-
tagma (e)nepouranion: (e)Pchois
ari(e)hmot nan (e)mpikhd evol

(e)nte nennovi.

// At this point there is a break in the recording.

Translation:3

...upon the altar.

Through the intercessions of the God-bearer,

this section follows the Prayer of Thanksgiving.

Mikhail and one other person.

Transcription:

[éT/T (1] EReN _\Tlr‘\b-b’le -
W) P

Ojuﬁu
2\ Ten N\'\}PE?\Z,\ NTe -

Vs
Bebtoxoc € vaﬁ F\bP\;; -
/

/ ~
colc »fIZMOT NaN ML YR
£Aod wWre nennoSL
2 S el s
Ziren miTpesSih nTe Ti-
~

A =
WMy bej\ﬂ 7€ oc N/&r\ N1

TaM> NETTONPZNIONY Nerowe

EJWOT N>N

ap 4 M A o
NTE nNeNNOA\.

//

Holy Mary, O Lord,

grant us forgiveness of our sins.
Through the intercessions of the seven archangels and the heaven-

1y ranks, O Lord, grant us forgiveness of our sins.

232;
For a musical transcrip-
36-37. For the

lFor the complete text of Tai Shoure,
49-50.

see the Euchologion, p.
the Service of the Deacon, PP-

tion, see Newlandsmith, Op. oife, vol. 1, PP

complete text of the Hitenftzﬁt, see the Service of the Deacon,
51-53.

For a musical transcription, see Newlandsmith, oOp.
25 20.

pPp-.

cit., vol. P
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2Only the last two syllables of this bracketed word are heard

at the beginning of this recording.

3For the translation, I have relied upon that of John Gilles-

pie;. op.: cit:., "pee 3%
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THE INTERCESSORY PRAYERS[HitenIyatll — Irack (13

In the Liturgy, these Intercessory Prayers directly follow the

preceding hymn Taishouré [This is the censer...)J.

Transliteration: Transcription:

Choir: Hiten ni... ,21?&1& NI oo

//At this point the music cuts off and Cut 1 of Side B ends.//

Translation:
Through the...

lFor the complete text of these prayers see the Service of the
Deacon, pp. 193-194. For the text and a musical transcription,

see Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pp. 38-40.




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 9, Side B = Moftah 00

At this point the distorted tape becomes clear.

EXCERPTS FROM THE LITURGY OF SAINT BASIL

THE HITENIYAT AL-KABTIRAH (INTERCESSORY PRAYERS)1
In the Liturgy these Intercessory Prayers usually follow the hymn

Tai shouri (e)noub [This is the censer of pure gold], which itself

follows the Prayer of Thanksgiving. Divided into two facing sides,
the choir sings each verse antiphonally, then sings together (tutti)
for the conclusion. In this recording, only Mu€allim Mikhail and

one other person sing.

Transliteration: Transcription:

Verse 1: Hiten ni(e)presvia @nte| 2\Ten N\W‘Qév./.il% NTE
titheotokos ethouab Maria: (e)P- |qO€oToxoC éBoyap Mz\p\c\ T
chois ari(e)hmot nan (e)mpikho Go\¢ D\P‘E”OT NN M A=
evol (e)nte nennovi. Eﬁ‘)?\ NT& NEN ‘\‘0/3“

Verse 2: Hiten ni(@presvia (e9nte 2ATEN N\‘érpec_ﬂ\?; NTe
pishashf (e)narsh@angelos nem ni- "Twﬁa\\h\w Nz\P?\ﬂb.Y Ye_\oc_ NEM NI~
tagma (e)nepouranion: (e)Pchois ‘Te\‘m?,\ NETTOj Pb“"“o"' col\C
ari(e)hmot nan (e)mpikhd evol z\‘)\?’noT N2N M‘n'\7\u e[@o—(\
(e)nte nennovi. NTE Nenuo/jl

Verse 3: Hiten niev(eshe (e)nte Ciren Wie )XH NT’C

nachois (e)nioti (e)napostolos N?,\o’o\c_ Qo N ETrocTo Ao
nem (e)psepi (e)nte nimath&teés: NE M —ﬂ'ceTn NTE NIM2O nTHC!
(e)Pchois ari(e)hmot nan (e)mpi- ch'o\g 5\'3\&No*r NHN AT —
khd evol (e)nte nennovi. A 6/30'\ NTe Nem\\o@\
Verse 4: Hiten niev(e)shé (@nte Z\T(:N N\Ej’)\H WTe

pithedrismos (e)nevangelist@s i Be wp\c.mo;. Neyzxj\ye-\\cvhc

Markos piapostolos: (e)Pchois Mb{\\«oc Tl AT Tol oc;TTrmc

ari(e)hmot nan (e)mpikhd evol bv\amo-‘- NN rr\'rr‘xw e/j{\

(e)nte nennovi. NTE NENNO/ﬁl‘

Verse 5: Hiten niev(e)shé (ente a\‘TeN N\ E H \\\\Té

piatholophoros (e)mmartyros pa- ‘YT\},:?\D?D‘)O(, r\'\rf\ap'rjpoc_ T
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chois (e)pouro Gedrgios:
ari(e)hmot nan (e)mpikho evol
(e)nte nennovi.

Verse 6: Hiten niev(@she (e)nte
niethouab (ente pai ehoou piouai
piouai kata pefran:
(e)hmot nan (e)mpikho evol (@nte
nennovi.
Verse 7: Hiten nouev(e)she areh
e(e)ponh (e)mpenidt ettaigout
(e)narsheerevs papa Abba [Ryril-
10os]2: (e)Pchois ari(e)hmot nan
(e)mpikho evol (e)nte nennovi.
Conclusion: Tenoudsht (e)mmok

0 Pi(e)Christos nem pekidt (€n-
agathos: nem Pi(9pneuma ethouab

je aki aksdti (e)mmon: nai nan.

Translation: 3
Verse 1: Through the intercessi
Lord, grant us forgiveness for o
Verse 2: Through the intercessi
the heavenly ranks, Lord, grant

Verse 3: Through the prayers of
tles, and the rest of the discip
for our sins.

Verse 4: Through the prayers of
Mark the Apostle, Lord, grant us
Verse 5: Through the prayers of
King George, Lord, grant us forg
Verse 6: Through the prayers of
according to his name, Lord, gra
Verse 7: Through their prayers

father, the high priest Pope Abb
ness for our sins.

0 Ch

Conclusion: We adore Thee,

(e Pchois

(© Pchois ari-

goic -woyPo euprioc:

bp\ MOT N2N Mﬂ\Kw

NTE NENnOSI

CITEN N\E KH NTe

N\eeOJ >3 nTe ol CaOOJ oyl
1\0\»\ KT R 'vbai)t-u 'W,m\r.np“
SMOT NaN AT 5/30\ WTe
‘NENNOﬁ\

CA\TEN NojC\xH \pf/
evc)u;) FATEN \@T ETT2HOYT

lN b\PKHSPejC T ABp> ijfA—
{Noc : Weoic z\p\amo-r NZN
mm']\..: eﬂb\ NTE NENW 2B\
Tc—uo:jwuj-r M MO

|
éco TT'X?

cToc Nem 'rremca'r e

‘iz\\-bﬁoc NEM '\V\vnej Me & eojbﬁ

| =e a\m akCcT MMON Nl NN,

ons of the God-bearer, Holy Mary,
ur sins.

ons of the seven archangels and
us forgiveness for our sins.

our lords, the fathers, the apos-

les, Lord, grant us forgiveness

the contemplative Evangelist,

forgiveness for our sins.

the athlete and martyr, my lord
iveness for our sins.

the saints of this day, eachone
nt us forgiveness for our sins.
protect the life of our honored
a Cyril, Lord, grant us forgive-
and

rist, and Thy good Father,

117




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 9, Side B = Moftah 00

the Holy Ghost. Verily, Thou hast come. Thou hast saved us.

Mercy upon us.

lpor this text, see the Service of the Deacon, PP- 51-53. For

the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit.,
vol. 1, pp. 38-40.

2pt this point, the currently reigning Patriarch is named.

3For much of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, op. cit., p. 3.
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THE HITENIYAT [INTERCESSORY PRAYERS]
In the Liturgy, these Intercessory Prayers follow the theotokia
Tai shour& [This is the censer...], which is sometimes replaced
by another theotokia. In this recording, there is a vigorous
accompaniment of hand cymbals and triangle, indicating a festive
occasion. This is also the only recording of these prayers where-
in the interval of the augmented second is heard, an unusual oc-
currence in Coptic music. In this version, Joseph is named as
the reigning Patriarch (1946-1956).

For a description of the antiphonal singing, a transliteration,
transcription and translation of this text, see LC Cassette 17,
Side A (= Moftah 03), pp. 1-3.

For a musical transcription of the extended introduction heard in

this recording, see Newlandsmith, op. cit., vol. 2, p. 18.

INTRODUCTION TO THE LECTION OF THE PAULINE EPISTLE

This introduction directly follows the singing of the Hiten—ixgt.

TRANSLITERATION TRANSCRIPTION:

Deacon: Paulos (e)phbok (e)m- Trby?\oc :dlﬁa»« M-

Penchois I...//The tape cuts Tenooie L ...

off at this point, ending Side A.

Translation:

Paul, the servant of our Lord, J[esus Christ]...
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LECTION FROM THE PAULINE EPISTLE
AND THE CONCLUDING PHRASES!
In the Liturgy, this lection directly follows the singing of the

Intercessory Prayers [the Hiteniyat].

Transliteration: Transcription:
Pavlos (e)phvok (e)mPenchois Iéi'ﬂ‘bj'/\oc ;aﬁw\« mlTencoic ITw-

sous Pi(e)Christos piapostolos coye ’\r\/?ﬂpu:'roc Tn{,.voc-rg’%oc
et thahem ph@etavthashf epihi- |€T Bopen ¢HleTb\‘jebxujv\ eI\ -

\
shennoufi (e)nte (e)Phnouti. \Aﬁ&NNOjb\l NTE IQSNOj'T-
. / o \
Pavlos piapostolos (e)nte IZsous _W? Doc TAToCcTONOC NTE Inccyc
Pi(e)Christos evolhiten (e)ph- T\-l’XPtCTDC_ /eﬂoaz_;-reu ;15_
N\

oudsh (e)m(e)Phnouti.? ojwuj P/\QNOJ’\"

pi(e)hmot gar nemdten nem ti- |MizMoT [2P NEMWTEN NEM T~

-
hiréng evsop: je amé@n eseshopi. Z.\P”"“" ej(_o“—;'zse >MHAN ecenﬁurr\.

Translation:3

Paul, the servant of our Lord Jesus Christ, called to be an apos-
tle, who was set apart unto the Gospel of God.

Paul, the apostle of Jesus Christ through the will [wish] of God.

Grace be unto you and peace therewith. Amen, so be it.

17his text is from Romans l:1. For the Coptic text, see the
Coptic New Testament, p. 312; the Euchologion, p. 235; or the

Service of the Deacon, p. 54. For the complete text and a musi-

cal transcription, see Newlandsmith, vol. 1, pp. 41-42. For the
text of the final phrase, see the Euchologion, pp. 237-238; or

the Service of the Deacon, p. 55.

2There is a very long melisma on this last syllable.
3For the first part and the final phrase of this translation, I
have relied upon that of John Gillespie, op. cit., p. 3.
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INTRODUCTION TO AND LECTION FROM
THE CATHOLIC EPISTLE

In the Liturgy, this lection follows the hymn Pi(e)hmot gar [For
may the grace. . .], which itself follows the lection from the
Pauline Epistle. The lection in this recording is from I Peter
5:1.1

Transliteration: Transcription:

Introduction: Katholikon penidt [KeHodiwow TEN\WT

Petros namenrati:? WETPOL N MeNpaT ¢
Ni(e)presbyteros ethen thénou N\;‘rpecﬁj'\‘epoc e Jen aHN(J-\/
titiho erSten anok peten(e)sh- [ '\"ZD épw‘rsn ENOK TeTEN ‘u_.j
phér(e)m(e)presbyteros ocuoh (e m- eHp M%Pec'{jj'repac ojoa =
methre (e)nte nie(e)mkavh (e)nte rl\e?Pe NTE N‘E'\’“‘l\ja NTe
Pi(e)Christos. . . T“?&p\g11>c...

Conclusion: Na(e)sngou (e)mper- | N> C/NHO:{ MTT P-

/
menre pikosmos oude neetshop MENDPE TiIKOCMOC oyAe Mne‘r@oﬂ

hen pikosmos. QQN TIROES MOC.

Translation:

Introduction: [The lection from the] Catholic Epistle of Peter.
[I Peter 5:1]: The elders which are among you I exhort, who am
also an elder and a witness of the sufferings of Christ. . .
Conclusion: Love not the world, neither the things pertaining

to the world.

lFor this text, see the Coptic New Testament, p. 534.
2For the texts to the Introduction and Conclusion, see the Eucho-

logion, p. 241; or the Service of the Deacon, p. 57. For the

text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit.,
vol. 1, ps 46

3For the Introduction and Conclusion, I have relied on the trans-
lation of John Gillespie, op. cit., p. 3; that of the lection is

taken from the King James version.
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INTRODUCTION TO AND LECTION FROM ACTS
WITH CONCLUSION!

In the Liturgy, this lection follows the Theotokia Shere ne

Maria ti(e)chrompi ethnesos [Hail Mary, beautiful dove...],

which itself follows the lection from the Catholic Epistle.

This section is highly melismatic.

Transliteration: Transcription-
(e)Praxis (e)nte nenioti (e)n- ‘WPL\E\C NTe NGNKOT T
apostolos: ere pou (e)smou e- ‘WocT‘o'\oc . g_Pe TTC‘)\-VMOJ 6_

thouab shopi neman. BD? L.jv.ﬂrl Né M N,

Menensa han ehoou de peje Pav- MENE NC» 2N ‘Z‘)oj de Tc'su’m&y-
los (e)mBarnavas: Doc [V\ 85;}}\\,/3\4;'

pisaji de (e)nte (e)Pchois ef- | TN\ com) de nTe Wooic ey-

7

eaiai ouoh efeashai ouoh efe- Exrz\ O

. s Yoo €YE Bwp oyoz eyé
amahi ouoh efetagro hen tiagila sz_\ °j°& g\,\e-r».'xpo
(e)nek(e)klésia (e)nte (e)Ph- NG\(K?\\-\C\A NTe @-—

nouti: amen. poyT: Sranm.

¢

enToTIS

Translation:?2

Acts of our fathers the apostles: May their holy blessings be
with us.

After some days Paul then said to Barnabas:

The word of the Lord shall endure and shall be multiplied and
shall wax mighty and be confirmed in the holy church of God.

Amen.

lror the text of the Introduction and Conclusion, see the Eu-

chologion, p. 250, or the Service of the Deacon, PpPp-. 59-60.

For the text of the Introduction, this lection, and the Con-
clusion, see Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pp. 50-51.
2Fror the Conclusion, I have relied on the translation of John

Gillespie, op. cit., p. 3.
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INTRODUCTION TO THE GOSPEL PRAYERl
In the Liturgy, this prayer follows the Trisagion hymn,

cedes the lection from Psalms.

Transliteration: Transcription:

Priest: (e)shl&l evlogison. hj'(\\—\?\ ej'(\o(\c,on_

Deacon: epi (e)prosevshé £ ™ ';Tpoc_ejxh

(e)stathdte. Erobnre.

Priest: Iréné pasi. IIPHNH TN,

Deacon: Ke td (e)pneumati sou. Ke Tow %NEijr\ C'OJ'
Priest: (e)Phne... \@NH-..

//The tape ends at this point//

Translation:

Priest: Pray [and] praise.
Deacon: Stand ye for prayer.
Priest: Peace [be] unto all.
Deacon: And with thy spirit.
Priest: [O] Master. . .

lFor the text, see the Euchologion, p. 90.
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THE GOSPEL PRAYERI

In the Liturgy,

cedes the lection from Psalms.

Q

o

that concludes LC Cassette

Transliteration:
(e)Phn&v2 (e)Pchois

Iésous Pi(e)Christos Pennouti:

Priest:

ph&etafgos (e)nnefagios ettaid-
out (&)mmath@t&s ouoh (e)napo-
stolos ethouab.

Je hanm@sh (e)m(e)proph&t&s nem

han(e)thméi: averepithymin enav

engetetennav erdou ouoh (e)mpou-

nav: ouoh esGtem enEetetensCtem
ercoou ouoh (e)mpousGtem.
(e)Nthoten de Gouniatou (e)nne-
ne...

//Cut 1 ends here.//

tenval je senav:

Translation:3

Priest: O Master,

his saintly and honored disciples and apostles:

this prayer follows the Trisagion hymn,

the Lord Jesus Christ our God,

Moftah 00

—~
(&>
and pre-

This cut 1 continues the material

Side B.

Transcription:

\¢NHﬁ
N

Lhcoye TixpicToc Tennoyt:

C\TO‘O\C

PHET sy Soc RNEYS[IOC €T T i
oNT fAmnbrTHe oyoz NETo-
cToNGC é@oyoﬁ.

Be zanmpw MTIPOBHTHE NMER
abN'@/nm: ujepé'mﬁjmm éij
E€nNRETeN Nay épwo}y oyoz r,'\ﬂ0j~
N>y toyog £CTEM ENnéTENCWTEM
/éprJ o0yo2 Moy C wTe M.
N Bcoten Ae (f;ojmb"roy NNe-
Ten@Bon me CENBY INE s

Who said unto

"Many prophets

and righteous men have desired to see the things which ye see,

and have not seen; and to hear

have not heard.

But blessed are your eyes for they see,

the things which ye hear, and

and. ..

lFor the text, see the Euchologion, pp. 90-91.

2Only the last two letters of this word are heard at the begin-

ning of this Cassette.

3For the bulk of the translation,

Gillespie, op. cit., p. 4.

I have relied upon that of John
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INTRODUCTION TO AND

THE PRAYER OF PEACEl [,

In the Liturgy this section follows the preceding Conclusion

to the Profession of Faith [the

Transliteration:

Deacon: Epi (e)prosev(e)khe
(e)stathéte.

Priest: Ir&n& pasi.
Chorus: Ke to (e)pneumati sou.
Priest:2 (e)Phnouti pinishti pi-
shaeneh: pheetafkot (e)mpirdomi
e(e)hrei ejen timetattako.

Oouoh (e)phmou etafi ehoun epi-
kosmos: hiten pi(e)phthonos (e n-

te Pidiavolos.

Akshershdrf£3 Hen pektimati (e)Ph-

nouti moh (e)nnenh&t hen tekhi-
reng.

Ouoh matouvon evolha thGlev ni-
nem (e)khrof niven:

ven: nem

metshovi niven: nem panourgia

niven...

Creed].

Transcription:

7 /

Emi Tpocey X
7

¢rabuTe.
'Ipmm weC ).

Ke Tew %Nejmz\w coy.

/QNOjT TNy -
ujz/\’euea:gbﬂfz_‘mu\wa M1 Pl
EApHI EBEN TMET BT T2XO.
OUOZ, Bmoy éTb%( € Aoyn e~
rocmoc; 2iTeN T Blonoc N-
Te .“\El;z35kocﬂ

Arxwepwwpy ben wexmof -
NOYT MOZ NNENPHT JeN Tex2i-
PHNW.

Ojo?, MbTOjﬁON él‘So?\?_a\ BuoneB w-
Pen:nenXpoy Nifen: Nem
MeTwo NYJEN: nem TNOYPTIS

MmBen e

//At this point in the recording, the prayer ends although in the

official texts it continues.//

Translation:4

Deacon: Stand Ye for prayer.
Priest: Peace unto all.
Chorus: And with thy spirit.

Priest:

0 great and everlasting God, Who didst create man in in-

corruption, and didst destroy that death which by the envy of the

devil hath entered into the world...In Thy good will,

our hearts with Thy peace.

0 God, fill

And cleanse us from every stain and every guile and every hypo-

crisy and every iniquity...
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lror this text, see the Euchologion, pp. 290-291 and 293.
2This incipit overlaps the ending of the preceding chorus re-

sponse.

3At this point, the cantor omits much of the prayer and skips to

the passage in the Euchologion, p. 293.
4For much of this translation I have relied upon that of John Gil-

lespie, op. cit., pp. 6 and 7.




CD #5
Other Performances of Various Prayers, concl.
(24cf 2 “CDs)
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Erratum:
These phrases should be inserted at the very beginning of LC Cas-

sette 15, Side B, cut 1:

Transliteration: Transcription:

Priest: Fhai etakthamio (e)m(ep- ¢b.| e>kBamio [1\1\1——
t8rf evolhitotf: nEetounav erdou Thpw eﬂo}\al’ra'rj \méToyﬂa\) ePwa
nem neete (e)nsenav erBou an. NEM NHETE NCE‘NI’:}’ pwoy >N»

Translation:
Thou, Christ] Who hast created all things by Him, the things which

are seen and the things which are not seen.
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In the Liturgy, this section comes near the beginning of

phora. It includes the Cherubic Hymn. 1

Translitertation: : Transcription:

Priest: Ph@ethemsi hijen pi- Q‘;&e’wzemq 2\ =en -
(e)thronos (e)nte pefdou. lepbnoc NTe W&U\E\Jo 4
Pheetououdsht (e)mmof hiten gom )’éaé—rojoywuﬁ-\— Mno‘\ 2iTEN 20oM
niven ethouab. NYZEN éaoyb‘ﬂ,,

Deacon: I kath@meni anasthéte. il v\aﬁumc—m C(Nbc@’HTé.
: LA NS / 7 o
Priest: Ph®etouohi eratou nah- )@H: w 0)}02\ EpaT DJ el
\

raf: (e)nje niangelos: nem niar- ‘C-Bw\'. NBe mz\ﬂ‘&r(\:)f. Ne M ?i\a\‘c'
sheangelos: niarsh&: niexousia: 7&3\2\\‘{6/?\062 wEM Nxa’oxﬁ:N\&gojClix
ni(e)thronos: nimetchois: nigom. ,‘(IGFONOC INIMETT OV, NIZDOM.
Deacon: Is anatolas (e)vle- Tc Snaredanc /\3?\9-

psate. 'J(B\’(‘ﬁ

Priest: (e)Nthok gar pe etouohi N9ox (&2 TeE éTQ) 521

eratou (e)mpekkoti: (e)nje ni- élpe,\"roj MTeRKw T N2E mi-
sherouvim ethmeh (e)mval: nem ?{EFfﬁjﬂlY‘\ eemea z\/*\ﬁbu?\: Ne M

ni seraphim na pisoou (e)n- N\Cépbizw\ N2 T LoDy e

tenh: everhymnos hen oumoun evol [Tens: &Ne MNOLT ‘;EN SYMOVK &
(e)natkhardou evgd(e)mmos: :\\\b\"rsz\faym:ayﬁ f_x'\w p\;@ctj e
Chorus:2 Nisherouvim seouGsht Naxe P"jﬁ\’\ ceay w»j‘r‘

(e)mmok nem niseraphim setidou I\\'iM{)K NEM N\CfFafSW\ CET::JD
nak: evdsh evol evgd(e)mmos je:3 B Eyon.j é/jtg"}\ éj’l‘&)/:]moc ®e:
Agios agios agios: Kyrios saba- A(noc zi?:oc, gmc._ K}?F'Oi caBa-
Sth: (e)plerSs o ouranos ke & ge |« T""\*-,adco/ ‘P’\)P&”NDC we t{"ﬂ:
THe %ipa\c coy Aa;\-&c.

Priest:4 Agios: agios: agios. /Apac: 3/( 1083 b’»y\oc..

7
Kh h b (o y: J ¢ Y,
(e)Khouab (e?k ouab (e)khoua >\gj>’g X"‘“’\ﬁ %ayb
hen oumethm&i (e)Pchois Pen- ?EN c}’me'émg| 7 <

tes agias sou dox€s.

1 =

nouti. Noy ’T.
i <
Pheetafer(e)plazin (e)mmon: ouoh fﬂ—'re'f bqie‘:‘ﬁ Az MMon: O)"’Z

afthamion: ouoh afkhan hen pi- ‘M\gamom oy32 ay g Jen -
] & LA
paradisos (e)nte (e)pounof. T>padicoe NTe T ey woy,
Hen (e)pjin(e)threnerparavenin f?_‘gN s 2w pene puapafenin
de (e)ntekentol®&: hiten tiapaté { Ae NTex&enToA 1 2\TeN "T"-&T.a‘.'ﬂ
129
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(e)nte pihof: anhei evolhen pi-
onh (e)neneh: ouoh averexorizin
(e)mmon evolhen piparadisos (e)n-
te (e)pounof.

(e)Mpekkhan (e)nsBk on sha evol:
alla akjempenshini hen oumoun
evol hiten nek(e)proph&tés eth-
ouab.

Ouoh hen (e)thae (e)nte niehoou
akouonh nan evol: anon ha neet-
hemsi hen (e)pkhaki nem (e)th®i-
vi (e)m(e)phmou.
Hiten pekmonogen&s (e)nsheéri Pen-
chois ouoh Pennouti ouoh penso-
teér Ieésous Pi(e)Christos.

Phai ete evolhen Pi(e)pneuma eth-
ouab: nem evolhen tiparthenos
ethouab Maria.
Chorus: Amén.
Priest: Af(e)chisar(e)x ouoh af-
erromi: ouoh af(e)tsavon ehanmoit]
(e)nte piougai.
Eaferkharizesthe nan (e)mpimisi
pi evol (e)m(e)pshdi hiten oumd-
ou nem ou(e)pneuma.

Afaiten naf (e)noulaos efthouét:
af(e)threnshdopi enouab: hiten
pek(e)Pneuma ethouab.

Phai etafmenre n8etenouf et hen
(e
(e)nsoti haron: e(e)phmou etoi
Phai e-

navamoni (e)mmon evolhitotf:

pikosmos: aft&if (e)mmin )mmof
(e)nouro e(e)hr€i egdn:
en-
toievol hiten nennovi.

Afshenaf epes&t eamenti evolhiten

pi(e)stavros.

cont.

Moftah! 13

NTe migoy: >nget A den T~

oy 3 = 5 5
:_:)N % N/eNéa‘ijZ ayepegopizin
Mmow €Z0A%en TiTaprAicoc R
& {—lsj(\‘o\l—
2 v P
MTerXan NCwK On Wi €L o
;\?\?\a BRBE MTTEN U ina Qen o MoyH
EBSN 2ITEN NeXTTpogHTHE E0-
ONZ L -
% /3 Sharts g /
D_\j"Z, Jden T&ae nTE Nigp0 oy
SKoywWHR Nan élﬁo?\-: Xnon Ia npHer
zemct den T xakt nem TIHI-

A
Bt Mgnoy-
CiTeN TEXMONGTENRC E\HjﬂP& Ten-
) Te NNOYY oyos THENCw-
THp Trcoye TT\//“{p\cToc,
7 2 - < TT s i 4
D2\ €7e €85ATen P NEy M £
, .

sySi nen éfoAden TapDenoc
{&503»}5 F\zxpxaf,

Armin,

/
Fu\o'\ Cb«pE o_)::z Z“T-_/
eppLMI ¢ oye2 BUTCHLoN EZRNMLIT
RT& Wf\o:yz:a\.
/é 2 9 anN ;«m MIC
axt\ep-;r\bm?\..er. e N <

T éﬁvo'(\ l\\\W;F(Ad;DI ZITEN OyMG>-
N

oy WNeM OyiITNeE X,

’) J \vierﬁ\

AqeiTen N2y Noyaz\oc eqdoynT:

,’rﬁg\"ﬁpéN“ﬁwv‘ ensja\[}a Z2ITEN
,\ X

Tex Tneyma eBoya .

Z
<

I
TIKOCMOC: B THIY M Moy
NG = N

NcwT Dapon: # Moy €Toy

\ s £ 4

noypo *‘-’ZP’“ € DOINT X é‘
e PMONY MMOH é,‘?zo?‘\ 2iTo TA§7 En-
Tot €80 7i1Ten Nenmol | - i
Avwensy ETecnT EimenT ehzien

Tay Menpe f‘iﬁéfé'NOjk»} €T

£

™) E'Taxj poec.-
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Chorus: Am&n tinahti. AMHN T“‘“&T‘

Priest: AftBnf evolhen nEethmd- f\u\‘rwNu\ EBodden NHéEDMw-

out: hen piehoou (e)mmahshomt . op| T e WIS 2 g oy MM “‘30"“{‘
x 2 . o

Afshenaf e(e)pshdi eniph®oui: ‘Ak\bﬁéHbﬂa‘ €T W} eN\%ﬁo_‘jl.

7,

afhemsi satekouinam (e)Phidt. LNV MC\ CL\‘Té\w‘\JH/NbM ‘@l.ﬁ"{.

Eafthdsh (e)nouehoou (e)ntishevibléaw@ww '\‘@yégooj r;‘ﬂ""fjf/j“ﬁ:
Phai ete(e)fnaoudnh evol (e)n- ')«@b.\ élfe—f{ﬂﬁaywma é'ﬁo?\ N
netf: // AuTys

cut 1 ends at this point.

Translation:>

Priest: Who sitteth upon the throne of His glory; [and] Whom all
the holy powers worship.

Deacon: Ye that are seated, arise.

Prieest: Around Whom do stand the angels and the archangels, the
principalities, the dominions, the thrones, the lordships, and the
powers.

Deacon: Look towards the East.

Priest: For round about Thee stand the cherubim full of eyes,and
the seraphim with six wings, praising continuously, with voices
unfailing, saying:

Chorus: The cherubim worship Thee, and the seraphim glorify Thee,
proclaiming and saying: Holy, Holy, Holy, Lord of hosts: Heaven
and earth are filled with Thy holy glory.

Priest: Holy, Holy, Holy [in Greek]. Holy, Holy, Holy[in Coptic],
in truth [it is] the Lord our God, Who formed and created us and
placed us in the garden of delight.When we broke Thy commandment
through the guile of the serpent, we fell from eternal life and
were cast forth from the garden of delight. [But] Thou didst not
leave us forever, but visited us continually by Thy holy prophets.
And in the final days, when we were sitting in darkness and in

the shadow of death, Thou hast enlightened us, Through Thine Only-
begotten Son, our Lord and God and Savior, Jesus Christ. It was
He who through the Holy Ghost and the Holy Virgin Mary,

Chorus: Amen.

Priest: [He] took flesh and became man, and taught us the ways of
ilgstl
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salvation. He gave unto us the grace of the birth from on high,
through the water and the spirit. He made us unto Himself a
people united. He sanctified us by Thy Holy Spirit.He loved His
own who are in the world; For our salvation He gave Himself up
unto death that reigned over us, [and] whereby we were bound on
account of our sins. He went down into hell from the Cross.
Chorus: Amen, I beleive.

Priest: He rose again from the dead upon the third day, and as-
cended up into the heavens: He sat down at Thy right hand, O
Father. [And] He hath appointed a day of retribution wherein He

will appear...

lror this text, other than that of the Cherubic Hymn, see the
Euchologion, pp. 309-323. In this recording, there are two solo-
ists and the choir of deacons.

2For the text of this, the Cherubic Hymn, and a musical tran-

scription, see Newlandsmith, op. cit.,vol. 1s Pp. 7T0z71.

3This text also appears in the Euchologion p 311, and the Service

of the Deacon, p. 138.

4This same section of the Liturgy is recorded on LC Cassette 17,
Side B, cut 2, but with different singers.

5For most of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, o©op. cit, pp 7-8.
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EKHOUAB EKHOUAB EKHOUAB [HOLY, HOLY, HOLY... 11 lack

This section comes shortly after the beginning of the Anaphora,

and follows the Aspasmos [Greeting with a holy kiss].

Transliteration: Transcription- /
Priest: Kyrios.2 Ekhouab Ekh- K_)P‘OC XO\ 2»/5 K=

ouab Ekhouab hen oumethm&i (e)P- Oj}ﬂ %Ojbﬂ den Dj"“:e“"‘ T"
chois Pennouti. o TGNHOJT
Ph8etafer(e)plazin (e)mmon: ouoh @ﬁe‘rb\.\epv'\tﬂw MMON : oyop
afthamion: ouoh afkhan hen pi- z\\.\eleON o:,ua aLUQaN :]e_n -
paradisos (e)nte (e)pounof. ;T\‘apbblCoc NTe 'n’OJNou‘

Hen (e)pjin(e)threnerparavenin \?en AN aPcN PT\"*Pb*DEN\N
de (e)ntekentol®: hiten tiapat@ 2€ NTEKENTOAH ? E\TEN '\"av;ﬁ'\'H
(e)nte pihof: anhei evolhen pi- NTe mEoYy: > N2e eﬂo?\‘pen -

Bnh (e)neneh: ouoh averexorizin |coNd “ENEZ °j°2 WFP OPIZ.\N
(e)mmon evolhen piparadisos (e)nt:i MMON e/So"\ﬁr_N “T\‘\Tb.PhA“QC NTE

(e)pounof. (e)Mpekkhan (e)nsSk on 'n‘o‘\)ND% "/\T\'GKKAN NCwK ON

shaevol: alla akjempenshini hen |uw» 5/30\' XA bKQS&MTéijIN\ 2EN
oumoun evol hiten nek(e)prophé&- OjMO\N e/ﬁo—?\ Z‘TEN NEK-“-PQ(PH_
t&s ethouab. THe €QoNa/f.

Ouoh hen (e)thae (e)nte niehoou |Jyog dew *r.'f)z\c NTE N\EZooj
akoudnh (e)nan evol: anon ha n&-|=WKOYy N2 NaN tﬁ\;’k\ SO 25 N
ethemsi hen (khaki nem (e)th&-j2€mct Jdew 7 TXBRL Nem T An-

ivi (e)m(e)phmou. 181 ,)\\95 Moy,

Hiten pekmonogen&s (e)nshéri Pen-ﬁZ\TeN TexrMoNorenHe NWHPI Tl
chois ouoh Pennouti ouoh pensotér|co\c 0)08 .ﬁ ENN OJT cjc '“eNchHP
I8sous Pi(e)Christos. Tucoye Ti')\p(c‘roc..

Phai ete evolhen Pi(e)pneuma e- ¢b~\ ETe eﬁo\f)cN T\\';TNEJMZ\ -
thouab: nem evolhen tiparthenos o 2‘,&‘2 NEM egg> Ve N 'TvbPeﬂNDC
ethouab Maria. eo‘ja/ﬁ ["\up\b‘

Chorus:3 Amé&n. P\MHN-

Priest: Af(e)chisar(e)x ouoh Aysi cope oyo2

aferrdmi: ouoh af(e)tsavon ehan-{ >uEP Pwm\ : Ojoa b\WTCbSONeaaw
moit (e)nte piougai. Mw\T NTE "W\Oj?Sb.\.

Eaferkharizesthe nan (e)mpimisi bu\ep'f\u}:w cee NBN MTTIMIC )
1133
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ni evol (e)m(e)pshoi hiten oumd-
ou nem ou(e)pneuma.

Afaiten naf (e)noulaos efthoué&t:
af(e)threnshopi enouab: hiten
pek (e)Pneuma ethouab.

Phai etafmenre nEete nouf et hen
pikosmos: aftéif (e)mmin (e)mmof
(e)nsoti haron: e(e)phmou etoi
(e)nouro e(e)hr®i egdn: phai
enavamoni (e)mmon evolhitotf:

entoievol hiten nennovi.

Afshenaf epecét eamenti evolhiten

pi(e)stavros.
Chorus: Amén tinahti.
Priest: Aftdnf evolhen néethmo-
out: hen piehoou (e)mmahshomt .
Afshenaf e(e)pshdi eniph€oui: af
hemsi satekouinam (e)Phiot.
Fafthdsh (e)nouehoou (e)ntishe-

vid: phai etafnaoudnh evol (e)n-

hétf: etihap etioikoumen& hen ou-

dikeosyn&: ouoh (e)fnati (e)mpi-
ouai piouai kata nef(e)hveoui.

Chorus: Kata to eleos sou Kyrie:
ke mé kata tas

Afkho

amartias Emdn.
Priest: de nan e(e)hrei
(e)mpai nishti (e)mmystérion
(e)nte timetevsevés.

Eftheésh

(e)ponh

gar et@if e(e)phmou ha
(e)mpikosmos.

Chorus: AleéthGs pistevomen.
Priest: Af(e)chi (e)noudik ejen
nefjij ethouab: (e)natach(e)ni

ouoh (e)nat tholev: ouoh (e)m-

makarion: ouoh (e)nreftanho.

Chorus: Tennahti je phai pe hen

Moftah 00

e o
mepckm13w\6Weu oyMer-
oy Nem oyfvneyma.
AymiTen nay Noydonc eySoynT:
ayBpenyomi enoynfis 2iTen

/

TV&KTYNG)MZ\ €Ooynp3.
P £vuymenpe NnéTe Noyy eTden
TIKoCMOC 4 Y Ty MMIN M Moy
7 RN
new T ?aeou P& p Moy eTo)
noypo €pri €xwN: @al

7’ ~
eﬂbjgmom MMON éﬂo&a\'\'a’rv\:
entolefod zaTen NniNoSi.
A‘/\\kﬁENbL‘\ émecHT €& meny éfcdpmen
TETaNPOG .
A ik ;

MHN W§?&Tf
AyTony Efodden NHed Mew-
ayT AeN mezooy Fr\ma.gujo MT.
Aywmeny €7 & s -
\1\»5, M Truﬁc:zn em;{;o:)\ P>y
emc) caTexoyinaM PrwT.
€oybww Noyézooy nprwe-

53 ’ KA

Pred: gz eTe%HbojWNa Bod w-
nrys e €Towoymenn Jenoy-

.
.

A\weSCYN Hioyop YN M-

oyal Toydl kAT Ney2Bnoyi.
Kare To édeoc coy Y\jp\é
Ke MM KaT> TAC SMapTIac fiMwN,

AWX” Ae NBN éﬁlpm

M N AMYCT WpIo N
NTe tMeTLERHC,

ARy 2N Y &5
Eubniy Top €Ty epmoy da

i wNY M ReCMoT .,

ZA'?\»—v@wa TCTEY OMEN.,

-EP\V\G‘\ Rojw\\\ EBEN
%Ne B é‘é}ﬁ‘ub;;:‘:‘b\'\'bd'ﬂ\
joyoe NaTBwde
iMaRapionioyop N'\vaw.ul“ra.»u?o.

'
'

oyoa &\‘
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Chorus: Tennahti je phai pe hen TENNA'&’T Be P2 e d&w

oumethméi ameén. 0y reB mm bI~P’\H N

Priest: Afgousht e(e)pshdi e- P(U\’JQOijT é'ﬁ'\,\ﬁw\ e -

N

(e)tphe harok: phSete phof (e)n- T pe popox’ GRETE gwy N-
i5t (e)Phnouti ouoh (e)phn&v ©@n-| 10T \ﬁﬂojT ojo; SNHS N
te ouon niven. Te OyON N\/B&N.

Translation: 4
Priest: Lord [in Greek]. Holy, Holy, Holy, in truth is the Lord
our God, Who formed us and created us and placed us in the para-
dise of delight. When we broke Thy commandment through the guile
of the serpent, we fell from eternal life and were cast forth out
from the paradise of delight. [But] Thou didst visit us continu-
ally by Thy holy prophets, and in the final days, when we were
sitting in darkness and in the shadow of death, Thou didst en-
lighten us Through Thy only-begotten Son, our Lord and God and
savior, Jesus Christ. [And] this is [also] by the Holy Ghost and
the Holy Virgin Mary.
Chorus: Amen.
Priest: [He] took flesh and became man, and taught us paths of
salvation. He graced us with the birth from on high, through the
water and the spirit. He made us unto Himself a people united.
He sanctified us by Thy Holy Spirit.He loved His own who are in
the world. For our salvation He offered Himself to death which
reigned over us and by which we were bound because of our sins.
He descended down into hell from the Cross.
Chorus: Amen. I believe.
Priest: He rose again from the dead on the third day and as-
cended up into the heavens [where] He sat at Thy right hand, O
Father. He hath appointed a day of retribution wherein He will
appear to judge the world in righteousness; and He will give to
every man according to his works.
Chorus: According to thy mercy, O Lord, and not according to our
sins.
Priest: And He hath established for us this great mystery of
godliness, for He was determined to give Himself up to death for
135
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the life of the world.

Chorus: Truly we believe.

Priest: He took bread into His holy, spotless and pure, and
blessed, life-giving hands.

Chorus: We believe that it is indeed true, Amen.

Priest: He looked up to heaven to Thee, 0 God, Who art His Father
and Lord of all.

lFor this text, see the Euchologion pp. 317, 318-325.

2Only the last two syllables of this word are heard on this re-

cording, but the full word can be determined by the Euchologion
text that immediately precedes the Ekhouab....

3The Euchologion designates that these responses be sung by the
chorus, but in this recording they are delivered by the person
singing the Deacon's part.

41 have based most of this translation on that of John Gillespie,

op..city, p. 8.
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MAKING THE SIGN OF THE
In the Liturgy,

one.

Transliteration:
Priest: Etafshep(e)hmot.
Deacon: Amén.
Priest: Af(e)smou erof.
Deacon: Amén.
Priest: Aferagiazin (e)mmof.
Chorus:2 Am&n. Pistevomen ke
omologoumen ke doxazomen.

Priest: Afphashf aft@if (e)nnd&-
ete nouf (e)nagios (e)mmath&tds:

ouoh (e)napostolos ethouab ef-

go(e)mmos.

Je chi oudm evol(e)nh&tf t&rou:
phai gar pe pasOma.
Etounaphashf ejen th&nou nem han-|
kem&sh: (e)nset®if e(e)pkhd evol
(e)nte ninovi: phai aritf epa-
er(e)phmevi.

Chorus: Phai pe hen oumethm&i:
amén.
Priest: Pairéti on pikeaphot me-
nensa pidipnon: afthotf evolhen
Ousrp nem oumoou.
Etafshep(e)hmot.

Deacon: Amén.
Priest: Af(e)smou erof.
Deacon: Amen.
Priest: Aferagiazin (e)mmof.
Chorus: Ke palin pistevomen ke
omologoumen ke doxazomen.
Priest: Afjemtipi aft€if on

137
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CROSS (al-rushimat)!l lvackK

this section immediately follows the preceding

Transcription:

ET&%%eﬁéMOT'
//*MHN-
-Au‘émoy éPoL'.
/ANHN‘
Ayeps 122N famoy:
/]
Amnn. TT\CTéyQM&N Ke
O/MO?\OYOJMEN Ke Lo}bzoh\&u.
A - A =

/W¢ o %ﬂTHM RNH
€Te Noyy NX[loc MMaB HTHC !
0yoz N&TocTodoc éGOjaﬁ €y-
Kw mmoc.
Xe 6|ijh1ﬁﬂHTH Tapoy:
@\ T2P e Tacw M2,
/ETOJNzxﬁb-hjU\ EXenN eHNDj Nen 2>N-
Ke Mmﬂ:t\*ce‘rmv\ ey €foA
NTe NINOB ! P QP\TL‘ € Yo
eppmeyl.

> e Jdew ijeemnlz
;P’\HN.
Mo prd o8 mredgoT Me-
NENC> TIAITNON ¢ av,‘am—q éBcdaen
ONHPT NEM O\ Mo,
0l ) J

‘ /é'\'bw\wsev émoT,
AMrn,

Auémoy € pou.

/“\ RS

AMAN.

Auep 31> zIN r:'\rwul.

Ke wadin TICTeYyoOMeEN xe

bmodofoyMen xe Ao;azoMeN
Ayzemtm BYTHIY ON
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(e)nnéete nouf (e)nagios (e)mma-
thetés: ouoh (e)napostolos eth-
ouab efgd(e)mmos:
(e)nh&tf t&rou.

Phai gar pe pa(e)snof (e)nte ti-
diath@k® (e)mveri: etounaphonf
evol ejen th@nou nem hankemé&sh:
(e)nset8&if e(e)pkhd evol (e)nte
ninovi: phai aritf epaer(e)phmevi.
Chorus: Phai on pe hen oumeth-
méi: amén.

Priest: Sop gar niven etetenna-

oudm evolhen pai Oik phai.
ouoh (e)ntetensd evolhen pai
aphot phai.
Eretenhidish (e)mpamou: ereten-
eromologin (e)nta anastasis:
ereteniri (e)mpamevi shati i
Chorus: Amé&n amén amén: ton
thanaton sou Kyrie kataggelomen:
ke t8n agian sou anastasin ke
ten analépsin sou en t€s oura-
nous sou omologoumen.

Se enoumen se evlogoumen si ev-
kharistoumen Kyrie: ke deometha
sou o Theos €mon.

Priest: Eniri oun hdon (e)m(e)ph-
mevi (e)nnefhisi ethouab:

//Side A ends here.//

Translation: 3
Priest: He gave thanks.
Deacon: Amen.
Priest: He blessed it.
Deacon: Amen.

Priest: He sanctified it.

Je chi sG evol-

Moftah 00

NHE Te NoYyy Nb‘mc M M-

Durnc: ovoa NaTocToAoc é0-

oyef sumw Mmoc: Ke o1 cw Edon-
NpHTW THpoy.

Do [2p TE vewaou‘ NTe -
AthOrkw M/:Sc?\' eToij;b oN Y
e/ﬁ’o\ Exen GHNOJ NEM 22N KE M Hugt
t\ice‘rmu‘ E/‘T\TXW éﬂo?\ NTE

NINGA 1 : ga SpiTy é“bep}SMa.\)‘ :
Do on Te den oymee-

MBY L B MEN

Com T>p WyBenN E€TETEN N&-
oywm E30AAeN Tl ik Pt
Oyegz NTETENCW e/odden o
a:;bow P -

€P6Teuamo\% pTWbMOj EPET&N-
ePomoRoT\N NT> mnxrrocx
epe-rempu M-rrwv\cv "‘P"'t"
AMHN mMHN BMHN L TON
BansTon coy KjP\C' KDT 2 [ [ENOMEN.

KE THN (12N COy SNBET>CIN KE
THN ENSARPIN coy eN THC Oypat
NO\)u coy OMO?\DYQ)M»-‘““

Ce &woymen ce eydofoymen i ey
?\bP\CTO)MEN \\jmf: ke Aeome B
’oj O QEGC HV\(&)N
Mg -

/9!)\ L
4

Cmp\ oyN Zwn
N\E\J\ \\\NEﬂr‘\\.\

e
<




Ragheb Moftah Coptic Chant
LC Cassette 10, Side A, cont. = Moftah 00

Chorus: Amen. We believe and we confess and we glorify Him.
Priest: He broke it, and gave it unto His saintly disciples and
holy apostles, saying: "Take, eat ye all of it, For this is my
Body which shall be broken for you and for many, to be given for
the remission of sins. Do this in remembrance of Me."

Chorus: This is indeed true, amen.

Priest: Likewise, after supper he also mixed wine and water in

the chalice.

He gave thanks.

Deacon: Amen.

Priest: He blessed it.

Deacon: Amen.

Priest: He sanctified it.

Chorus: And again we believe and we confess and we glorify Him.
Priest: He tasted [it and then] gave it to His saintly disciples
and holy apostles, saying: "Take and drink ye all of it, For this
is My Blood of the New Testament which shall be shed for you and
for many, to be given for the remission of sins. Do this in re-
membrance of Me."

Chorus: This we truly, in truth, believe. Amen.

Priest: "For as often as ye eat of this Bread and drink of this
Cup, Ye do show forth My death,ye do confess My resurrection,ye
make memorial of Me until I come."

Chorus: Amen,Amen, Amen. We do show forth Thy death, O Lord;
and Thy holy resurrection and Thy ascension into the heavens we
do confess. We dopraise Thee; we bless Thee; we give Thee
thanks, O Lord, and we do entreat Thee, O our God.

Priest: We make memorial of His holy passion...

lFor this text, see the Euchologion, pp. 326-331.
21n this recording, the part assigned to the chorus is sung by

the person singing the part of the Deacon.

37his translation is based on that of John Gillespie, op. cit.,

pp. 8-9.
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This section continues the material of Side A.l

Transliteration:
Priest: [Eniri oun hon (@ m(e)ph-
mevi (e)nnefhisi ethouab:]Z? nem
pefjintSnf evolhen neethmdout:
nem pefjinshe e(e)pshoi eniphe-
oui: nem pefjinhemsi satekouinam
(e)Phiot.

Nem tefmah(e)snouti (e)mparousia
ethn@ou evolhen niph@oui: etoi
(e)nhoti ouoh ethmeh [ouoh eth-
meh]3 (e)nBou. |
Tener(e)prospherin nak (e)nndete !
nouk (e)ndoron evolhen n€ete nouk
kata hov niven: nem ethve hov
niven: nem hen hSv niven.
Deacon: Oudsht (e)m(e)Phnouti
hen ouhoti nem ou(e)stherter.
TenhOs erok ten(e)smou erok ten-
shemshi (e)mmok tenou®sht (e)m-
mok .4
Priest: Ouoh pai Oik men (e)n-
tefaif (e)nsoma efouab (e)ntaf.
Chorus:> Tinahti:Amen.

Priest: Ouoh pai aphot de on
(e)n(e)snof eftaiBout: (e)nte
tidiatheke (e)mberi (e)ntaf.
Amen.

Chorus: Ke palin tinahti:

(e

téren pennév: echi evolhen n&-

Priest: Ariten )nem(e)psha

ethouab (e)ntak: eoutouvo (e)nte
nen(e)psykh® nem nensdma nem nen-
(e)Pneuma. Hina (e)ntenshopi (€n-

ousoma (e)noudt: nem ou(e)pneuma

(e)nouot: (e)ntenjimi (€ noumeros

140

Translation:

/ N

LeEnip OYN @ N M\Q_
2N /
Meyi Nweulﬂ\c\ e@oya@] NEM
(o /
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NEMTEY 25 \NWe éﬁuﬁwi Ewmpgn-
\o:,( tNEM TEYRIMNPEMC CATEROYINGM
PiwT.
Nem Té\{F\Z\BEHOjT‘ F«vapoyceé;
EeNHOj ePodlen N@ﬁoj\\; eToq
Npot oyop £mep LCoyop 6
~ N —
meg Nwoy.
TenepTpocpepin Nok NnHETE
NoyK MR PON €30Ten nie TE NoYK
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-~ N
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nem ou(e)kl€ros: nem néethouab Jnem o_j;«?\\-\poc Y NEM NaéGO)aB
térou etavranak isjen (e)peneh. TWPOY é?by 2NBK 1CXEN ‘Fféuea-
Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)ntihi—//‘\P\}lmej( TNsoic t\qTZl’

réne (e)nte tekoui (e)mmavats fLEHE NTe TEKO)\/ '?’\V\B}yfTC

ethouab (e)nkatholik@ (e)naposto- 690_\)3\/5 NKaBoAIKKE NaToCcTo=
1ik® (e)nek(e)kl&sia. - Ew NERKAHCID.

Deacon:® Prosevexasthe yper té@és —Wpace\jgbce/é _j/'\TéP The

irénés t&s agias mon®s katholi- /\PHNHC THRC 2[1aC MONHC K21
k&s ke apostolikes [orthodoxoul? |kne re amocToN ke [opfodozoy]
tou theou ek(e)kl@sias. Kyrie TO) 950_\} ex Y/\?\Hmbc. K)Plé
elefson.8 EXNEHCON,

Priest: Thai etak(e)gphos nak | Oug éTaK'E;éoc N K

evolhiten pi(e)snof ettaiSout |&forpiTen 'rr\r:nm.\ eTT?;\\AOUT
(e)nte Pek(e)Christos. NTEe —“-e\&kp\c-roc..

Areh eros hen ouhiren&: nem ni- //'\pe:a époc den OYZIPHNt i NEM -
episkopos t€rou (e)northodoxos éTr\c\EOTTOC. ‘T“NPDJ Nopaoboyoc
ete (e)nh&ts. €te N AwTC.

’, Z
(e)Nshorp men ari(e)phmevi (g)P- Nujopﬂ' MEN 3?\}5 MEj\/ -
chois (e)mpenmakarios (e)nidt |crolc mTTe NMaKzploc N1 T

ettai®out (e)narshiepiskopos eTT?\LHO_)"' l:lb\‘)7\l€"“"CK°1T°C
penpatriarshés papa abba Kyril- 'WEN‘W}T?(‘QF?“{C T }{8'35 KJP‘?"
los. [Doc.

Deacon:? (e)Prosev(e)xasthe T\-poc.éj)ze\cf)e

yper tou arshiereds [émdn]10papa \j'\'\'EP DY C\P?\\é\’)ewc G Ma)NJ'\'rAﬂb
abba Kyrillosll papa ke patri- |u/33z ij\?\xoc, TS ke Tarpl-
arkou ke arshiepiskopou t&s me- 2P A2y ke bpx\f‘n‘lcxo‘n‘oj/ THC Me-
galopole0s alexand(e)rias ke Yz\?\ovo?\ew: >Ae aNbpmc KE
tSn orthodoxon Emon episkopon. |TeN opbodogen Hrmwn émzkomwn.
Kyrie ele@son. Y\)P\é edebcon.

Priest:12 Nem n@etshdt evol ne- |{Nem nv ETwWwT éﬁo?\ Ne-

maf (e)m(e)psaji (e)nte timeth- Moy M CaB | NTe Tmee-

méi hen ousGouten. [Arikhari- M Jen OF)C“’?):'VEN-L/AP‘KDP“
zesthe (e)mmBou (e)ntek(e)kls- |[Zec Be r:\rv\cooj WNTEK K AN-

sia ethouab:]13 evamoni (@mpek- C,l‘b-/ é6o >3] eyzlmm« M TE K-
ohi hen ouhir@ne. 2\ Jdew oy21Pnan.
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p

Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper ﬂPoCéy}ZdCQG ‘)/(T\'EP

ton egoumenon ke (e)presvyte- TN ﬂroymENwN Ke \TTPéCﬁyTE‘-

ron ke diakondn ke ypodiakondn DEoN KE ASKONEIN K UTTOMSKONDN
enta tagmaton tou Theou [tesll4 ek-{enTa TA[M&TWON TOY 660\‘)/ Trct e k-
(e)klésias. Kyrie eleEson. KAHCI>C . l‘<3p\é\€,(\éﬁc_ow,

Priest: Nem refshemshi niven: Ne M Pet\ujer'\b_jl N\/3€N'. .y
nem n® t&rou et hen tiparthenia: [Ne ™ NH ThHpoy eT Den Twapﬁemz\:
nem outouvo (e)mpeklaos t&rf (@m-{neEM OjTOjﬂo MTTE KA\ oC SCRPH M
pi(e)stos- TNC T OGS

o
Ari(e)phmevi (e)Pchois (e)ntek ﬂp@tM&J\’ Voo NTER—

nai nan terou evsop. N2l NN TTHPO ENCOT.

Chorus: Ele&son &mas o Theos /E: ?\él:iCDN fimac S Beoc

o Pat®@r o pantokrator. &) -“-Z\TH? 6/1Tb~NTO KpaTw P
Priest: Ari(e)phmevi (e)Pchois /AP\?’!"\EjT Teooc
(e)n(e)tsotBria (e)mpai topos ﬁ‘F‘CwTHP\é M) ToToc
ethouab (e)ntak phai. e}@oyz»/ﬂ NT> K o E W

Nem topos niven: nem monast&rion NGV\ Towoo N\[j&N'.NeM MONbCTf\P\r)M
niven (e)nte nenioti (e)northo- N\peN NTE NEN‘OT Faopeo—

doxos. Ao;oc.
Deacon: (e)Prosev(e)xasthe yper Aﬂpoce_\j;?a\;@e_ j"ﬁep

t8s sot8@rias tou kosmou ke t€s THC CLoTHPIZC Toy KACMOy KE THC
[poleds @mon]l5 taut@s [ke ton [Erode we WMwn] TayThe [re T
synelevseon &mon]lbé C)Ne?\ey CEON WM& N
Priest: Nem n€etshop (e)nl;u_atou Ne m NHETujO'W ;\:]HTOJ

hen pinahti (e)nte (e)Phnouti. Qe TANBP2TT /r}a‘re \@NOj’T.
Arikataxioin (e)Pchois nia8r Ap\v\arb»;\om'vo’o\c N\>HD
(e)nte (e)tphe.l7 NTE *P(’—

//Cut 1 ends at this point.//

Translation:18

Priest: We make memorial of His holy passion, and of His resur-
rection from the dead, and of His ascension into the heavens,
and of His sitting at Thy right hand, O Father. And of His
second coming which shall be from heaven, terrible and full of

glory. We offer unto Thee these Thy gifts of gifts, of all, for
all, and in all.
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Deacon: Worship God in fear and trembling. WE praise Thee; we
bless Thee; we serve Thee; we worship Thee...
Priest: And make this Bread Thy holy body.
Chorus: I believe. Amen.
Priest: And [make] this Cup the honored Blood of the New Testa-
ment.
Chorus: And again I believe. Amen.
Priest: Make us all worthy to take of Thy holy things for the
sanctification of our souls and our bodies and our spirits, in
order that we may be one body and one spirit, and may have part
and lot with all the saints who have ever pleased Thee. Remem-
ber. 0 Lord, Thy One Only Holy Catholic and Apostolic Church.
Deacon: Pray for the peace of the One Holy Catholic and Aposto-
1ic Orthodox Church of God. Lord, have mercy.
Priest: Which Thou hast purchased unto Thyself with the glorious
Blood of Thy Christ. Keep her in peace and all the orthodox bish-
ops who are in her. And first, remember, O Lord, our blessed
father, the venerable archbishop, our Patriarch Papa Abba Cyril.
Deacon: Pray for our Pontiff, Papa Abba Cyril, Pope and Patriarch
Archbishop of the great city Alexandria, and for our bishops.
Lord, have mercy.
Priest: And them that with him rightly divide the word of truth
[Grant them long unto Thy Holy Church], that they may feed Thy
flock in peace.
Deacon: Pray for the archbishops and elders and deacons and sub-
deacons, even the seven orders in the Church of God. Lord,have
mercy.
Priest: And all ministers and all Thy faithful people that are
in virginity [chastity] and holiness. Lord, in Thy mercy, remem-
ber us all.
Chorus: Have mercy upon us, O God, O Father almighty.
Priest: O Lord, remember the safety of this, Thy holy place, and
of all places and all the monasteries of our orthodox fathers.
Deacon: Pray for the safety of the world and [our cities] and
our meetings together.
Priest: And they who dwell in them in the faith of God. O Lord,
vouchsafe the breezes of heaven.
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lFor the body of this text, see the Euchologion, pp.331-344.

2These bracketed words are a repeat of those ending Side A.
3Mikhail repeats these words.
4at this point, the text prescribed in the Eucholgion is omitted.
For the next lines, see the Euchologion, p. 334.
5In this recording, those sections presecribed for chorus are
sung by the person singing the part of the Deacon.
6For this text, see the Euchologion, pp. 41-42.
7The bracketed word is omitted from this recording.
8At this point, the text resumes in the Euchologion, p. 338.
9For this part of the text, see the Euchologion, pp. 42-43.
10The bracketed word is omitted in this recording.
11at this point, the reigning Patriarch is named.
12pt this point, the text returns to Eucholgion, p. 340.
13The bracketed words are omitted in this recording.
l4This bracketed word is omitted in the recording.
15These bracketed wrods are omitted in this recording.
16For this part of the text, see the Eucholgion, p. 43.
17ror this phrase, see the Euchologion, p. 344.
18For the bulk of this translation, I have relied upon that of
John Gillespie, op. cit., pp. 9-10.
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This section of the recording begins in the midst of the Commemo-—
ration of the Last Supper. Sung by Mikhail and the Choir of Dea-
cons, it directly follows the preceding Aspasmos Watus in this
recording.?! .

. =

\ra ck
Transliteration: Transcription:

/, P
Priest: Agios agios phai aritf F\(\oc &Y\oc 2o\ ap\’fu\
—— 3 ¥
epaer(e)phmevi. é“héP‘}ﬁﬂfj\n

Chorus: Phai on pe hen oumeth-| fe on Te den oy mef-

méi: amen. MM L BMHAN.

Priest: Sop gar niven etetenna- |Cow T>P Hsﬁé}\\ EveTenna-

oudm evolhen pai 5ik phai. oy wr EAodden T ik gan.
ouoh (e)ntetensc evolhen pai O:jsa r\Jl'chéNc w é/go?\c;‘éN TON
aphot phai. Aot 2 NW

Eretenhidish (e)mpamou: ereten- /E/PeTENv\U‘W f\‘ﬁTb\Mo_\/J:éPE-'\'éu’

eromologin (e)nta anastasis: e- f;Po/MO’(\;}Pm \NTA $Nb‘:‘r>~£1c: é—
reteniri (e)mpamevi shati. pe‘s‘em;fz\ F\TV&M{::;’K “‘_‘SN“

Chorus: Am&n amén amén ton tha- /fnm-m Stun g\\mﬁﬁ Ton D>~
naton sou Kyrie katangellomen: N>TON Loy ‘&)?\é KATATTe((\’(\omEn:

ke t8n agian sou anastasin ke Ké Thrn é\Y\b.ﬁ (.e‘) é.r\b.c_'racm Rre

anal€psin [sou is tous ouranous]2 &Nz;;\rﬂ}hﬁ {:OJ V= TO}C :\j?aﬂsj:,]
omologoumen. 55‘"\0'(\0{0); Mme N 5

Se enoumen se evlogoumen si ev- tge \gnoj MEN (& ej/(\oxoj MEN C\ey—
kharistomen Kyrie:ke deometha A>pPicToMEN K‘i?\é: ke dedmeba
sou o Theos Emon. co & &eoc w;!!“\h)h\.
//Break in the recording at this point//

Translation:3

Priest: Do this in remembrance of me.

Chorus: This is indeed true, amen.

Priest: For as often as ye eat of this Bread, and drink of this
Ccup, ye do evidence my death, ye do confess My resurrection, ye

do make memory of Me until I come.
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Chorus: Amen amen amen. We evidence Thy death, O 10rd. And we

confess Thy holy resurrection and ascension to heaven. We praise
Thee; we bless Thee; we give Thee thanks, O Lord, and entreat of
Thee, O our God.

lFor this text, see the Euchologion, pp. 327, and 330-331.
2Tn this recording, the bracketed words have been added to the

text as printed in the Euchologion.

3For much of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie;, op. cit., p« 9.
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THE HYMN TENOUOSHT [We Worship...]l
This hymn as is sung as an introduction to the Liturgy. Desig-

nated Witus,2 it is to be sung Wednesday through Saturday.

Transliteration: Transcrlptlon-

Chorus:3 Tenoudsht (e)m(e)Phidt Tewoywujr m@\m‘r

(e)nte pioudini: nem pefsh&ri NTE ‘W\OleNl : NEM e b\hjﬁp\
(e)mmonogen&s nem (e)pneuma (@m- MMQND ENHC NEM TN&)M>~ Fals
parakl&ton ti(e)trias (e)nomo- ‘“‘b-PbK-\HTOH ’TTF\&L NODMO -
ousios. OJCIOC~

Translation: 4
We worship the Father of Light, and His Only-begotten Son, and
the Spirit, the paraclete [comforter]: the Consubstantial

Trinity.

lFor the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op.
cit.l- vol. 1, pp., 13=14.

2For the meaning of this technical term, which refers to a kind
of melody, see the INTRODUCTION TO COPTIC MUSIC at the beginning
of this Guide.

3The parts designated for chorus are sung by Cantor Mikhail and one
other person in this recording.

4This translation is based upon that of John Gillespie.
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EXCERPTS FROM THE LITURGY OF SAINT BASIL Nrack
The announcer speaks in Arabic: Tasjil al-quddas al-Basili
kamarji®ilmi min Mufallim Girgis al-Batanuni wa musatiduhu al-
Mu‘allim Sgdiq @Attallah [Recording of the Saint Basil Liturgy
as a source by Cantor Girgis al-Batantni and his assistant Cantor

sadig “Attallah].

TENOUOSHT... [We Worship...]l
This is one of the standard hymns sung as an introduction to the
Liturgy. Usually sung by the chorus, in this recording it is sung

by Cantor Sadigqg.

Transliteration: Transcription:
—_— N
Tenoudsht (e)m(e)Phidt (e)nte leNo_\)wuﬁT ;’\¢|G)T e

piouGini: nem pefsh®@ri (e)mmo- -W‘OJO:)\NI',NGM TTékiujnpl PL\MO~
g

nogen&s: nem pi(e)pneuma (e)m- NOTENHC I NEM 'n\'?'rN&)mz\ M=
parakl&ton: Ti(e)trias (e)nomo- Wbpb.K'Z\HToN;T’\TP\b.c \:]OI"\O‘
ousios. o:)c\oc,

Translation:2
We worship the Father of Light and His Only-begotten Son and the
Spirit, the Paraclete: the Consubstantial Trinity.

lFor the text, see the Service of the Deacon, p. 31. For the text

and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit., vol. 1,
pp. 13-14.
2For this tramsl ation, I have relied upon that of John Gillespie,

OpLLucita,tps I
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VARIOUS HYMNS

TENOUOSHT [We Worship...]l \ra
This is one of the standard hymns sung as an introduction to the
Liturgy. 1In this recording, it is sung by Cantor Mikhail,and

there is an accompaniment of small hand cymbals.

Transliteration: Transcription:

Tenoudsht (e)m(e)Phiot (e)nte TENOj‘O“jT i\*\/¢|w‘r NTE
pioudini nem pefsh@ri (e)mmono- IOy @ \ Nt NeM W&L‘\&j‘.i?\ M MONO=-
gene.... Nt oo

//There is a break in the recording at this point.//

Translation:
We worship the Father of Light and His Only-begotten [Son]...

lFor the complete text see the Service of the Deacon, p. 31 For

the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit.,

vol. 1, pp. 13-14.

!vr/(‘ ‘

o€

SHERE MARIA TIOURO...[Hail Mary, the queen...]l
This is the beginning of another of the hymns sung as an intro-
duction to the Liturgy. 1In this recording, it is sung by Cantor

Mikhail, and there is an accompaniment of small hand cymbals.

Transliteration: Transcription:
Shere Maria tiour® tivdo (e)nalo- Kepe Ma\p\af ’\"bjpw "‘{5&) xlﬂa\?\o—
1i (e)naterhelld: thE@ete (e)mpe- PN ﬁb‘\'épge—c\?\mzené'rc— r\f\‘lTe-

oudi eroudi eros: avjem pi(esmah |o w\/ 4 | é ) =
(e)nte (e)ponh (e)nhéts. k‘?'e ‘?reca‘ic:lj? ‘\“ﬂHPTOCC" &\JKEM i
(e)Psheri (e)m(e)Phnouti hen ou- \-W HP\ ,R/QNQJT TJen oy-
methmeéi: af(e)chi sar(e)x hen ti-{mMe MHEL L 2y o) capg den T-
parthenos: asmisi (e)mmof afsoti ”WZ\PSENOC'.>CM\L\ MMOM‘ NJ\C.&J’T‘

(e)mmon: afkha nennovi nan evol. {MMON: Y h> NeNNOﬂ\ NN e’ﬁo’z\
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Translation:?2

Hail Mary, the Queen, the ageless vine which no husbandman hath
cultivated, in whom was found the Fruit of Life, the Son of God
in truth. He took flesh in the virgin; she bore Him, [and] He

hath redeemed us. He forgave us our sins.

lror the complete text, see the Service of the Deacon, p. 32. For

the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit.,
viol .. 1 pps 15=18

2For most of this translation I have relied upon that of John Gil-

lespie, op. cit., p. 1.

At this point in the recording there is an extended melismatic
“A"......., sung by Cantor Mikhail. It may be either an "Amen"
or an "Alleluia."

//At this point there is a break in thr recording.//
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THE HYMN SHERE MARIA TIOURO...
[Hail Mary, the Queen...]!l

This hymn is another of the standard hymns sung as an introduction
to the Liturgy. It generally follows the preceding Tenoudsht [We

worship...J.

Transliteration: Transcription:
Chorus:2 Shere Maria tiourd ti- )(gpé MD‘PW/“ TO\)P"D T._
vo (e)naloli (e)naterhelld: thé&- ﬁw \Nz/\/\o’c\\ \\qﬁ‘repge—r\?\m: e n-
ete (e)mpeoudi erouoi eros: av(e-|eTe r\’\Trerqu GPojw‘éPOﬂ’-"&_\)‘
jem pi(e)smah (e)nte (e)pdnh @n-|Xem TTIEMb.a NTE \\TGJNQ N-
h&ts. Axre,

L
(e)Pshéri (e)m(e)Phnouti hen ou- T\—UjHY\ F«%NOJT QAen oy-
methm8i: af(e)chi sar(e)x (e)hen [mefOmHi: >4 copg den
tiparthenos: asmisi (e)mmof: af- T’n'a.peenoc: >CcMmic ?/\mowe >y
zjzi:(e)mmon: afkha nennovi nan %7;3 r:f\MoN'. bumb. NQNNQﬁ\ Wa N
Arejem ou(e)hmot: O taishelet /Ape’xer'\ OJémo‘r: c‘g 'rb«lvjé.?\eT
han mésh avsaji epe taio: je api- abNMH\ﬁ > c},\n\/e’ﬂe Tb\tﬁ:'&eéﬂ\-
logos (e)nte (e)Phidt:I af(e)chi ?\oyoc NTe DiwT S aue
sar(e)x evol (e)nh&ti: Copi ci/So—?\ ;&?H"T‘!
Nim (e)n(e)shimi ethijen pikahi Nim r:lz,zn'\\ e-ra\'zgeN TR\
asermav (e)m(e)Phnouti evE&l ero: BCEPMBY ':4\&”03’11 éﬂﬁ?\ éPo:
je (e)ntho ou(e)shimi (e)nrem- e nbo Ojéa\v\\ NPeM—
(e)nkahi: [je] aréermav (e)mpi- F&Kbal: [’Ar:] 5?&’&\'”«5;\) F»\-m—
refsont: PEYCWNT
Ooumé&sh (e)n(e)shimi chi taio ou- O_\jmnvj \;\Aél\r’\\ o\ Tb\é oN-
avshash ni etimetouro: alla (©m- bj \»jbu:) N\ éTMéTO)PO: aa M-
pou(e)shphoh epe taio th@ethne- ‘\'TOj ‘*3950?, € e ;rb-\é BOné B ne-
s6s hen nihiomi: cwe “den NigiomMis

(e)Ntho gar pe pipyrgos et(e)- /Neo 2P Te ‘WI'W)PYOC (g ek
chosi etavjem pianaméi (e)nh&tf oo eTb-)’B&M ™ i\Njar'\H’\ 1\13""‘1
ete phai pe Emmanousl etafi af- |éTe g\ e emv\bnoja_(\ ér ab\\/
shopi hen teneji: WwT Jden Tenexl
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Marentaio (e)n(e)tparthenia (&n-
tishelet (e)natkakia: tikatharos
(e)mpanagia titheotokos Maria:
Arechisi ehote (e)t(e)phe te:
tai®out ehote (e)pkahi nem sont
(e)niven ete (e)nh&tf: je areer-
mav (e)mpirefsdnt:

(e)Ntho gar al€thds pima(e)nshe-
let (e)nkatharos (e)nte Pi(e)Chri-
stos pinymphios kata ni(e)sme
(e)mproph&tikon:

Ari(e)presvevin e(e)hréi egdn 0
tenchois (e)nn@v t&ren titheoto-
kos Maria (e)thmav (e)nI@sous
Pi(e)Christos (e)ntefkha nennovi

nan evol.

Moftah 2,

cont.

M?“P‘”W\O N'T"ﬂ’b. ch\ N~
ERET NoTRAEKIX 3 TKbﬁ\Poc

rTanapis §fedvorac Mopia:

Ape i EpoTe ‘;‘¢e Te:
THIHOYT Ep0T€ WK\ NeM CWNT
mpeN éte NQHTL‘ Re npéep-
P Mmpe%cmr\rr'

‘Nbo [2p 2AwmBwe T M Nuﬂe—
Adet Nxabapoc wre TN Xer-
CTod \\\T)M¢IDC- Kete NIEMH
M‘n’posﬁﬂ IKON?
AP\‘“‘\)&CB&)\N e:)pm éxom w
Tengoiwc NNHﬁ Tupen e dTo-
oc Maps Gma.j MNlrcoye
“t?{Pt»Toc WTeyR> NennoB)
NaN EAoA.

//At this point there is a long break in the recording.//

Translation:4

Chorus: Hail Mary, the Queen,
man hath cultivated,
Son of God, in truth.
He hath redemmed us. He forgave

Thou hast found grace, O Bride.

in which was found the Fruit of Life,
He took flesh in the Virgin.

the ageless vine which no husband-

the
She bore HIm.
us our sins.

Many have declared thine honor,

for the Word of the Father came [and] He took flesh from thee.

What woman upon the earth hath become Mother of God,
didst become Mother of the Creator.

For thou, an earthly woman,

Many women have received honor;

but they have not been able toattain to thine honor.

fair among women,

save thee?

they have attained to the kingdom

Thou art

for thou art the lofty tower in which was found

the precious stone which is Emmanuel, Who came and dwelt in thy

womb.
Let us honor thy virginity,
God-bearer, Mary.

honored than the earth and every

innocent Bride,

Thou art exalted more than the heavens,

the pure, all-holy
more

creature in it, for thou didst

become the Mother of the Creator.
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For thou art, in truth, the pure bride-chamber of Christ the
Bridegroom, [as foretold by] the prophetic voices.
Intercede for us, O our Lady, Mistress of us all, the God-bearer

Mary, Mother of Jesus Christ, that He may forgive us our sins.

lpor this text, see the Service of the Deacon, pp. 22-24. For

the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. eit.q
vol. 1%, pp. 15-17.

27his chorus part is sung by Cantor Mikhail.

3Though in the text, this bracketed work is omitted in this re-

cording.

4For most of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, op. cit., p. 1l.
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SHERE MARIA TIOURQ... [Hail Mary, the Queen...]1

This is another of the standard hymns that is sung as an intro-

duction to the Liturgy,

[We worship...].

Usually sung by

and it follows the preceding Tenoudsht...

the chorus, in this recording

it is sung by Cantor Sddig with Cantor Mikhail joining in here and

there.

Transliteration:

Shere Maria tiourd tiv® (e)nalo-
1i (e)naterhelld: (e)nthBete (@m-
peouti eroudi eros: avjem pi-
(e)smah (e)nte (e)ponh ©nhéts:
(e)Pshéri (e)m(e)phnouti hen ou-
methméi: af(e)chi sar(e)x hen ti-
afsoti

parthenos: asmisi (e)mmof:

(e)mmon: afkha nennovi nan evol:
Arejem ou(e)hmot O taishelet han-
m8sh avsaji epetaio: je apilogos
(e)nte (e)phiGt:
(e)nhsti:

af(e)chi sar(@x
evol
Nim (e)n(e)shimi ethijen pikahi
asermav (e)m(e)phnouti evE&l ero:
je (e)ntho ou(e)shimi (e)nrem-
(e)nkahi arermav (e)mpirefsont:
oumeésh (e)n(e)shimi chitaio av-
shashni etimetourd: alla (e)m-
pou(e)shphoh epe taio théethne-
sGs hen nihiomi:

(e)Ntho gar pe pipyrgos etchosi
etavjem pianaméi (e)nhétf ete
phai pe:

Emmanouél etafi afshOpi hen te-
neji.

Marentaio (@n(@t(e parthenia

Transcription:
Xep\e MopiX Toypw TBe> N2Ao-
N NeTepledRw: NOHéETE M-
Teoywi époywf €poc tovy Bem -
émbz ﬁ\‘f‘f: TWoND WAHRTC:
“ﬂ”?"A¢N03T Aen oy~
MEBMHI >y o1 Coupy Jen T~
maplenoct memict MMoy: mycwt
r,\'\MoN‘. BYAD BENHISE wen EBoN:
Apesem cyémo-r b Tam'je?\er Zon
:/\\-(u:s \bjczmsx €etTa1d » ®e mnwiorec
nNTe ¢\ufrt‘>ch Cb?;
[€fox NAn:
ilm Réaw\n;ra\'\?ﬁ*e}% 1;\\\«7»4/\

ceymbj M PRONT €/DH AN\ EPOY,
%e WBo Ojéaw?\v:lpc—.w\- ]
N>\ B PE P DY r‘ATlPC—.u{chT:
Oymuw NEZIMI o) Taud »y-

/ ~

Yoy | eTM&/‘ra)yw';z:(\KL\. M-
Toy Wpoz ETETHS Bucdne-
Cwe AeN Wi2ioMu:

N’Go [>p e MTypjo- ETEOC
ETnymen MVANAMH N duTy ETe
o Te.

émeNOj HA e-rz\n\f B AeN Te-
REXY,

MapenTod

SRS

NT TP

BenixX




Ragheb Moftah Coptic Chant
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(e)ntishelet (e)natkakia tikatha-
ros (e)mpanagia titheotokos Maria:
Arechisi ehote (e)tphe tetai€out
ehote (e)pkahi nem sBnt niven

(e)nhetf:

pirefsont.

ete je areermav (e)m-

(e)Ntho gar alethds pima (e)n-
shelet (e)nkatharos (e)nte pi-
(e)Christos pinymphios kata ni-

(e)sme (e)mproph&tikon.

Translation:?2

Hail Mary, the Queen,
in which was

He took flesh

cultivated,
in traths in the

redeemed us. He forgave us our
Thou hast found grace, O

for the Word of the Father came [

Bride.

What woman upon the earth hath become Mother of God,

For thou, an earthly woman,
Many women have received honor;
dom, but they have not been able
art fair among women,
found the precious stone,
in thy womb.

Let us honor thy virginity,

God-bearer, Mary.

Thou art exalted more than the heavens.

than the earth and every creature in it,

Mother of the Creator.

Moftah 05

N uﬁ&?\eT NoTrokis TRrReDe-
poc MTrbNb.“‘kb- -\-eeo TO KOG Mb}’)la:
Apeo’(r.\ eam‘e 1‘565 TETZ »zc,JT
e,:o're TKB2! Nem CWNT NV3en

é‘\'e ;’lﬁHT'v]: »Be ;.Pee“;mbﬁ Ry

TT\P& CWNT.
NOo y=p ExnBwe M N
vjc’>\ﬂ- Nl‘\oabpoc. NTE TTi-

'XPICTQC T\'INyr-‘\? DC KeT2a Ni—

found the Fruit of Life,

Virgin.

for thou art the lofty tower in which

which is Emmanuel,

innocent Bride,

Emn MTT'pa PHTARKON.

the ageless vine which no husbandman hath

the Son of God

She bore Him. He hath

sins.

Many have declared thine honor,
and] took flesh from thee.

save thee?

didst become Mother of the Creator.

they have attained to the king-
to attain to thine honor. Thou
as
Who came and dwelt
the pure, all-holy
Thou art more honored

for thou didst become

For thou art in truth the pure bride-chamber of Christ the Bride-

groom,

according to the prophetic voices.

lFor the complete text see the Service of the Deacon, pp-.

32-34.

For the text and a musical transcription,

git., vol. l; pp. 15-18.
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1LC Cassette 15, Side A, cont. = Moftah ?

SOTHIS [REDEEMED] O
AND THE HYMN TAI SHOURE [THIS IS THE CENSER...]l

The Sothis is an extended melismatic melody that directly follows
the Prayer of Thanksgiving. Then, in this recording, there follows
the hymn Tai shour&, which is a theotokia used for holidays. It

is sung to a lahn al- %adhra’ [melody of the Virgin].

Transliteration: Transcription:

Chorus: Sothis amsn ke t& (e)p-| Cwbic M N “e T® ™ -
neumati sou. NejrﬂbT! co

Tai shoure (e)nnouv (e)nkatharos'Tb\\ﬂojon NNO)ﬁ r1x>9bpoc
etfai ha piaromata et hen nen- feTux>\ $b~“\3funw>Ta et Aen wen-
jig (e)nAaron piouBv eftale ou- |&FI\X N AquN moyrA c»pa’\e ay-
(e)sthoinoufi e(e)pshdi ejenpi- ceon\lo‘ju\\ c'nw(.)\ Exen T

ma(e)nershdoushi. M2 N Eep uﬁwu‘) wj\.

Translation:?
Chorus: Redeemed in truth and with thy spirit.
This is the censer of pure gold holding sweet spices in the hands

of RAaron the priest [and] offering up incense upon the altar.

lFor the complete text, see the Service of the Deacon, pp.48-50.

For the text of the Tai shouré only, see the Euchologion,p. 232.

For a musical transcription of the Sothis and Tai shoureé, see

Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pp. 33-37.
2For the translation of the theotokia, I have relied upon that of
John Gillespie, op. cit., p. 3.




Ragheb Moftah Coptic Chant
1, Cassette 22, Side A, concl. and Side’ B, ‘cuti 1l =
Moftah 05

THE HYMN TAISHOURE [This is the censer...]l
In the Liturgy this hymn follows the Sothis [Save us], which

itself follows the Prayer of Thanksgiving.

Transliteration: Transcription:

Choir:2 Taishour@ (e)nnouv (@n- Ta\ijjPH \“\NO_\)ﬁ N-

katharos etfai ha piardmata et KbebPOC er%a\ﬂa W\APuJMbﬁb ET
hen nenjij (e)nAardon pioudv ef- Jen nenx| % N AAP«JI\ TT\OJH/ﬁ el
tale ou(e)sthoj... Tb?\& O);\C.aol eoe

//At this point the record cuts off, and Side A comes to an end.//

Side B, cut .l = Moftah 05

This cut continues the hymn that ends side A, with a repetition
of the last word of Side A.

/

(e)sthoﬁoufi e(e)pshoi ejen pi- C.eano u‘\ é'ﬂ'ujwl 6’X‘EN o

ma(e)nershooushi. MbN&Pv&a\)OJ\nﬂ\ .

Translation:3
Choir: This is the censer of pure gold holding sweet spices,
in the hands of Aaron the priest, offering up incense upon the

altar.

lFor the text, see the Euchologion, Pp. 232.
2p1though designated for the Choir, Cantor Sadig sings this hymn
solo in this recording.

3For this translation, I have relied upon that of John Gillespie,

ops Citeyipe 3
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PI(E)HMOT GAR. . . [FOR THE GRACE. . .]1 \rackK
In the Liturgy, this hymn follows the lection from the Pauline

Epistle when the Patriarch is present.

Transliteration: Transcription:

Pi(e)hmot gar (e)mPenchois I&- T]-\éMDW'/ rep MTERGOIC Tw-
sous Pi(e)Christos efeshdpi nem oy TApicToc EL,‘éij‘n‘\ NE M
pekagion (e)pneuma pachois (e)n——rreK;-V\oN ‘\rrue\)ma\ TR o1 N=

s T 2 o
iot ettai®out (e)narsh@erevs pa—{iwT ETT 21ROy T ;“DPX\'\&‘?G‘)CTZ\'

pa Abba [Kyrillos].2 > ABB> \QJP\"(\"{\OC.

. - . ) /
Mare pi(e)kl€ros nem pilaos t&rf MbPE TT\K,(\H 0c NEM —\TIT/\;\O; T”FLI
ougai hen (e)Pchois: je amén ONA RN ﬁeN-TFJO\c; Re S MHN

eseshdpi. c—céu.jw-n'\.

Translation:3

For may the grace of our Lord Jesus Christ be with thy holy spir-
it my lord, the honored father and archpriest Pope Abba Cyril.
May the clergy and all the people gain salvation through our
Lord.

lror this text, see the Euchologion pp. 236 & 237, or the Ser-

vice of the Deacon, pp. 55 & 56. For the text and a musical

transcription, see Newlandsmith, op. cit., vol. 1, p. 43.
2pt this point, the currently reigning Patriarch is named.
3For part of this translation, I have relied upon that of

JOhn Gillepie, op. cit., p. 3.
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SHERE NE MARIA (HAIL MARY...)l ~ \vack @)
In the Litrugy, this theotokia (hymn to the Virgin Mary) follows
the reading of the Catholic Epistle. It is sung on ordinary days

throughout the year and also on Feast-days for the Virgin.

Transliteration: Transcription:

Shere ne Maria: ti(e)chrompi eth- Kece NE {V\ur\;,\ TGPOMTTI e
nesos: théetasmisi nan (e)m(©Ph-{Ne¢ coC ¢ Qhe’-rz\cfmc\ NBN M E~
nouti pilogos. Nov"f ‘VV\’\OYOC.

(e)K(e)smarSout aléthSs: nem pek- K CMB>PwoNT z\ex—lawc'NemmK—
iot (e)nagathos: nem pi(e pneuma [yeov Nz\“txeo_’. WE™M 1T1TTNE\)MI>

’ ~
ethouab: je aki aks®ti (e)mmon. EQD\)b‘f' xe ?,\xd bxcw"“ MITON.

.

Nai nan. JNay maw,

Translation:?2

Hail to thee, Mary, the beautiful dove, who bore for us God the
Word. Blessed art Thou in truth with Thy good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come, Thou hast saved us. Mercy upon

us ["Blessed art Thou...," etc. refers to Christ].

lFor this text, see the Service of the Deacon, pp. 58-59. For

the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit.
vol. 1, pp. 47-49.

3For part of this translation, I have relied upon that of John
Gillespie, op. cit., p. 3.




Ragheb Moftah Coptic Chant
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SHERE NE MARIA TI(E)CHROMPI...
[Hail to thee Mary, the dove...]l

This Theotokia [Hymn to the Virgin Mary] ts regularly sung during
the Liturgy after the lection of the Catholic epistle. It is

also sung on Feast-days for the Virgin. In this recording, Cantor

Mikhail sings although it is designated for the Choir of Deacons.
Transliteration: Transcription:

Shere ne Maria: ti(e)chrompi x&w: Ne Maplb« poonm
ethnesos: Theetasmisi nan (e)m- EQNEch eHET‘&(_MICI N2N m—

(e)Phnouti pilogos. ﬂbNQjT ‘Tf\o‘oc.

(e)K(e)smardout aléthos: nem pek- KCV\BPQOJT R ubowc: Nem Te K=
iot (e)nagathos: nem pi(e)pneuma | wT Nb{bxeo:,. NEM TrlTI"NE\JMZh
ethouab: eo b,ﬁ'

Je aki aksdti (e)mmon. Nai nan. Xe am nKcwT MMoN, Ny NS,
//Bt this point there is a break in the recording, and Side Bends.//

Translation:?

Hail to thee, Mary, the beautiful dove, who bore for us God the
Word.

Truly blessed art Thou,3with Thy good Father and the Holy Ghost,

for Thou hast come, Thou hast saved us. Have mercy upon us.

lror the text see the Euchologion pp. 47 and 249; and the Service
of the Deacon, pp. 58-59. For the text and a musical transcrip-
tion see Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pp. 47-49.

2Much of this translation is based upon that of John Gillespie,

op. cit., p..3.
31In this sentence, "Thou" refers to Jesus Christ, not Mary.
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SHERE NE MARIA TI(E)CHROMPI
[Hail to thee, Mary, the dove...]!l

This is the first line of a hymn sung to the Virgin Mary just
after the Lection from the Catholic Epistle during the Liturgy.
In this recording, it is sung by Cantor Mikhail with an accompan-

iment of small hand cymbals.

Transliteration: Transcription:

Shere ne Maria: ti(e)chrompi eth- Xepe NE Mbp\gi"[‘épo"\'m eb-
nesds:... NeCwCy

//At this point there is a break in the recording.//

Translation:2
Hail to thee, Mary, the beautiful dove...

lFor the complete text, see the Service of the Deacon, p. 58. For

the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit.,
vol. 1, pp. 47-49.

2For this translation, I have relied upon that of John Gillespie,
op. citc, p. 3s

PIMAIROMI... [Thou Iover- of-Mankind...]!
This hymn is sung during Lent in place of the regular communion
hymn PiGik [/The bread...]. It is also sung for the dead. 1In this
recording it is sung by Cantor Mikhail with an accompaniment of

small hand cymbals.

Transliteration: Transcription:

Pimairomi (e)nagathos Pachois TG/'\NP@”"\‘ ;ié-Ybeoc. Tecotc
I€sous titiho erok (e)mperhit Iﬂcoj(,’\"’rao épo\\ P\'\T&Pal'r
sajache (e)mmok nem niva (mpi- |c>®R>0H MMOK NeM NS> M-
(e)nrefernovi. ﬁpeu\e?noﬂ\.

//At this point there is a break in the recording.//
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Translation:
0 [Thou] good Lover-of-mankind, My Lord Jesus, I beseech Thee
not to abandon me at Thy left hand with the [dark] lords of the

sinner.

lFor the complete text see the Service of the Deacon, pp. 239-

240. For the text and a musical transcription, see Newlandsmith,
Opsacitlt s VOl 5, pp. 1 5=l

JE EF(E)SMAROOUT... [For blessed...]l

This extended version of the hymn is sung during Lent in place of
the usual version sung in the Liturgy after the Gospel lection.

In this recording it is sung by Cantor Mikhail.

Transliteration: Transcr1pt10n.

Je ef(e)smardout (e)nje (e)Phidt Xe et\c r'\hPLOOjT NXe Q\WT

nem (e)Pshéri nem Pi(e)pneuma NEM “%HP\ NEM -W\‘\TNE M2
ethouab: ti(e)Trias etj&k evol EGOybﬁ “\‘%P\bc e'm(‘m& &/50}
tenouGsht (e)mmos: tentiBou nas. TENOYWWT MMoC * 'TeN’\"COOy N2C,
//At this point there is a break in the recording.//

Translation:?2
For blessed is the Father and the Son and the Holy Spirit, the
Perfect Trinity whom we worship [and whom] we glorify.

lror this text, see the Service of the Deacon, p. 236. For the

text and a musical transcription, see Newlandsmith, op. cit.,
vol. 5, pp. 16-17,

2For much of this translation I have relied upon that of John
Gillespie, op. cit., p. 5.
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Moftah 12a & 12b

APEKRAN [Thy name...]l

This hymn is sung during the Liturgy after the lection from Acts.

According to Newlandsmith [op. cit., vol. 9, p. 25], this version

is sung during the
is sung twice:

Cantor Nassir Nasgsif.

"Hymn of the Saints."

first by Cantor Mikhail,

In this recording, it

then, after a break, by

It gives us a remarkable example of how

two highly trained and highly skilled cantors may sing the same

very melismatic melody. Mikhail announces: Apekran.

Transliteration:
Apekran ernishti hen (e)tkhora
(e)nkh@mi O pimakarios piagios
ettai®out hen niagios t&rou pen-
iot ethouab pen idt ethouab pen-
iot ethouab (e)ndikeos Abba An-
tonios piarsh&gos (e)nte nimona-
khos pimenrit (e)nte pi(e)Chris-
tos: Shere pek(e)mhav ethmeh
(e)nkharisma: Shere peksoma e-
thouab phéet afvevi nan evol
(e)nhetf (e)nje outalcho (e)n-
shoni niven: matiho epi(e)Chris-
tos Emmanou®l hina (e)ntefkha
nennovi nan evol.?2

Anok pih®ki pekvGk Micha&l pi-
elashistos: Aleth®s gar hen ou-
methméi penidt ethouab (e)ndi-
keos Abba Antdnios piarsh&gos
(e)nte pimonakhos pimenrit (e)n-
te pi(e)Christos

_Zég;eak in the rendition//
]3Piagap§tos yiou ke patros ke

(e)Christou monogenos yiou ky-

164

Transcription:
A*rrf:\\\:bu ‘DN\%" Aen wap&\
NXHM\ w TMakaplac "ﬂ‘\‘orxuc_
ETT2iHoyT den majioc THPoy TrEN-
1wt efoyaB Ten \wT EFoyaa Tew
WT NAIKEOC AA@A An=
ToNloC THBp xrroc NTE NIMONA-
Kec TIMENPIT NTe 'TT\\XPI’~
ToC: Xepe thMzmj C@Mrc
NX&P\LM}. Aepe Tercwme &-
00\)>/§ ;ancv au‘[jk(.?\ NaN e, Boe\
\\:)Hvu\ NBe O)T’\r\a‘o N-
wWon Nyden: M ze em)(m\-
o CMMBNO)H’\ 2INS NTCW'K«
HENNOZL NaN e/:fo?\
Anor mznx) TexB3aw Migawd m-
e’\\7\|c_‘roc' /'\?\Ht‘)cuc rap den oy
MeBmuri TENIWT e@oJaﬁ NAL-
Xeoc ABSB~ AnTaonioc T\‘\z\?xﬁfoc
nre T\MOH\KOL ﬂwmewpiT N—

Te ﬁ;XPlCTac,

f
‘];be ST HTOC yzoj KE TraYpoc Ke
KpieToy MoNoTENOC )/“9)' Ky-
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riou de ke theou ke sGt&ros émodn
Iesou Ch(e)ristou ke oikonomia
ke dorea tou agiou (e)pneumatos
ail meta tou agiotatou ke maka-
riotatou patros émon papa Abba
15s8ph?4 papa ke patriarkhou t&s
megalou [meanis]3 poleds Alek(e
san(e)drias nem (e)tkhdra térs

(e)nkh@mi nem (e)tpolis (e)m-

pennouti Ierousal®m nem ti e th-

1

iou (e)mvaki (e)mpiamenti nem ti
Lyvia nem Nyvia nem niEthavsh
nem Aph(e) rikia:ke tou agiou ke
makariou [Abba Senouthiou ke
patros emon Abba Beniamin]6
mare pi(e)kléros nem pilaos t&rf

(e)ougai hen (e)pchois: je Amén

Moftah 12a & 12b

POy 2¢ Ke QEOj KE CLTRPOC MMwN
Z
Twcoy XpieToy Ke orvmoNomid
Ke dwped Toy Xrioy TNEYMSTOC
7/ ’
ST MeT@ Toy Vo Tomoy ke - Maa
PIOTATOY TaTPoc HMwN Tawa ABzs

Iwchf T2Te. Ke WRTPLZp oY THC
me[>RoYy ToAewe AXxe-

4\ ~
JANAPIBC NEM T X@wpd THPC
N s \
N (M NeMm TTodic M-
mennoyT Tepoycadum nem +e6-
’ \ N ’
1oy MBaky MTiaMeNT Nem -
'}\jﬂla’ Nem Nypr& nem m € Oayw
Nem A¢;—,\K\g; Ke Toy &[loy ke
M KBPIOY Aﬁﬁb Ceuojeloj Ke
TaTpoc HMwN ABBe Benamiy
Mupe ﬁ\é?\HPOL NEM TAROC THPY
oNy®a1 den Toow: me RAmnn

eseshOpi.
//Break in the rendition//

Side A, cont. = Moftah 12b

Mé%UTM

Cantor Nassir Nassif repeats this same song.

Translation:’

Thy name is magnified in the land of Egypt.,

honored among all the saints,
our holy father,
beloved of Christ.

our holy father,
righteous Abba Anthony,
Hail to thy tomb filled with grace.

O blessed, holy,
our holy father,
leader of the monks,

Hail to

thy holy body from which there flows for us the healing of every

sickness. Beseech Christ,

I am the least, thy servant Michael.
[thou art] our holy and righteous father,

leader of the monks, the beloved

Beloved of [the] son and of [the] Father,
Lord and [Son] of God,

Only-begotten Son,

Christ. [May] the community and

with our most holy and most blessed father,

Emmanuel,

for the remission of our sins.
For truly and in truth,

Abba Anthony, the

of Christ. //Break//

and of Christ, the

our Savior, Jesus

gifts of the holy spirit ever be

Papa Abba Joseph,
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Pope and Patriarch of the great city of Alexandria and of all the
1and of Egypt and the city of our God, Jerusalem and the towns

of the West and of Lybia and Nubia and Ethiopia; and [may] our
holy and blessed Abba Shenouda, and our father, Abba Benjamin, the
clergy, and all the people have salvation in the Lord. Amen,

So be it.

lFor a musical transcription and the first part of this text, see
Newlandsmith, op. cit., vol. 9, PP. 27-34.
2At this point, Nassir Nassif's rendition differs from Mikhail as

follows:

A15thSs gar hen ou methm8i afkim |AduBwc rap dzn aymelfrmi aymim

pe &é(e)hréi pah&t (e)nje peker- |TE € Jpu1 TTaHT Nxe TEREP -
(e)phmevi (e)mpekmakarios 0 pi- érf\e { P\‘r\'eKMbeplar_ o T\
agios Abba AntOnios. '>/~Y\°C AP‘/?’A AnTenioc.
[Translation: For, truly, in truth, your Dblessed commemoration
has moved my heart, O holy Abba Anthony. !

3From this point onward, both Mikhail and Nassir Nagsif sing the
same text to the conclusion of the hymn.

5These bracketed syllables are sung only by Mikhail and do not
change the meaning of the text.

6at this point, other high clergy in attendance are named.

7part of this translation is based on that of John Gillespie, Op.
cit., p= 4.
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1LC Cassette 23, Side B, cut 4 = Moftah 31
APEKRAN... [Thy name...]!

In the Liturgy, this piece is sung after the lection from Acts
and is known as the "Hymn for the Saints" [see Newlandsmith, op.

cit., vol. 9, p. 26].

Transliteration: Transcription:

Apekran ernishti hen (e)tkhora 'A—rextvan epMuy 36NTXO~>P&\
(e)nkhemi: O pimakarios piagios NXHMV wTF!MAﬁAptoc T gr.oc
ettaiBout hen niagios t&rou: ETTAIMOYT Jden myyioc T‘HPOy'

penidt ethouab penidt ethouab wewwT Efo >3 TEN WY ct;c()_.‘_;
— s \ @

penidt ethouab (e)ndikeos Abba  |TeNiwT éﬁoygﬁ nAikeoc RSB

Antdnios piarsh@gos (e)nte ni- lANTC\JN\OC T,bPXHi—oc NTe Ni-

monakhos pimenrit (e)nte Pi- MoN‘o\?\o- TOMENPIT NTE _r\—
(e)Christos. plcToc,

Shere pek(e)mhav ethmeh (e)nkha- Aepe '\T&\'{f‘-’\&b.‘) E@M&a Q—)@\-
risma. Shere peksoma ethouab T)\cmu. _Aepe TEKC WMo e@o 5/8
phS@etafvevi nan evol (e)nh&tf ¢ne‘r>uiﬁ&ﬁ\ NN elfa(\ NAHTY
(e)nje outalcho (e)nshdni niven. NEe o Ta\'?\a‘o Nujwm N\/ﬁew.
Matiho ePi(e)€hristos Emmanougl Ma\'Tz_O e“\'XP\_TOC emtvxbuoju\
hina etefkha nennovi nan evol. ARL 6'\‘6»\Xb NENNOAZI Nan éﬂ(f\

Anok piheéki pielashistos. Al&thos Anox T2 WK '\T\&?\b?‘l -,—_,“_A’\Hﬁwc

gar hen oumethmei akim pekre epa- r>p dEN Q\)M»QMHI BRIM TeKpe & o
het (e)nje pekmevi ettai®out RHT N”&e TEKMENL ETTaIHONT

0 piagios Abba Antdnios... w Tayec ABBX AnTwoNiec ...
//At this point the sound is turned down too low to hear the rest

of the recording. This ends Side B.//

Translation:?

Thy name is magnified in the land of Egypt, O blessed, holy,

honored among all the saints, [thou] our holy father, our holy

father, our holy [and] just Father Abba Anthony, leader of the
165
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monks, beloved of Christ.

Hail to thy tomb filled with grace. Hail to thy holy body, from
which floweth for us healing of every sickness. Entreat Christ
Emmanuel that He forgive us our sins. I [am] the poor, the

least [miserable]. For truly, in truth, thy honorable com-

memoration has moved my heart, O holy Anthony....

lFor this text and a musical transcription, see Newlandsmith, op.
citeh Vol "9y "pp, 27-35;

2For this translation, I have relied upon that of John Gillespie,
op. cit., p. 4.




CD #7
The Liturgy of Saint Basil:

Other Performances of Various Hymns, concl.
(2 of 2 CDs)
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Mo

ftah 2

EXCERPTS FROM THE LITURGY OF SAINT BASIL

These excerpts are sung by Cantor

THE TRISAGION HYMN
During the Liturgy, this hymn is

name is magnified], which itself

Transliteration:

Chorus:2 Agios o Theos: agios is-
shyros: agios athanatos: o ek
parthenou gennethés eleéson émas.
Agios o Theos:agios isshyros:
agios athanatos: o (e)stavrothis
di emas ele€son €mas.

Agios o Theos: agios isshyros:
agios athanatos: o anastas ek
tdn nekron ke anelthon is tous
ouranous eleeson émas.

Doxa Patri ke Yio ke agid (e)P-
neumati: ke nyn ke é{ ke is tous
ednas toOn eondn amén.

Agia (e)trias ele@son €mas.

Translation:
Chorus: Holy God, Holy [and]

Who wast born of the Virgin, have

Holy God, Holy [and] mighty, Holy

crucified for us,

Holy God, Holy [and] mighty, Holy

have mercy upon

Mikhail and one other person.

L
Yot CK

[THRICE-HOLY]!
sung after the hymn Apekran [Thy

follows the lection from Acts.

Transcription:
7, / /7
Avoc 6 Beoc ! Zyioc 1c-

Kypoc: A\IOC S0anaToCs O ex
TI‘B\FQENOJ ewe@ac edeheon wmac.
A"°C © Oeaoc: \‘(oc_ \ch?O\--
a.‘;oc fBoneToc, & ETypwlic
A\ﬁmac tAeficon fimac.
Ayuor. 6 Deoc: z\‘\uc Jexypec:
b‘mc Danzroc: S AnaiTac ex
TN NEKPON KE aue?\@ou ic Toyc
oypanRoyC e'\eﬁc,on Arasce
Ao‘gb _\Tb«‘ﬂ‘\v\ Kcy«w Ke A(xw Tf—
NEYMBTL! ke ujn we 20 we 1 Toye
6(.0Nb-c_ TN ec«JNwN SMH N
’AY\Z\ TPIZ\C. EDencoN dMnc.

mighty, Holy [and] immortal,[Thoul

mercy upon us.
[and] immortal, [Thou] Who wast
us.

[and] immortal, [Thou] Who rose

from the dead and went up into the heavens, have mercy upon us.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Ghost, now

and forever and throughout all the eternities,

Holy Trinity, have mercy upon us.

lFor the text of this hymn,

16

see the Euchologion,

amen.

pp. 251-252; the

8
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Service of the Deacon, pp. 62-64. For the text and a musical

transcription, see Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pp. 52-53.
21n this recording, the chorus parts are sung by Mikhail and one

other person.
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THE TRISAGION HYMNL i A

In the Liturgy, this hymn follows the lection from Acts.

Transliteration: Transcription:

5 5 = /
Agios o theos: agios isshyros: AT\OC % GEOL:QT\DC 'CKjPOC:

agios athanatos: o ek parthenou é\floc é\@b\N&TOC: 5 ex ﬁapeeucj
gennethis ele@son &mas. rennebic €dencon wMac.
Agios o theos: agios isshyros: %YIOC & eeoc:';‘|oalcxyPoc:
agios athanatos: o (e)stavrothis ipoc S@taNaToc: S €r57Pc;6\c
di 8mas ele€son émas. Al HMmzC e,?\g-{-\coN H MG
Agios o theos: agios isshyros: A tac & Beoc ¢ g{‘oc KK7POC:
agios athanatos: o anastas ek tdn gyloc éebNbJch: é g.NbcTac ER TwN
nekron ke anelth®n is tous oura- NeRPwN Ke z;Né?\QwN \C Toyc. D\jp&v
nous eleéson émas. Nojc EAEVMCON HMRC,

Doxa Patri ke Yid ke agid (e)P- Aogz\ Tarp) Ke/ylca Ke é]—loﬁ -
neumati: ke nyn ke a{ ke is tous Nej M22T\! Ke NJN we &1 KE 1€ 'royc.
ednas ton ednon: amén. EONBL TWN € ONWNE SMHN,

Agia (e)trias ele@son &mas. 'Apb’. ’\\‘p\bc ePAe HooN Hmac,

Translation:

[0] Holy God, holy [and] mighty, holy [and] immortal: [Thou] who
wast born of the Virgin, have mercy upon us.

[0] Holy God, holy [and] mighty, holy [and] immortal: [Thou] who wast
crucified for us, have mercy upon us.

[0] Holy God, holy [and] mighty, holy [and] immortal: [Thou] who
rose from the dead and went up into the heavens, have mercy upon
us.

Glory unto the Father and to the Son and to the Holy Ghost: now
and forever, throughout all the eternities.

Holy Trinity, have mercy upon us.

lFor the text, see the Euchologion, pp. 251-252; or the Service
of the Deacon, p. 64. For the text and a musical transcription,

see Newlandsmith, op. cit., vol. 1, pp. 52-53/
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THE TRISAGION HYMN

lrach

[Thrice-holy...]1

This is the last verse only of the Trisagion.

Transliteration:

Chorus: 2 Agios o Theos: agios

isshyros: agios athanatos: o ana-
stas ek ton nekron ke anelth®dn is
tous ouranous ele&son &mas.

Doxa Patri ke Yid ke agid (e)P-
neumati: ke nyn ke 41 ke is tous
ednas ton eonon amén.

Agia (e)trias ele&son &

Translation:

Transcriition-
Apoc (o) eéoc. é(\OC
“-XjPO"bY‘O“ BDonoToc: § SNa-

CTaC ex TwN NEKPON Ke a\ne?\ewu C
Toy¢ OJP—\HOj. ‘eAerconN Ainac.

AOE>. Tbﬂ'?l K“y\w X€E b‘\w Tr’
N&jMZ\T\. KE NYN Ke 1 Ke \C Toy<
ewa"C TN QJ\.\C«.’N bM\'\No
A ’rpxxc ENevcon amac.

Holy God, holy [and] mighty, holy [and] immortal, [Thou] Who

arose from the dead and went up into the heavens,

us.

have mercy upon

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now

and forever and throughout all the ages of ages,

amen.

[0 Thou] Holy Trinity, have mercy upon us.

lror this text,

of the Deacon, p. 64.

see the Euchologion,

251-252, and the Service

pp.

21n this recording, the chorus part is sung by Cantor Mikhail and

one other person.
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THE LECTION FROM PSALMS AND THE HYMN OUOUGINI...
[A light...]!

In the Liturgy the lection from Psalms directly follows the Gos-
pel Prayer. However, Newlandsmith also places this hymn directly

after the Gospel Prayer. It is sung by Cantor Mikhail.

Transliteration: Transcription:

Psalmos tou David: g&)\mog Toy Abj\h.

7 & /
yoyw M sywal MG
nem ouounof (e)nn@etsoutdn hen |Nem OyoyNoy Rmné-‘rcoy'rwn den

pouh®t ounof ni(e)thmeéi hen TOy P HT BYNoy N\/er\\-\\ den
(e)Pchois. ool

Ououoini afshai (e)nni(e)thméi

14
Oudnh evol (e)m(e)phm&i (e)nte waNa eﬂa-(\ Fr\?ﬁmﬂl l\ﬁTE
tetmetagios: aillElouia. TeymeTa[10c: XNAR Aoy 12X,

Translation:

A light arose [among] the righteous and joyful [people] who them-
selves joyously affirm the righteous ones in the Lord.

Show forth [Openly show] remembrance of His righteousness.
Alleluia.

lFor this text and a musical transcription, see Newlandsmith,

op. cit., vol. 1, pp. 53-54.
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THE HYMN
In the Liturgy,
this rendition,

the point indicated.

Transliteration:

Oouniatou hen oumethm&i n&ethou-
ab (e)nte paiehoou: piouai piouai
kata pefran nimenrati (e)nte Pi-
(e)Christos.?2 Ari(e)presvevin
e(e)hrgi egdn 0 tenchois (e)n-
név t&ren titheotokos Maria (g) th-
mav (e)mpensotér (e)ntefkha nen-

novi nan evol.

Translations3

Blessed in truth are the saints of this day,
the beloved of Christ.

to his name,
tress, the Lady of us all,

our Savior,

OOUNIATOU. ..

this hymn directly follows the Gospel Lection.

the God-bearer Mary,

[Blessed...]!

-

v

In

Cantor Mikhail begins and the chorus joins in at

?ranscription:

C)OjN\bTO Jen oymeBmnt Nﬁéeoy-
af NTe Trméaoo_xj‘_mo_\jw TIOya
KT TEYDD>N NIMENDP=T NTE -
o Teyp Py

/ \
leTer:
2(9 oc Apn}rpecﬁeym
EjPHleﬁoN O TeNgolL wW-,
NRA THpeN TPedroxoc MapE B-
M2y MTTENC coTHP ;‘TEL‘IW" e
LN =0
NO%\ N>N EFO N,

each one according
our mis-
the Mother of

Intercede for us,

that He may forgive us our sins.

lFor the text and a musical transcription, see

ik, wol. 15 p. 5%

Newlandsmith, op.

2The chorus joins in at this point.

3For this translation, I have relied upon that

opie el ple W5

of John Gillespie,
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ARETENTHONTI [Let us approach.

The announcer speaks:

Moftah 27

..]1

AretenthOnti.

This is a Midnight Theotokia [Hymn to the Virgin Mary] sung

during Advent.

sung by Cantor Mikhail.

Transliteration:

Aretenthonti etimouki: th€eta
Iakov nav eros:2 es(echosi sha3
e(e)hréi e(e)tphe: ere(e)Pchois
higds hen ouhoti.
Shere ne evolhitoten: O th&etas-
shop eros (e)mpiakhﬁritos? hen
tegmetra (e)mparthenikeé: ouoh es-
shatem (e)nsasa niven.

Areshopi nan (e)nouprostat@s:
Nahren (e)Phnouti penrefsoti:
theetaf(e)chi sar(e)x evol (e)n-
héti ethve penougai.

Shere th@ethmeh (e)n(e)hmot.
Shere th@et etjin(e)n(e)hmot.
Shere th@etasmisi Pi(e)Christos

ouoh (e)Pchois eshop nem e...

Extremely melismatic,

e

R

in this recording it is

Transcription:

Ape‘renewu'\' é’t’MO\ ki:Bndra
NBY €poc: ecooc) ua
€CPpHl € T@e * epeLﬂ—dolC
2ewe Jen oyzor:

4
7\6 pe Ne E//So'c\z\'ro‘re:N 1 @ Bretac-

wom &poc MR pwpITec: AeN
TecmnTpz Mmaplenikntoyog ec-
»>TeM Nened NBen.

PELJW T N&N NOYTI PO ST 2T H!

Neopen @Noy']“ TENPEYC ot
Onéroy o copy E/Sog\ W
Ant €0Be wenoyB 2.

Aepe Onebmey NZzHoT.

Yepe Onér eT NopMoT-
Aepe Bnérba/wf_\ TRpicToc
oyog Mool cujoT NemM €.

//At this point the sound cuts of f.//

Translation:

Let us approach the ladder? which

Jacob saw on high in heaven,

which the Lord suddenly ruled [held sway] over thee.

Hail [to theel], who on our account accepted the infinite4 in thy

virginal [undefiled] womb, which was shut on every side.

Be our advocate [intercessor] in the presence of God, our redeemer

who became [took] flesh in thee for our salvation.

Hail to the one filled with grace.

grace.

withees 174

Hail to the one who obtains

Hail to the one who bore Christ and [may] the Lord be
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grace. Hail to the one who bore Christ and [may] the Lord
be with...

-

lror the text and a musical transcription, see Newlandsmith, op.
cit. ;i Vol S8, spp. 1-8: !

2In some Theotokia, the Virgin is compared to Jacob's ladder
[See Crum, op. cit., p. 161, col. 2.

3At this point in the recording, the sound stops, then continues

with the melismatic "a" of sha [ww 1.

4From the Greek akhoretos [$1c3p7Tq;], i.e., that which cannot be

contained.




CD #8
The Liturgy of Saint Gregory: Excerpts
( 1 e 2 €Ds)




Special Note:

The Coptic Liturgy consists of two basic parts. The first,
which is for catechumens, consists of scriptural readings and
instructions while the second, which is for communicants, and
which is known as the Anaphora, is devoted to the commemoration
of the Last Supper and the celebration of the Eucharist, with
appropriate prayers and hymns.

Because the pre-Anaphoral material is the same in both the

Liturgy of Saint Basil and the Liturgy of Saint Gregory, these

recordings of the latter contain only Anaphoral pieces.
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EXCERPTS FROM THE LITURGY OF SAINT GREGORY

THE PRAYER OF PEACEL
This prayer is addressed to the Son.

or Aspazesthe [The Holy Kiss of Peace].

Teack f?
It precedes the Aspasmos

In this recording, the

role of the Priest is sung by Cantor Mikhail, and all other parts

are performed by

Transliteration:

. . .2 piaidios: ouoh (e)nomo-
ousios: ouoh (e)nsyn(e)thronos:
ouoh (e)n(e)shphér (e)ndemiour-
gos nem (e)PhiGt.
Phéete ethve oumetagathos (e)mma-
vats: evolhen ph&etenafshop an
ak(@threfshopi (e)nje (e)phro-
mi: ouoh akkhaf hen piparadisos
(e)nte (e)pounof.

Hen (e)pjin(e)threfhei de evol-'
hiten tiapat& (e)nte pigaji:nem
timetasGtem (e)nsa tekentol@
ethouab: ouoh éakoudsh éaif @m-
veri: ouoh éenf ehoun epiaxidma
(e)nte shorp.

Angelos an: oude arshéangelos:
oude patriarshés:
ph&tés:

oude (e)pro-
(e)mpektenhoutou epen-
ougai.

Alla (e)nthok hen oumetatphonh
ak(e)chi sar(e)x: ouoh akshopi
(e)nromi: ouoh akini (e)mmon
hen hov niven shaten (e)phnovi
(e)mmavatf.

Akshopi nan (e)mmesit&s nem

one other person.

Transcription:

e TAARVOCE OYOP Nomo-
oyc\o\c:o}oa S{N\QPONOC:

oyoz Ny Fnp NAHMIOYP~

oc Ne+1@D\UJT-
‘Bréve Hfe oy«eTé‘aeoc MMon-=
NI éBodTen ¢néf\e NBUWOT 24
axpeymwm Nre ppw-
M oy XY Aen TTapadicoc
NTe -‘;\.0 I*}Ob‘ .

Ren wxinBpeyzer 2e efoa-

Z)Ten TEATETH WTE TME2X 1 Nem

METHTCWTEM NC> TEKENTAH
e0oy»Bioyop éanoyww éawy M-
Bepw oyoz €eny edoyn e Bp10M>
NTE WOPT.

A‘\'e&oc 2ni oyde apxn>[TEdoC
oyde TWaTpimpxHc: oyde Trpo-
PHTHC s MTEKTENZOYTOY - éren-
OB\

AX2> wBow Jen OyMETETSWNY,
>KOICBPE: OYO2 BRYwW T
NpwMii 0yez >IN MMON

Qen zwP WydeN wpTen B nop)

Ff\M;j >TY.

NG
Px\\uﬁqﬂr\ NBN MMECITHC NEM
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\

(e)Phidt: ouoh tijin(e)thméti
(e)nte pithdGm akvols evol: ouoh
timetgaji (e)napas akshershdrs.
AkhGtp (e)nna(e)pkahi enaniph&-
oui: ouoh aker pi(e)snav (e)n-
ouai: eakgok evol (e)ntioikono-
mia hen (e)tsar(e)x.

Owoh eknashenak e(e)pshdi eni-
ph8oui sOmatik®s: eakmoh (e)m-
(e)pt€rf hen tekmethnouti.

Nakgd (e)mmos pe (e)nnekmath&tEés
ethouab ouoh (e)napostolos:

Je tahiréngé titi (e)mmos ndten.
Tahirén® anok tikho (e)mmos ne-
moten.

Thai on tinou ari(e)hmot (e)mmos
nan pennév.

Eaktouvon evolha tholev niven:
nem (e)khrof niven: nem metshovi

niven: nem kakia niven: nem pan-
ourgia niven: nem timetrefer(eph-
mevi (e)nte tikakia eterphorin
(e)m(e)phmou.

Deacon: (E)Prosev(e)xasthe yper
tes telias ireneés ke agapes ke
ton agidn aspasmon ton aposto-
1on.

Chorus:3 Kyrie ele&son.

Priest: Ouoh aritten (e)nem(ep-
sha t€ren penn&v: ethreneraspa-
zesthe (e)nnenerou hen ouphi
esouab.

E(e)pjintenchi hen oumetathitten
e(e)phap: evolhen tekddrea (e)n-

athmou ouoh (e)nepouranion.

Do 07 "\"A‘\N\QMHT

NTe ™ Owm wnfBodc EBod: oyop
TMET B2B1 NBTEC BRWEPWDPC

AK2WTT NNaTrKko2! &NaNIPh-
oyi: 0y02 anep Ménny N-
/ 4 \
oyl éakRwk fod nfoxano-
/
M den Tcapf,
Oyop exnawensx é%mﬁw\ €nn-
groyl cwmaTikwc: €Mz M-
Trupy den TexmeBnoyt.
~
Noratco Mmmoc e WNex MuDHTHE
’ N2
eOoy> 4 oyoz W sToecToAoC!
Le T22\PRNA TP MMoC neoTEN.
~
To2)pHnn BNoK TAw MMoc Ne-
MWTEN.
/
62 on oy BPIZMOT M Mo
NN WEWNWS.
/

€ axToyfBon €forz> Ouwdes when.
NEM % poy NY3EN: NEM METWop)
NHe N NeM KBRS NYBEN T NEM TTaN-
OYPTIE WIBEN: NEM T METpey €p p-
mey{ Nre Trawid érepgopin
M Mo,
Mpoc ej\

h

T RHEITE

»cbe ywep

Vvac (prNHC Ke STaThe xe
TWN B {IwN BETIRC MWN TeoN KTToeTo-
Aww,

ij\é €Aencon. 3

Oyoz »piTTeN Nem-r-

wo THPEN TENNWS: eOpenepaca-

zecle Fmen‘epao_y den oy@h
&Cojbﬁ.

4

€ FrxInTeNst den
. S

& oo €Podnen TExAwpeX N-

METbﬁZITT&N

Hen ph8ete phdk (e)n(e)hmot:nem
179

»Omoy oyoz hévoy prNio N
Ren gréTe pox NpMOT! NeM
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(e)ptimati (e)mPekiot (e)naga-
thos: nem tijinerhov (e)nte Pek-
(e)pneuma ethouab.

(e)Nthok gar pe pirefsahni: ouoh

(e)phrefti (e)nniagathon t&rou.

ouoh (e)nthok petenou[drpl...
//At this point there is a break

Moftah 15

F et MTTexioT No o
Boc: Nem T mineppwB NTe Wew-
Tneym> £Qoyas.

NOoK yap Te mipeycaeni s 0y02
@Peq‘*{ I\N\é\—beon Thpoy -
Oyoz NBow TeTenoylwpw)...

in the recording.//

Translation:
Priest: ...[The..] eternal and consubstantial, companion-creator

enthroned with the Father. It is [He] alone Who by His com-
passion brought man into existence and placed him in
dise of delight. When [man] fell through the guile of the Arch-

enemy and transgressed against His holy commandment, Thou didst

the para-

wish to renew him and bring him back to the first estate. No
angel nor archangel nor patriarch nor prophet has been entrusted
But Thou, took

with our salvation. without transubstantiation,

on flesh and became man; and Thou didst resemble us in every-
thing, while remaining without sin. Thou wast our mediator with
the
old
the
Thy

into the heavens and completely fulfill Thy divinity.

Father, and didst loosen the main barrier and overturn the
co-enemy. Thou didst reconcile those on earth with those in

heavens, and didst make the twain as one. Thou completed
ascend
Thou didst

say to Thy holy disciples and apostles, "Behold, My peace I give

work [administration] in the flesh and didst bodily.

unto you; My peace I leave with you." This grace now grant unto

us, O our Master. Thou wast cleansed from all blemish [fault]
and all corruption and all hypocrisy, and all evil and all in-
trigues that come with death.

Deacon: Pray for the complete peace and love, and for the holy
greetings[kiss] of the apostles.

Lord,

And make us all worthy,

Choir: have mercy.

Priest: 0 our Master, that we might
greet one another with a holy kiss, [and)} that we might partake
without repudiation in the judgement through Thy immortal and

heavenly gift [and through] Thy grace and the bensvolence of Thy

180
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good Father and the working of Thy holy Spirit. For Thou art the
provider and the giver of all good things. And it is Thou to whom

we send forth....

lror this text, see the Euchologion, pp. 448-453.
2In this recording, the first two phrases have been omitted.

are as follows:

Transliteration: Transcription:
/ /
Priest: Ph&etshop phénafshop: @HéTujO'n' 5zﬁtfe NHUW O 2
- e
ph€ethmén evolsha eneh: pﬁeeMHN 6(30}\ WS ENEZ ¢

Deacon: Aspasathe all&lous AcTractc Ge ’b:)\/)\ﬂ?\ojc
en philémati agig. eN ,é"AH”bJTI g(lw-

Translation: O Thou Who art, Who has always been and ever will
be.
Deacon: Greet [Kiss] each other in holy friendship.

3In this reccrding, the deacon's final words appear. The chorus
part is sung by the person who performs the role of the deaccn.
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THE HYMN:

This hymn directly follows the preceding prayer.

chorus,

other person.

Transliteration:
Ounof (e)mmo Maria: tiboki ouoh
timav: je ph@et hen peamér: ni-
angelos sehOs erof.2(e)Mmon (@n-
tan (e)nouparr®sia: haten Pen-
kho-
0

tenchois (e)nn@v t€ren titheoto-

chois I&sous Pi(e)Christos:

ris netdovh nem ne(e)presvia:

kos.

Je (e)khouab (e)khouab (e)khouab:
(e)Pchois pipantokratdr (e)tphe
nem (e)pkahi meh evol: hen pek-
Sou nem pektaio.

Tentiho erok O yios Theos: eth-
rekarenh e(e)ponh (e)mpenpatriar-
shés: Papa Abba Iés§ph3 piarshe-
erevs: matagrof hijen pef(e)thro-

nos.

Translation:4
Rejoice, O Mary,

the angels praise him. ...We have

OUNOF (E)MMO MARIA [Rejoice O Mary..

,K,Y il

.11

Designated for

in this recording it is sung by Cantor Mikhail and one

Transcription:

Oywnoy MMo Mz\pw.('. TRewr1 oyop
"'('r'\aj P RE PHET AEN TEmMHP: Ni-
bJ[€Aoc cepwe épou\. Mron N-
Tan NoyTappraiK: daven Tlen-

soic Ircoye TXpicTocr xw-
Pre NeTwB2 Nem neTpecBiE e
Tenc o NNHA-TapeN T BeoTo-
Koc,
’7(0)3\,8 s(oyaﬂ 'S(Djb.ﬁ:

goIK T TBNTOKPRTWP Tge
NEM Trkap) mez £B0A: deN Tek-
OO0y NEM TWERKT2\G.
TEN'\‘Z_O Epon & Jioe Beoc; eB-
e Opexdpeg €RONTD MmoTpriap-
Ane Torma Agga Tescnp 'Trlbpg‘n-

(Opo-

handmaid and mother,

e?&\)C: M2T2EpPoY piden Tey
NOC,

for He Who is in thy bosom,

no boldness before our Lord

Jesus Christ without thy prayers and intercessions, O our Mistress

Lady of us all, the God-bearer. For Holy, Holy, Holy, Almighty

Lord,

We beseech Thee, O Son of God, to

Papa Abba Joseph, the high priest

the heaven and earth are filled with Thy glory and honor.

guard the life of our Patriarch

. Strengthen him upon his throne.

lFor the text of this hymn, see the Euchologion, pp. 303-305, and

the Service of the Deacon, pp.

transcription,

182

77-78.
see Newlandsmith, op. cit., vol.

For the text and a musical

1, pp. 61-64.
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2At this point in the recording one verse of the hymn is omitted.

3At this point in the hymn, the reigning Patriarch is named.
4For part of this translation, I have relied upon that of John

Gillespie, op. cit., p. 7.
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THE BIG ASPAZESTHE [The Holy Greeting (Kiss) of Peace] "\t
This hymn comes at the conclusion of the first part of the Liturgy
[Liturgy of the Catechumens]. This particular version is heard on
great occasions and always at the Consecration of a Bishop. Al-
though designated for chorus, in this recording the hymn is sung

by Cantor Mikhail and one other person.

Transliteration: Transcription:

Chorus: Kyrie ele@son Kyrie ele- K)?\\s EAeticon KJP.; Ede-

@son Kyrie ele@son ne Kyrie ete }\-ch)N Y\ Plé g}\eﬂcoui NE ij\é é'\"e
phai pe I&sous Pi(e)Christos p e \\—go:/c. TT\')(Plc-roc
(e)Psheéri (e)m(e)Phnouti sotem TWHPl M EPNO CLWTEM

eron ouoh nainan. é;jonpo op NZ\TN:\N.

(e)Stomen kalds: (e)stSmen syla- CTwMEN Kadwce: ETWMEN Cjﬂ(\bf
vos: (e)stOmen ekten®s: (e)stomen ﬁC\)C" &Twnen EXTENDC Eremen
en ireng&: (e)stdmen meta phobou |ey fPHNH: ETwmen MeTa ¢0/3<>
Theou: ke (e/)tromou ke katanyxe®s. @euj', KE :rpomy KE K&ranyfew?.
Pi(e)klsros nem pilaos t&rf hen '\Tt((?\ﬂpoc NeM TiAx0oc THPY den
outdvh nem oushep(e)hmot nem ou- O‘!T“)ﬁe NEM oy We T ZtMC’T Nem oy-
cemni nem oukharGf: CEMNI NEM ij&\P‘-)‘-‘:

Phai (e)nneten val e(e)pshoi e- ¢>\ NNETEN /31;(\ ETwwl é-
(e)psa (e)ntianatolé (e)nte ten- T Co Q’Taﬂa‘ro?\ﬂ 1\4.1'6 TEN-

’ 2
nav epithysiast€rion ere pisOma NBY e‘meya\bc'rﬁé\o“ €PE Ticwm>

nem pi(e)snof (e)nte Emmanougl NEM ‘\‘T\éNob\ Qlle MF\»-HO\’\-Q\
pennouti: kh& e(e)hrsi egof ere- |TENNONT ! X® &dpm exoy €pe
niangelos ohi eratou nem niarsh&- N\>\‘re?\oc éa\ éPacrpj NEM N\\?Xﬁ-
angelos: [nishercuvim na pisooy b«TYE")\f’C"EN\]EPO\)/ﬁlM NB 1\'!(.00)
(e)ntenh nem]2 niseraphim na pi- |NTvewp Nem] N\C&Pbyhm R
sooy (e)ntenh nem nisherouvim coo r\ﬂ'&hla NEM N\-)(epoy@“v\

ethmeh (e)mval evhGs (e)mnouhoou eeMﬁ.a r\n/ﬁb?\ Ejawc r\nnojzaoj

hen (e)thmetsaie (e)nte pefnish- den Bmercoie WNTe ‘WeblN\Vj"

ti (e)ndou (e)nat(e)sherthedrin 1 x\qo./aoj NoaT \}jepeewpm

(e)mmof ouoh evhGs hen ou(e)smé Eqmou‘ oyeg ejawc :)en ojérf\ﬁ

(e)noudt evosh  évol (e)nat- RoywT évu)\ﬁ e’ﬁo?\ NBT-
184
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(e)sh saji (e)mmof evgd (e)mmos: \Qca'zs‘\ /:4!‘10 eNKw /‘;MUC:

Je agios agios agios Kyrios Sa-
1 o[ N

vadth (e)pl@rBs o ouranos ke T ﬂz\we T"?‘“P\C = O:)P‘N“OC K& M

ge tés agias sou doxés. [H Thc B:rib-c. coy Ao;ﬁc.

€ S[ioc Sioc Afioc \\)p:o: Con-

Translation:
Chorus: Amen. Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have
mercy; Yea, Lord, Who art Jesus Christ, the Son of God, hear us
and have mercy upon us.
Let us stand well; 1let us stand together; let us stand stead-
fast; let us .stand in peace; let us stand with fear of God,
trembling and [in] humility.
The clergy and all the people [are] in prayer and thanksgiving
and solemnity and gratitude. Our eyes look upwards [and] east-
ward to behold the altar upon which descend the Body and Blood
of Emmanuel, our God.
Around Him do stand the angels and the archangels, [the cherubim
with six wings and] the seraphim with six wings, and the cherubim
full of eyes, singing praises all day in the beauty of His gran-
deur and glory too great to be beheld and speech unfathomable;
[and] together as one [in one accord] they sing praises, shouting
and saying: Holy, Holy, Holy, Lord of Hosts, heaven and earth are
filled with Thy Holy Glory.

lFor the first two strophes of this text, see the Euchologion,
p. 305 and p. 460. For the complete text and a musical transcrip-
tion, see Newlandsmith, op. cit., vol. 2, pp. 45-57.

2The bracketed words have been omitted in this recording.
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AN EXCERPT FROM THE HITENIYATI

This excerpt from the Hiteniyat [Intercessory Prayers] regularly

follows the Aspazesthe [Holy Greeting (Kiss) of Peace].

!
Transliteration:

Hiten ni(e)presvia (e)nte titheo-
tokos ethouab Maria: (e)Pchois
ari(e)hmot nan (e)mpikho evol
(e)nte nennovi:

Tenoudsht (e)mmok O Pi(e)Christos
nem pekidt (e)nagathos: nem pi-
(e)pneuma ethouab: je aki aksoti

(e)mmon.

Translation:

Transcription:

J\TeN NiTrpecBia wive
ToroOC EOOya/s
it 7 N: /
§F|amo1‘ NN M'\leca &ﬁo?\

Beo-
’
Mapid:iTloeic

t\‘r& NEN NO[B\, s
Teno_\)wuj'r MMO K c:o-m?\P\c.Toc
NEM TTeKIOT NETaDoc: nem -
:r\mej Mo e’@oja\,ﬁ’ ime »Ki >k
MMO N,

Through the intercessions of the God-bearer Holy Mary, Lord,

grant us mercy for the remission of our sins.

Thee O Christ,

hast come, Thou

and Thy good Father,

We adore [worship]
and the Holy Ghost; for Thou

hast saved [redeemed] us.

lFor the complete text of the Hiteniyat, see Newlandsmith, op.

cit., *-vol. 1, pp. 38-40.

tion of this excerpt, see idem.,

For the text and a musical transcrip-

P

64.
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THE ANAPHORA! | &)

These dialogues and prayers come

Anaphora [Liturgy of the Communicants].

just after the beginning of the

This section is sung by

Cantor Mikhail and one other person.

Transliteration:

Chorus:2 Eleos iréné&s thysia
eneseds.
Priest: E agap€ tou Theou ke
Patros: ke ekharistou monogenous
Yiou Kyriou de ke Theou ke soté-
ros emon Ieésou (e)Christou: ke
ekoinonia ke ©dorea tou agiou
(e)Pneumatos: ‘i meta panton
ymon.
Chorus: Ke meta tou (e)pneuma-
tos sou.
Priest: And ymon tas kardias.
Chorus: Ekhomen (e)pros ton
Kyrion.

Evkharistésomen tS Kyrid.
Chorus: Axion ke dikeon.

Priest: Axion ke dikeon: axion

ke dikeon: axion ke dikeon.

Translation:
Chorus: A mercy of peace,
Priest:

begotten Son ,

The love of God the Father

the Lord and God and our savior Jesus Christ,

Transcription-

6?\&0:. \\DHNHC ejclb

eNec geac

H S T>TH Toy 9en>J e
TaTpoc: xe bep\croj MONOTENOYC
Jroy Kyproy de we Beoy xe cworh-
oc tmeon Ly coy Xplc Toy ¢
l‘KG‘NuN\b Xe ﬁbwpeb Toy aywj
HNG.)MbC\'oc’ "M META TTHNTQN
yl"\b)Nu

Ke meta Toy 'n'Nejr«\»-

oo CO

Ancw jMCJN Tac x>pAizc,
E7\OMEN Tpoc Tow

ij\oN.

EYRPPICTHCLWMEN Tw K)P'w'
AzionN ke DIReON.

P\E‘ON K& Dxe ON: >FION

ke AIKeON: \E\ON KE AIKEO N.

el%‘“ ZNeeo
)

a sacrifice of praise.

and the favor of the Only-

and

communion [fellowship] and the gift of the Holy Ghost, may these

be with all of you.

Chorus: And with thy spirit.
Priest: Lift up your hearts.

187
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Chorus: We have [our hearts] lifted unto the Lord.
Priest: Let us give thanks unto the Lord.

Chorus: It is meet [fitting] and right.

Priest: Fitting and right, fitting and right, fitting and
IEiidssEruly.. J.

lFor this text, see the Euchologion, pp. 461-462.

2The chorus parts are sung by Cantor Mikhail and one other
in this recording.

person
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THE PRAYER:

(E)FEM(E)PSHA...

[Tt is worthy. ..]1

This prayer directly continues the material that ends Side A.

Like Side A,

person.

Transliteration:
Priest: (E)fem(e)psha 2 hen ou-
methm€i ouoh oudikeon pe ehds

erok: e(e)smou erok:
mok: eoudsht (e)mmok: etidou nak:
piouai (e)mmavatf (e)nta(e)phm&i:
(e)Phnouti pimairomi: piat(e)sh-
saji (e)mmof:

piathnav erof: pi-

atshopf: piatarsh&: pishaenehl pi-
ats€@ou: piat(e)shtishi erof: pi-
at(e)sh hethOtf: piatphSnh: pi-
refthamio (e)nte (e)nt@rf: pi-
refsoti (e)nte ouon niven.
Pheetkho evol (e)nnennovi: ph&-
etsdti (e)mpendnh evolhen (e)p-
tako: phEet ti(e)khlom egdn hen
hannai nem hanmetshenh&t.
(e)Nthok pe etouh®s erok (e)nje
niangelos: evoudsht (e)mmok (g)n-
je niarsh@angelos.

(e)Nthok pe etou(e)smou erok (€ n-
je niarsh&: evosh oub&k (e)nje
nimetchois.

(e)Nthok pe etere niexousia go
(e)mpekéou.

(e)Nthok pe etere ni(e)thronos
oudrp nak e(e)pshdi (e)mpitaio.
Hanansho (e)nsho seohi eratou e-
rok: han(e)thva (9n(e thva seini

nak ehoun (e)mpishemshi.

eshemshi (em-|

this music is sung by Cantor Mikhail and one other

Transcription:

Aen oy-
meBrmun oyo2 o‘y};meon e éawc
7

'4 er\-\rmﬁa

E’POKt/éc\rmj é\Poms EMufy M-
Mor: €0YwyT mmo&:ér't\cbo» N>K?
> N
;ﬂ‘wjb.x r'\M;j bT\-' ﬁ“‘bﬁmm/:
¢NOj'T‘ MBI pLMI G THT & -
CoRl MMO z'\TlaQN>j éPoulz T
BT W0y Wi P T _ujbé Ne 22 TTi-
xrcnoy-.‘n'le\ T E/Po‘i T M-
2T YIET T Y: BT Peony: Ti-
Peu‘ﬁamo' NTe NThpy: -
Pé"\C‘”T NTeE oyoN N\Be .
Puetgw €Bod finennopiz gh-
eTcwT MTenwnd €BoAQen -
/ ’
Texo: gheT TxAomM €2wN den
ZbNNb\ NEM EANMET%GNCHT-
Nfoy e €Toyowe Epox N2e
N‘hYTE}\OC % Ejo U\‘jT f(‘\\"’\DK N
re N\b‘JKHAYYE?\OC-
/ / 7 - \
NBox e €ToyCmoy €pox W=
®e N2pYH 1 eywi oySux Ve
NIMET O O I\C.
4
NBox we €vepe me’gojcm"xc)
MTTER SOy,
4 o
NOox we drepe miBponoc
0y WPT NoK €Tw e MTITaIS.
Con BNWO \:wﬂo ceog) e’pa‘ra_y é-
por: 2onBBa NGB cein
2 )
N €doyn ML wje Myl

(e)Nthok pe etou(e)smou erok
189
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~ 7/
(e)nje niathnav erdou. NZE Tl'lber-j epwoy:

~

(e)Nthok pe etououdsht (e)mmok /NBO\’\ e é’rojoywuj'r MMONK
(e)nje neethoudnh evol. NKE Naeaowaa éRoR.

Eviri t@rou (e)mpeksaji pennév. 63 \/P\ ‘\"‘Hpoj I:‘l'Wev\C?»'E\ ‘\TeNN\'\ﬁ.
Deacon: I kath@meni anasthBte. |+ KaBwumem AnacBuTe .

//The sound ends at this point, i.e., it is turned down too low
to be heard. //

Translation:

Priest: It is worthy that in truth and righteousness [we] sing
praises to Thee, bless Thee, and serve Thee; [that we] worship
Thee and glorify Thee, one by one, in truth, 0 God, lover-of-
mankind: [Thou Who art] indescribable; Whom no man hath seen;3
the uncreated without beginning or end; eternal; ageless;4 with-
out limit; inscrutable; unchanging; the Creator of all; the Sav-
ior of all. Thou, Who takest away our sins; Who deliverest our
1ife from iniquity; [Thou], Who crownest us with mercy and compas-
sion: Thou art the One to Whom the angels sing praises; Whom
the archangels worship; Whom the rulers bless [and] to Whom the
lordships shout. To Thee the powers tell Thy glory; to Thee the
thrones send up honor. A thousand times a thousand stand about
Thee; Ten thousand times ten thousand minister unto Thee.5 Thou
art the One whom the unseen bless [and] Whom those who are vis-
ible worship. They all do Thy word, O Master.

Deacon: Ye who are seated arise.

1 For this text, see the Euchologion, pp. 462-465.

20nly the last syllable of this word is heard at the beginning of
this Side B.

3see John 1:18.

4pgeless, i.e., not limited by time.

55ee Daniel 7:10.
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EXCERPTS FROM THE LITURGY OF SAINT GREGORY
This excerpt begins shortly after the opening of the Anaphora.

It follows the Deacon's bidding: I kath@meni anasth&te [Ye who

are seated arise].

Transliteration: Transcription:
Priest: . . .evolhen ounouti iy Eﬁf;Aj)eu OE)ND)'T'
(e)nta(e)phmei. Y\*T>\¢MH1.

Phéetafouonh nan evol (e)m(e)ph- ¢"ET°W°}3‘)NE S éﬁa—?\ \Ma_

oudini (e)m(e)PhiGt. (&)G)\N\ F(\ 16X

Pheetafer(e)hmot nan (e)mpiemi
(e)mmei (e)nte Pi(e)pneuma eth- MV\H\ NTe T\'\"N&jm.s- eS—
ouab. oyas.

HET \u\e?mﬂo'r NN M‘W\e Ml

Ph&@etafoudnh nan evol (e)mpai- @Hng‘oj WONZ NaN e’ﬁo?\ M-
nishti (e)mmyst&rion (e)nte Nu rT !"\P’\)CTHP\ON NTe
(e)ponh. 'ﬁ‘wm'-\
Phé@etaftagro (e)ntimetrefohi ¢HET>b\T’b\’& Po ”TMGTPG"IOZ'
eratf (e)nte (e)pkhoros (e)nte epa'ru\ NTE '!TXOPOC NTe
niasdmatos hen nirdmi. N\z\ca)r"\z:roc AEN MPWML
Phéetafti (e)nn€ethijen pikahi ¢H€.'T ;\\-\-\ NNHETZ\E&N TR2Y |
(e)ntimetrefhds (e)nte nisera- NF\“M&TPeulzwc N‘\"é n\Cepa-
phim. jd i,
Chi @ntoten hdn (e)nten(e)smd 61 NToTEWN 2N NTENCMH
nem niathnav erdou. NE M N\z\enbj éPwoj'
Onten nem nidynamis et hen ni- Dnten neMm N\Aynbmc e1den Ni-
pheéoui. ¢Hoj\.
Marengos hon nem n€ete (e)mmav MLPGNXOC 2N NeMm wnéTe M"\Bj.'
eanhioui savol (e)mmon (e)mme- ez\Na\QJ\ CxBoA MMoN MM&-
vi niven (e)nte nilogismos (& n- \:)\ NBen NTe NAeTiIcMoc N
atopon. KToTo N,
(e)Ntenosh evol (e)nnEenare né- '/NTENQ)% e/jg'\ NN"erP‘ NH-

ieTe rf\ma.y -vt:.o\)o Mrmwoy v JeN
han(e)smé (e)natkharSou: nem aANCV’\H Nh\TbeG)f)J L NEM
hanrof (e)nathmounk: ouoh (e)n- &bNP@w Nbamcjm\ N b
ten(e)smou etekmetnishti. Te:NC.Moy éT&\\Me‘rN\ujj\

191
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v <
Deacon: Is anatolas (¢)vlepsate. IL >NLTOARC (3?\ﬂ7.*) 2TE.

Priest: (e)Nthok gar pe etouohi NGOK ‘ap TE aﬂ‘@jO;y

eratou (e)mpekkoti: (e)nje ni- LPBTOJ P‘\'T\'CKKC\)"Y NZe W«-
sherouvim nem niseraphim: ere so- 7\6"03’6'"\ NEM N\cepbc?\rﬂ ef& co-
oy (e)ntenh (e)mpiouai: ouoh so- oy N‘T&Na Nﬂ\ojm: oyog co-
ou (e)ntenh (e)mpikeouai. oy NTéP\? M \<& oy 2\

Hen (e)snav men (e)ntenh evhdbs b&n CNZ»J MEN NT&N& L)D.ufr
(e)nnouho: hen (e)snav de evhdbs N.qujao- Adewn CN&j Ae ﬁy;&JJ_
(e)nnouchalavg:evh&l de hen pi- NNOJO_,b.?\b«)'ZS‘ r_\}aﬁﬁ Ae N -
ke (e)snav: evosh evol ouai ouve jue cNa\j 1 ej“)“‘j e/_-}g/\ Oj'b\ oy'
ouai (e)mmoOou. ayy\ M ™M o0

Evtaouo (e)mpihymnos (e)nte pi- e\)TéO)O M'n'\zjrfmoc NTe TTi-
(e)chro ouoh (e)nougai (e)ntan: a‘po Ojoa Noj’xg\\ N"'AN'

hen ou(e)sm& esmeh (e)nGou. 2en OJCMH €cmeg N C)QJ

EvhGs evgG: evish evol evti(e)h-f€yowe eyFert ayiu £ :y’}‘g’d'
roou evgo(e)mmos. Pc)oJ cjlxo :"\MOL.

Translation:

Priest: ...from the God of truth; He who revealed to us the
light of the Father; Who graced us witﬁﬁﬁgowledge of the Holy
Spirit; Who revealed to us the great mystery of life; Who es-
tablished among men the rising up of the ranks of the chorus of
those incarnate; Who gave to those on earth the praise-singing
of the Seraphim.

Accept our voices with those [of those] unseen. Reckon us with
the powers which are in heaven. Let us [also] speak with those
who are Thy first; Remove from us all concept of evil thoughts;
That we may announce those [things] which your principal [ones]
send forth, in unfaltering voices and unceasing mouths; and that
we may bless Thy majesty.

Deacon: Look eastward.

Priest: For Thou standest encircled by the Cheroubim and the Sera-
phim, both with six wings each; with two wings they cover their
faces; and with two other wings they cover their feet; [and] with
the [other] two they fly. They shout one after another [and] send

forth hymns of victory and and salvation for us in a voice

K
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filled with glory. They sing praises; They implore; They shout

[and] make victorious sounds, saying---

lror this text see the Euchologion, pp. 565-568.

THE CHERUBIC HYMN!

Translation: Translation:

Nisherouvim nem niseraphim: ni- N\Kepo‘y.‘jm NEM N\c&m&gﬁw: N

angelos nem niarshéangelos: ni- b\‘YC?Oc NEM N‘*\—’?{H""WJ\“
s(e)tratia nem niexousia: ni- CTPbT’\b NEM N\'&ga‘yC\h Ni-
(e)thronos nimetchois (e)nigom.?2 Gbonoc NIiMETC01E NIXOM:
All@louia all@louia allE€louia. A?\'AH?\QJ\b b\’\,\H.\O\'w\ AAnAoyS
(e)Smou enimdou (e)m(e)phiaro.3 CMOj CN\MMOJ M¢\b~po

mare peknai nem tekhiren&: oi VB PE TERNZL N&H Te\\:\yrm:: a0

(e)nsovt (e)mpeklaos. ﬁcoﬁ'r MTEKA2OC .

Translation:

The Cheroubim and the Seraphim; the angels and the archangels;
the armies and the powers; the thrones [of the] royalties and the
powerful, [they all] praise Him: Alleluia, alleluia, alleluia.
Bless the waters of the rivers. May Thy mercy and Thy peace
strengthen Thy people.

lror this text, see the Euchologion, pp. 316-317.

2aAt this point, one strophe of the hymn is omitted from this re-
cording.

3at this point, the cantor substitutes a line found at the bottom
of the Euchologion, p. 317, then continues with the usual conclu-

sion of the hymn.
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This section immediately follows the Cherubic Hymn.l

Transliteration: Transcription:

. . . 4 - 75
Chorus: Je Agios agios agios Be Arwf_ ar:oc ayloc
,
Kyrios savadth: (e)pl&rds o ijxoc coBowliAuprc ©

ouranos ke € gé tés agias sou ovpauoc Ke " ™ THC .i(n:\:, coy

dox€s. ;2«‘931.4;_

Osanna en tis ypsistis: evlog&- [Wcanna en TiC y'-,‘r\c-rm;@j',\grm
menos o elthdn ke erkhomenos en |[MéNoC © e?\ec..»\ Ke epxomeNoc. EN
onomati Kyriou: Osanna en tis ONOM AT | ijlojr ECHNNS EN TIC
ypsistis. All&louia. \’Lrtc'\‘m. A?\%H?\oyla(,

[Osanna en tis]2 ypsistis. [J'C.)cwmna en Ticl :}\pzc‘r\c.

All3louia. ARARR Y1 2

Translation:

Holy, Holy, Holy, Lord of Hosts. the heaven and the earth are
filled with Thy holy glory.

Hosanna in the highest. Blessed is He who has come and is coming
in the name of the Lord. Hosanna in the highest. Alleluia.
[Hosanna in the] highest. Alleluia.

lFor this text, see the Euchologion, pp. 468-470.

2The bracketed words are not heard clearly on this recording.
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The priest sings a long melismatic e..., which is 1likely the be-
ginning of the Coptic Ekhouab [Holy...] that follows the preceding

section.l Then there is a break in the rendition.

lFor the complete text, see the Euchologion, p. 470.

After a break, the announcer speaks a sort of Arabic gibberish
impossible to decipher. Perhaps a level of the microphone is

being taken.

After a short break, the announcer then continues in Arabic:
Al-Mufallim Mikha’il Girgis al-Batanfini yulahhin lahn Te oi

(e)nhikanos al-kabir [Cantor Mikhail Girgis al-Batanini sings

the big hymn Te oi (e)nhikanos (Thou art more important...)].l

This hymn in honor of the Virgin Mary is a special favorite of

Cantor Mikhail.

He sings a long melismatic Te.... There is then a break in the
rendition, and the sound cuts off, i.e., it is too low to be heard

clearly. Thus ends LC Cassette 8, Side B = Moftah ?.

lror the complete text and a musical transcription, see Newland-

smith, op. cit., vol. 10, pp. 11=28.
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EXCERPTS FROM THE LITURGY OF SAINT GREGORY

This section starts after the beginning of the Anaphora,

the beginning of the Prayer,

Ekhouab,

soon

Ekhouab, Ekhouab [Holy,

Holy].

Transliteration:

Priest:Ethve nekmetshan(e)th-
maht etosh ak(e)thrishopi e-
naishop an pe.

Aktaho (e)n(e)tphe erats nei
éouahsoi.

Aktagro (e)mpikahi neéi ethri-
moshi higdf.

Ethbet akmashtham (e)m(e)phiom:
Ethbs8t akoudnh evol (e)n(e)tphy-
sis (e)nnizdon.

Akthevio nenkhai niven sapes@t
(e)nnachalavg.

(e)Mpekkhat eishat (e)n(e)hli
hen ni(e)hveoui (e)nte pektaio.
(e Nthok pe etaker(e)plazin (e)m-
moi.

Akkho (e)ntekjij
Ak(e)shai (e)nhet (e)ntihik®n

(e)nte tekexousia.

(e)(e)hrei egoi

Akkho (e)mpiddron (e)nhét (e)nte
pisaji.

Akouon (e)mpiparadisos ngéi éou-

It is sung by Mikhail and one other person.

Transcription:

66'5@ Nem‘\erujbn\e'

AT eToy >0 Pl co T &
N2 WOT >N TE,

tfmn\ao NTZe épaTc ww
&oybaCO\- =
AKTaxpo MWKE2) Wi e dp-
Mo Wi 2l ey,

E8GnT ax r’\b\j{';b»"’\ B o
€08nT skoywnz €80 nY gy-
cic ;IN\Z&)OJN. =i #J
AxBe1d NenRBl MPen CoTecHT
\1\41\\56'2\'(\»\ o,

MTTGK7\2/>T €1y T MZ AN

den lei'SHOjr NTE TTeRK T»| 0.
NBok e €Tex epTABZIN G-
Mo,

AK'\(’;Q NTE RS 8 ééFm Enart,
AKéﬂb\;laHT ﬁTz\KmN

NTE -rexe;oyc\é.\

/\Kxc.) P\'\T»Awpor« NIHT NTE
TCa%,

AKOJwN N TP AlCoC N e/oy—

nof.
Akti etot (e)ntimetrefti(e)sbo
(e

Akoudonh n€i evol

)nte pekemi.

(e)mpi(e)sh-
shén (e)nte (e)poOnh.

Aktamoi etsouri (e)m(e)phmou.

Outoji (e)noudt pe etakshasht

NO
Ax
\

:%" €ToT QTMeTPeV\ Tc'{fj@

NTE -Texe Ml

Y \
/‘\r\'o‘\)wNa N R\ 6//39}\ ;\n\ Uj-
N \
WARN NTE TN 2.
\
AxTaron €Tcoyp) M@ moy.
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e(e)shtemoudm evol(e)nhé&tf.
Phai etakgos nei je (e)mper-
oudm evol(e)nhetf (e)mmavatf.
Aioudom hen paoudsh.

AikhG (e)nsdi (e)mpeknomos hen
ta (e)gnomé.

Alieramel@s enekentole.

Anok aih@lem n&i (e)ntiapopha-
sis (e)nte (e)phmou.
Chorus: Kyrie eleé&son.
Priest: (e)Nthok panév akphdnh
néi (e)ntitimdria éouougai.

HOs mane(e)sBou enanef akchoji
ekoti (e)nsa pheetafstrem.

HOs idt (e)mméi akshepchis#ﬁeméi
anok ha phéetafhei.

Akmort hen nipha(e)hri térou et-
chi ehoun e(e)pdnh.

(e)Nthok pe etakoudrp n&i (e)n-
ni(e)prophétés ethvét anok ha
phéetshdni.

Akti (e)m(e)phnomos n&i éouvod-
thia.

(e)Nthok pe etakerdiakonin n&i

Moftah 1

EuTenoywm o ndnTy.
;Z’b\ ETXVEROHS Ry ®Be r\v\TTE:P‘
oy wn /Jo;\;*:)HT“I P\mbjt\'ru’,
f\\ojwm den T oy W,

A\;gu NCw! MTexNoMoc Den
Tofrvewmn,

Rlepdmeduc &nexentodm,
Anox b\aw?\em NHl F\"\'b'\ioyﬁtw
CiC NTe ghoy,

fyp.é cAeHicoN.

Nforx Tronns >RBONG
NN TiMwpiE e/oyo\; 2

i\
%wc menecwoy ey >xoonl
ExewoT NC> f.Sne'TMICwPG M.

Cwe 1wT MMHI BKWET At NemMH
Snok Ao YL >yl

Armopt Jen N1 @ged p THpoy eT-
6/‘\ E/:)oyu €”ﬁ‘ C-)ND.

NOox me evavoywpm wh &

WM TTpopHTHe €83uT Snor Ia

gré TN

Ak T F\,&fnomac Nw €
61,

NBok re €Takcp AlAKONIN NHI

07,50#—

7 & N s ; ~
(e)mpiougai: eaierparabenin (e)m- M‘W\Oj':;b\: iz ,\\f.f)'\\'?'-;;;\l_chIN M=
f

peknomos.

HOs oudini (e)mmEi: akshai (e)n-
néetsdrem nem ndetoi (e)natemi.
Chorus: Kyrie ele®son.
Priest: (e)Nthok pe phEetshop
(e)ns@ou niven: aki nan hijen
pikahi: aki e(e)thmétra (e)nti-
parthenos.

Piatshonf ekoi (e)nnouti:(e)nouhd

lem an pe etakmevi erof: ethrek

TTERNOMS L

@ oywin MMHEILL RKWsl N-
~

NHETCWPEM NEm NHETOI NaTEM.

Kypi€ € dencon.

£ i /7

NBox e SHeTwom

N\ e

NCHOY NIBeN? &KL NaN 21%e N

e A /
Tikazlt bk € BruTpa NP
'rrbpf)e—woc.

m >TWONY EKOI !:moj’]", ﬁoyaw-

/ 2 -
Aem an e €TaRMEyT Epoy: € Bpex
o (7

shopi (e)nhysos nem (e)Phnouti.
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Alla akshoudk evol (e)mmin (e)m-
mok .

Ak(e)chi (e)morphé (e)mbdk.
Ak(e)smou eta physis (e)nh&tk.
Akjek peknomos evol haroi.
Aktamoi e(e)pjintBoun (e)nte pa-
hei.

Akti (e)m(e)pkhd evol (e)nnEet-
ouvamahi egBou hiten amenti.
(e)m(e

(e)nte pinomos.
AxkGrf (e)m(e)phnovi hen (e)t-

Akhioui evol )psahoui

sar(e)x.
Aktamoi e(e)tgom (e)nte tekexou-
sia.

Akti (e)m(e)phnav(e)mvol (e)nni-
vellev.

Aktounos nirefmBout evolhen ni-
(e)mhav.

Aktaho (e)ntiphysis erats hen
(e)psaji.

Akoudonh néi evol (e)ntioikonmia
(e)nte tekmetshan(e)thmaht.
Akfai ha (e)pchi(e)ngons (e)nte
niponéros.

Akti (e)ntekchisi ehanmastingos.
Nekouoji akkhavehanshenkour.
Ethbet pan&v (e)mpektastho (e)m-
pekho evolha (e)pshini (e)nte
hanthaf.
Chorus: Kyrie eleé&son.
Priest: Aki e(e)ppolbel (e)m-
(e)phréti (e)nouesBou sha e-
(e)hréi eou(e)stavros.

Akoudnh evol (e)nteknishti (e)m

Moftah 1

AAA> SR oYW %ﬁcﬁ MAPiN -
PETN

Ang1 Noymoppw miwx,
/%v\émoj éro;é-jcu; NAHT .
AKE&«YﬁﬂwaoLéﬁoﬂ Arpon
Rxtamor ETF 2N Twoy NTE Tro-
aﬁ\l

Ay Mg oA MNnET—
BMBZ) EBWOY 2ITEN SMEnT-

A 4 ]
Pma\ojx € Ao F/\TTC&.\Q_OJI

;‘Te TMINOMOL.

NN 1) \
Axrwpy m@nod den T-
copf.
AKT&K“\Q\ éW{-QS\OM ;{Tﬁ Téﬁegoj"'
1.

CAf
Rxt mp Noy M Sed ANi-
/Se?G\&j.
A

AKTOYNoE MipéymewoyT €dodZen ni-
/daa ;
Axvazo npycic épate Jew
TCowx .
AKojmnz N é/So?\ ;\"‘"ow\oNantb(
NTE Te\xr’\erujbn\e' M.

el A ¥
Am,\zs\ Q> TIEIN XoNe WTE
N TTONHpOC.
AxT NTewcicn €2aNMBLTITBC,
Ne&oy:”m AYCS) ézamvﬁ»:—m«ojp.
EBAnT TanuB mwexvacle M-

’, - N L

TEe RO gjgﬁzb‘Wﬂxm NTE

metfairdoush haroi.
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AxhStev (e)mpanovi hen pek(e)m-
hav.
AkC1li

(e)ntaaparsh® e(e)pshoi e-

(e)tphe.Akouonh n€i evol
parousia (e)nte pekjini.
Thai eteknZou (e)nhefs =stihap e-
ouch eti

nef(e)h-

néetonh nem nEethmdout:
(e¢)mpicuai piouai katsa
vEoui.

Rata to

glees

Cheorus:

ke mé %ata tas amartias emon.

Priest: Tiiri nak e(e)hrei pa-
rev (e)nnisymboulon (e)nte ta-
metremhe.
Ti(e)shzi (e)nna(e)hveoui (e)nsa
neksaji.

(e)Nthok pe etakti etot (e)mpai
shemshi ethmeh (e)mmystérion.
Axti n8i (e)n(e)thmetalympsic
(e)nte teksar(e)x hen oudik nem
OUBrp.

Al8thGs

Chorus: rvistevemen.

Moftah

(e)n(e)t

1

ArQdaTed mmanod: Jen Tex
aa).
> \ i g

ANC)?n NT2 bﬁprjxﬁ eruﬁa;n €~

A 7 - \ 2

Tge. Akoywony nm g¥c® N T-
i &

Trayoyu& NTE TTER2 1N -

&

ebléTEKNmﬁ NAWTC éfpam €-
Nretond Nem nHedMwoNyT: oyar e f
;’\T\‘\Ojb". Tioyas KaTe Ney i-
Brnoyt.
s
o 7/
K»t> To &deoc coy \"\\prm;
e MH K2TS Tac SMmapTiag  HMwN.
’ A
'TM\Nbae??m ™ -
2
< e L
N3 NRICYMIoyAon NTE TR
METpem2E,

noyi NTo -

iNBox e eTont €ToT FMTEM-
&
fw gy e%meZ/WMj:Tnpow

FAKT N R\Bme'rz;?\gmaf;\g

inTe Texc>pE Jen oywin Nem
;ojrApr

{ARnBwe meTeyomen.

Translation:
Because cf Thy abundant

s nct. Thou hast made hesaven

hast made the earth for me to
strained the sea. For
creatures,
Thou hast

not et in need of

For Thou art [the

me
glory [honor],
hast inscribed
me the gift of
delight. Thou

speaech.
hast given e the

hast shown me the tree cf 1life,

itself
walk
me Thou hast

[ard]l Thou hast humble

in me the image of Thy reign.

compassion, Thou has@ﬁ%g [whe]
r

fas] a roof cvar me. Thou

=

Thou ha

of

upon. For: me t re-

revealed the nature living
¢ evarything be

anything in the works
cne who] hast fcrmed me.,

Thou hast placed

Thou hast opened for me the paradise cof

teachings from Thy wisdom. Thou

[and] Thou hast made me acquainted
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with the sting of death. Thou forbade be to eat from one plant,
which is the plant that Thou told me not to partake of. But in

my desire, I ate [of it], and in my knowledge [wisdom] I put aside
Thy law and I ignored Thy commandment and took upon myself the
sentence of death.

Chorus: Lord, have mercy.

Priest: Thou art my master. Thou hast converted for me [the sen-
tence of death] into the succor of salvation.

Sing praises everywhere and wholeheartedly. Thou went in search of
of him who had strayed.

Sing praises to my Father. Thou suffered with me, the one who has
fallen. 1In all things below, Thou hast bound me to life. Thou
art the one who hast sent me the prophets, for I am among the
weak. Thou hast given me the law [as] help for me, and Thou hast
taught me salvation shoul I go astray from Thy commandment.

Sing praises to the light [which] Thou hast shined upon those who
have gone astray and upon those who are in agnorance.

Chorus: Lord, have mercy.

Priest: Thou art everlasting through all times.Thou came to us
on earth into the womb of the virgin.

Hail to thee who are without 1imit, for Thou art divine and do not
seize forcibly. Thou art equal to God.

But Thou poured out Thy being upon me. Thou took the form of a
servant. Thou blessed my nature in Thyself. Thou fulfilled Thy
law in me. Thou seized for me resurrection from my falling away.
Thou offered remission to those condemned to Hell. Thou lifted
the curse of the law [of death]. Thou overcame sin in the body.

Thou seized the power of Thy reign. Thou gave sight to the blind

[and] Thou raised up the dead from the tomb. Thou raised up the

very essence in the Word. Thou showed me the direction of Thy
compassion. Thou suffered the evil-doing of the evil ones. Thy
sacrificed Thyself to the scourging, and Thy cheek withstood
cruel blows. For me, my Master, Thou didst not turn Thy face away
from the disgrace of spittle.

Chorus: Lord, have mercy.

Priest: Thou didst come to the cross like a lamb to the slaughter.
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Thou showed the magnitude of Thy concern for me. Thou overcame
my sin in the tomb. Thou arose in the dawn up to heaven. Thou
didst show me the manifestation of Thy coming, which is for the
judgement of the living and the dead, and to give to each one
according to his works.

Chorus: According to Thy mercy, O Lord, and not according to our

sins.

Priest: . ;
T—%r%ng before Thee, my Master, the symbols of my intentions.

I inscribe my works beside Thy word. For Thou art the one who
gave me this worship and service filled with mystery. Thou hast
given me the ascension of thy body in bread and wine.

Chorus: Truly, we believe.

lFor this text, see the Euchologion, pp. 471-480.
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M

MAKING THE SIGNS OF THE
AND THE COMMEMORATION

This

Transliteration:

Priest: (e)n(e)hr&i gar hen pi-
(e)nh&tf: hen

pekoudsh (e)mmin (e)mmok nem

egdrh eteknat@ik

tekexousia (e)mmavatk.
Ak(e)chi (e)noudik ejen nekjij
ethouab: ouoh (e)natach(e)ni:

ouoh (e)natthdlev: ouoh (e)mma-
karion:

Chorus:

ouoh (e)nreftanho.
Tennahti j.e phai pe hen

oumethm&i: amén.

Priest: Aksoms e(e)pshdi e(e)t-

phe ha ph8ete phok (e)nidt
(e)Phnouti ouoh (e)phnév (e)nte
ouon niven.

Etakshep(e)hmot.

Deacon:?2 Amén.

Priest: B&k(e)smou erof.
Deacen: Amén.

Priesgt: Akeragiazin (e)mmof.

Deacon: ‘- Amén.
Chorus: Pistevomen ke omclo-

goumen ke doxazomen.

section is a continuation of

oftah 1

CROSS [al-rushumat]
OF THE LAST SUPPER

f the preceding one.
Transcription:
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Ay ‘o)ww\ EXENR NEWR VA
é.é)ox)»-,% oyoz NET 2O NS
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7
Amnn.

£
Axeprpizzin Mmoy.
#,
Artun,

Theteyomen ke 6 mohe-

[OymeNn we dofdzOmEn.
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Siide TR, el ew

Priest: Akphashf: akteif (e)n-
néete nouk ettaifout (e)nagios
(e)mmathe&tés (e

ethouab ekgd(e)mmos:

cuoh )naposgtolos

Je chi oudm evol(e)nhetf tErou:

phai gar pe pasoma.
Etounaphashf ejen th&nou nem

hankem&sh: (e)nset@if e(e)pkhd

evel ninovi; phai aritf epaer-

(e)phmevi.
Chorus: Phai

pe hen oumethmei:

amen.

nka Moftah 1
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eyl
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Can KeMnuy: Nce-\-mu\ 4“7@
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EBoyn i
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Pc oywm SN Najagﬁa'v.
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te tivo (e)naloli nem oumdou.

Etakshep (2)hmot.

Deacon:4 Am&n.

Priest: Ak(e)smou erof.

Deacon: Amén.

Priest: Akeragiazin (e)mmocf.

Deacon: Amén.

Chorus: Ke palin pistevomen ke

omolcgoumen ke doxazomen.

Priest: Akjemtipi: akt&if [on]5

(e

(e)nagios

ynn@ete (e)nouk ettaiout
(e)mmathé&tSs ouoh (@ na-
postolos ethouab ekgd(e)mmos:

Je chi s3 evol(e)nh@tf t&rou:
phai gar pe pa(e)snof (e)nte
tidiath&k® (e)wmweri: etouna-
phonf evol ejen th@&nou nem han-
(e)n

(e)nte ninovi:

(

kemeésh: set®if e(e)pkhC evol

phai aritf epaer-|

e)rchmevi.
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Chorus: Phai on pe hen oumeth- ¢?>\ on e den 0)?’\&9‘

méi: amén. MBL L BMBN,

Priest: Sop gar niven [eteten cot [ap NPen [éteTen
naoudm evolhen nai Gik phai...]® N2 Oy@ ™M é/ﬁo?\fieu N2 WK @ata,
//This section of the Liturgy ends at this point.//

Translation [for Side A, concl. & Side B, cut 1]:

Priest:For in the night, when, alone, Thou wast forsaken in Thy
worship and Thy reign, Thou didst take bread in Thy holy hands,
pure and undefiled, blessed and life-giving.

1LC Cassette 7, Side B, cut 1 = Moftah 1

Priest: ...life-giving.

Chorus: We believe that this is true, amen.

Priest: Thou looked up towards heaven and to Thy Father, who is
God and master of everything.

Thou didst give thanks.

Deacon: Amen.

Priest: Thou didst bless it.

Deacon: Amen.

Priest: Thou didst sanctify it.

Deacon: Amen.

Chorus: We believe and we confess [Thy name] and we glorify [Thee] .
Priest: [And] Thou didst break it and give it to Thy holy disciples
and apostles, saying: "Behold, all of you, take [this] and eat of
it, for this is my body, Which has been broken for you and for
many, and sacrificed for the remission of sins. Do this in remem-
brance of me."

Chorus: This is indeed true, amen.

Priest: Likewise, after they had eaten, Thou didst take a cup

and Thou didst mix in it the fruit of the grape and water.
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Chorus: And again we believe and confess [Thy name] and glorify
[Thee].

Priest: Thou didst taste it and [then] didst offer it to Thy holy'
disciples and apostles, saying: "Behold, all of you, take [this]
and drink, for this is my blood of the New Testament, which was

shed for you and for many for the remission of sins. Do this in
remembrance of me." Amen.

Chorus: This is indeed true, amen.

Priest: For each time you shall eat of this bread...

lFor the text, see the Euchologion, pp. 480-485.

2Although the Euchologion indicates a response by the chorus at
this point, in this recording only one voice (that of the deacon)
is heard.

3prescribed in the Euchologion, the bracketed words are omitted
in this recording.

4Although the Euchologion indicates a response by the chorus at
this point, in this recording only one voice (that of the deacon)
is heard.

Sprescribed in the Euchologion, this bracketed word is omitted

in this recording.

6These bracketed words are difficult to distinguish because of
the very lengthy melismata.
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FOUR EXTRACTS FROM THE LITURGY OF SAINT GREGORY
To _make it easier for the listener to follow the recordings,these
extracts are given here rather than in the general section contain-
ing extracts from the Liturgy of Saint Gregory due to their appear-

ance on this cassette.

PHEETSHOP... [(Thow Who art...]
This is the beginning of a long prayer recited by the Priest

during the Anaphora after the Axion ke Dikeon [It is worthy and

right...]. 1In this recording it is sung by Cantor Mikhail.

Transliteration: Transcrlptlon-

Phéetshop (e)Phn&v (e)Pchois ﬁHET QT ﬁNH/S ']Tc'c\r.
(e)Phnouti (e)nta(e)phmEi: evol- @NOJT NT5~¢"‘”' 5/6"?\—
hen [ounouti]2 (e)nta(e)phmei.3 QEN[OjN07Tq H72x¢rﬂﬂh

//At this point there is a break in the recording.//

Translation:
[Thou] Who art the Master, Lord, [and] the God of truth [having
come] from the God of truth.

lror this text, see the Euchologion, p. 465.
2This word is not clearly heard on this recording.
31n this recording, a long melisma on the vowel "a", which becomes

"e" ends this section [from the last phrase: (e)nta(e)s,,].
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E AGAPE TOU THEOU... [The Love of God...]l
This extract from the Liturgy of Saint gregory comes soon after
the beginning of the Anaphora, just after the choir sings: Eleos

irénés thysia eneseds [A mercy of peace (and) a sacrifice of

praise)]. Cantor Mikhail sings in this recording.

Transliteration: Transcription:

< 7/

E agapé tou Theou ke Patros: ke H }:\—bqn-\ Toj eeoj Ke_\\'b.-rpoc;ne
\

ekharistou monogenous Yiou Kyriou ﬁ;(bp\c‘voj MoqueNojcywj \%)P\oj

-

[

de ke Theou ke sOt&ros &mon Iesou De ke G&OJ K& CWwTHPOC HIMWN cy

7/ 4 /
(e)Christou: ke 8koinBnia ke &do- XP\LTOJZKE HKOINWNID KE wdco-
’ z N
rea tou agiou (e)Pneumatos: i |Pex TOy 210y WNeyMxTOC ! IH
/

meta pant®n ymon. MET> TNTwWN :)MQJN-
//At this point there is a break in the recording.//

Translation:

The Love of God the Father, and the grace of the Only-begotten Son ,
Lord and God and our savior, Jesus Christ, and the deeds [actions]
and gifts of the Holy Spirit, may [all this] be with all of you.

lror this text, see the Euchologion, p. 461.
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HANANSHO (E)NSHO.... [A Thousand Times a Thousand...]!
This brief extract comes in the prayer that follows the Axion ke
Dikeon [It is worthy and right...] near the beginning of the Ana-

phora. In this recording it is sung by Cantor Mikhail.

Transliteration: Transcription-

Hanansho (e)nsho ceohi eratou Zumzmﬁo m-jo ceoe\ ePbTOJ
erok: han(e)thva (e)nthva seini GPOK goN 685 Neﬁa. cenn
nak ehoun (e)mpishemshi. N2K ESOJN MT\'Hj&MLﬂ\.

//There is a break in the recording at this point.//

Translation:
A thousand times a thousand stand about Thee; tne thousand times

ten thousand minister unto Thee.

lror this text, see the Euchologion, p. 464.
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(E)NTHOK GAR... [For Thou art...]!
This extract is the beginning of a long prayer in the Anaphora

that follows the Deacon's bidding: Is anatolas (e)vlepsate [Look

towards the East]. It is sung by Cantor Mikhail.

Transliteration: Transcription:

[vliepsate.]?

4
priest: (e)Nthok gar pe etouohi]| Nfox [ap e €voydan

- s -
eratou (e)mpekkoti:... € p>Toy ’\V\“&KKMA""'“'
//At this point, Side A ends.//

Translation:

For Thou art He around Whom turn [the cherubim and the seraphim...]

lror this text see the Euchologion, p. 467.
20nly the last syllable of this word is heard at the beginning of

this section.
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